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ÖZET 

SA’DEDDİN ŞİRAZİ’NİN LETAİFNAMESİ 

Harun KAYA 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 Tez Danışmanı: Prof. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

2024, XI + 157 sayfa 

Sa’deddin Şirazi’nin kaleme aldığı Mecmua-ı Letaif adlı eserde ele alınan latifeler; bu 

latifeleri desteklemek için örnekleri verilen şiir, kıt’a, mesnevi, nazm, mısra ve beyit 

örnekleri; eserdeki latifelerde isimleri geçen tarihî ve edebî şahsiyetler yer ve kişi dizininde 

tespit edilmiştir. Eser transkripsiyon harfleri ile günümüz alfabesine aktarılmıştır. Bu eserin 

çeviri yazısına bakıldığında latife geleneğinin yazında devam ettiği görülmüştür. Bu 

çalışmada elde edilen bulgulara göre latifelerin her çeşidinden izler bulunmuştur. Şöyle ki 

müstehcen latifeler, avcı latifeleri, bir çeşit fabl diyebileceğimiz hayvan latifeleri, mecnun 

latifeleri, hoca- talebe latifeleri, Rafızi- Sünni latifeleri, ateist- dindar latifeleri, şeyh- mürit 

latifeleri, Hristiyan- Müslüman latifeleri, Kur’an’dan iktibasla verilen cevaplarla 

oluşturulmuş latifeler tespit edilmiştir. Latifeler içerisinde Farsça beyit ve nazımlara da 

rastlamak mümkündür. Bu beyit ve nazımların bazılarının “yani” ya da “tercüme” 

ifadelerinden sonra Türkçe karşılıkları verilmiştir. Bazı beyit ve nazımların da tercümesi 

yapılmadan bunlar Farsça aslıyla verilmiştir. Araştırma sonucunda latife geleneğinin 

insanların gülme ve kıssadan hisse ihtiyaçlarını karşılama rolünün eserin yazıldığı dönemde 

de devam ettiği kanısına varılmıştır. Sa’deddin Şirazi özelinde alan yazında mevcut olan 

latifelerin deyim varlığı bakımından incelenip geçmişte kullanılmış olan deyimlerin 

günümüze aktarımı üzerine çalışmaların yapılması önerilmiştir.  

 

ANAHTAR KELİMELER: Latife, Sadeddin Şirazi, Letaifname, Latife Mecmuası      
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                            ABSTRACT 

SA'DEDDIN SHIRAZI'S LETAIAFNAMA 

Harun KAYA 

        Master’s Degree, Department of Turkish Language and Literature 

                    Supervisor: Prof. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

                                 2024, XI + 157 pages 

  

Latifs discussed in the work called Mecmua-ı Letaif written by Sa'deddin Shirazi; 

examples of poems, stanzas, masnavi, nazm, verse and couplet examples given to support 

these latifs; historical and literary personalities whose names are mentioned in the latifs in the 

work have been identified in the place and person index. The work has been transferred to 

today's alphabet with transcription letters. When the translation of this work is examined, it is 

seen that the latife tradition continues in the literature. According to the findings obtained in 

this study, traces of all kinds of latifes were found. That is to say, obscene latifes, hunter 

latifes, animal latifes, which we can call a kind of fable, madman latifes, teacher-student 

latifes, Rafizi-Sunni latifes, atheist-religious latifes, sheikh-disciple latifes, Christian-Muslim 

latifes, and latifes formed with answers given with quotations from the Qur'an were identified. 

It is also possible to come across Persian couplets and verses in latifes. Turkish equivalents 

of some of these couplets and verses are given after the expressions “namely” or “translation”. 

Some couplets and verses are given in their Persian original without translation. As a result 

of the research, it is concluded that the role of the latife tradition in meeting people's need for 

laughter and parable continues in the period in which the work was written. It is suggested 

that studies should be conducted to analyze the latifas available in the literature in terms of 

the presence of idioms in Sa'deddin Shirazi and to transfer the idioms used in the past to the 

present.  

 

KEY WORDS: Latife, Sadeddin Shirazi, Letaifname, Latife Majmua 
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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, Sa’deddin Şirazi’nin Mecmua-ı Letaif adlı eserindeki mensur latifeleri; 

eserdeki latifeleri desteklemek için yazılan nazım, şiir, kıt’a, beyit ve mesnevileri; yazıldığı 

yüzyılın dil ve anlatımına ait bilgileri; tespit ve analiz etmek amacıyla yapılmıştır. 
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olan Doç. Dr. Ali İhsan YAPICI’ya ve Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ’a şükranlarımı sunarım. 

Lisansüstü eğitimimde beni destekleyen ve cesaretlendiren, azmimi kuvvetlendiren ve her 

daim bilgi, birikim ve katkılarından yararlandığım danışmanım Sayın Prof. Dr. Hasan 

GÜLTEKİN’e çok teşekkür ederim. 

Tüm hayatım boyunca bana büyük fedakârlıklar gösteren ve hiçbir zaman desteklerini 

esirgemeyen başta anneme, babama, eşime ve aileme sonsuz teşekkürlerimi arz edip bu 

çalışmanın bilim dünyasına faydalı olması dileğimle sevgi ve saygılarımı sunarım. 
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 پ ب أ آ ا

E/e ā/ Ā ǿ b/ B p/ P 

 ح چ ج ث ت

t/ T ŝ/ Ŝ c/ C ç/ Ç ĥ/ Ĥ 

 ز ر ذ د خ

ħ/ Ħ d/ D ź/ Ź r/ R z/ Z 

 ض ص ش س ژ

j/ J s/ S ş/ Ş ś/ Ś đ/ Đ 

 غ ع ظ ط ض

ż/ Ż ŧ/ Ŧ ž/ Ž Ǿ ġ/ Ġ 

 گ ڭ ك ق ف

f/ F ķ/ Ķ k/ K ŋ g/ ğ 

 خواجه  و ن م ل

l/ L m/ M n/ N v/ V vav-ı maǾdule 

ħ˅āce 

   ى ى ه

h/ H y/ Y i/ į   
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KISALTMALAR DİZİNİ 

age  : Adı geçen eser 

agm  : Adı geçen makale 

ans.  : Ansiklopedi 

bkz.  : Bakınız 

C.  : Cilt 

Haz.  : Hazırlayan 

md.  : Maddesi 

s.  : Sayfa 

S.  : Sayı 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVİA             : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

vb.  : Ve benzeri 

vd.  : Ve diğerleri 

Yay.  : Yayınları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

11 
 

 

GİRİŞ 

Bu çalışmanın amacı Sa’deddin Şirazi’nin kaleme aldığı Mecmua-ı Letaif adlı eserde 

ele alınan latifeleri; bu latifeleri desteklemek için verilen şiir, kıt’a, mesnevi, nazm, mısra ve 

beyitleri tespit etmektir. Geçmiş zamanlarda yaşayan insanların hayatları ve eğlence 

kültürlerinin nasıl olduğu tespit edilip günümüz insanına aktarımı amaçlanan diğer bir 

husustur. 

Sa’deddin Şirazi’nin Mecmua-ı Letaif eseri okunduktan sonra alt amaçları 

gerçekleştirecek şu sorulara cevap aranmıştır.  

1. Sa’deddin Şirazi’nin Mecmua-ı Letaif’i, letaifname ya da latife 

mecmuası türüne kapsam bakımından ne kadar örnek teşkil etmektedir? 

2. Sa’deddin Şirazi’nin eserinde anlatılan latifelerin benzerleri diğer latife 

mecmualarında var mıdır? 

Geçmişten günümüze kadar insanların eğlence ve hoşça vakit geçirmek için yaptıkları 

etkinlikler devamlı olagelmiştir. Televizyon, internet gibi kitle iletişim araçlarının olmadığı 

zamanlarda insanların bu eğlence ihtiyaçlarını karşılamak için dönemin yazınından 

faydalandıkları bir vakıadır. Klasik Türk edebiyatındaki latife mecmuaları diğer adıyla 

letaifnameler duyulan eğlence ihtiyacını bir nebze de olsa gidermeye çalışmıştır. 

Transkripsiyonunu yaptığımız Sa’deddin Şirazi’nin Mecmua-ı Letaifi de bu amaca hizmet 

etmiş bir eserdir. Bunun için bu çalışma geçmişteki eğlence kültürüne az da olsa ışık tutması 

ve bu alanda çalışma yapacak akademisyenlere fikir vermesi açısından oldukça mühimdir. 

Latife mecmualarındaki latifelerin nasıl anlatıldığı akla gelen sorulardan biridir. Bu, 

latife yazarının eserini tamamlayıp devrin devlet erkanına sunması şeklinde mi oluyordu ya 

da müellifin bu latifeleri gittiği meclislerde okuması şeklinde mi icra ediliyordu? Akla gelen 

bir diğer soru ise latifelerin mecmua hâline getirilme serüveninin nasıl olduğudur. Farklı 

coğrafyalardaki edebiyat ortamlarında anlatılan latifeler anlatımı sırasında mı kaydedilmiştir 

yoksa, sonradan mı derlenmiştir? Çünkü bazı latifelerin farklı latife derleyicilerinin 

eserlerinde yer aldığı görülmektedir. 

Sa’deddin Şirazi’nin Mecmua-ı Letaif’inin tamamına baktığımızda şu yargıya 

varılabilir. Hem dinî ve ladini hem müstehcen hem mezhebî hem de devlet erkanıyla ilgili 

latifelerin hiçbir baskı altında kalmadan özgür bir şekilde ifade edilmiştir. Bu da biz 
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araştırmacılara Klasik edebiyatımızdaki mizahın toplum nezdindeki yerini göstermesi 

açısından ışık tutmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

13 
 

1. BÖLÜM 

 1. KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

 

1.1. Latife 

Latife Devellioğlu Lügati’nde; “ Güldürecek tuhaf ve güzel söz, hikaye ve şaka” 

anlamlarında kullanılmaktadır. Başka bir yerde Latife sözcüğü; “Kıssadan hisseyi esas alan 

güldürmek, eğlendirmek, düşündürmek, ders vermek için söylenen güzel, derin ve zekâ eseri 

söz, hoş söz, şaka” anlamlarına gelir ve çoğulu letaiftir (Kavruk ve Duruoğlu, 2020: vii). Bu 

anlamda latifeler az sözle çok şey anlatmayı amaçlamış cevamiu’l- kelim nevinden konsantre 

hikayelerdir. 

Türk edebiyatında ilk yazılı örneklerine Dîvânü Lugāti’t-Türk, Kutadgu Bilig ve Dede 

Korkut Hikâyeleri gibi İslami edebiyatın ilk dönem eserlerinde rastlanan latifenin Osmanlı 

devri edebiyatı içinde edebî bir terim halini alarak kullanılması XVI. yüzyıldan sonradır 

(Altunel, 2003: 109). 

Latife ve nükteler, söylendikleri veya kullanıldıkları dönemin dil ve üslub özelliklerini 

gösterirler. Bunun yanı sıra toplumun değer yargılarını, kabullerini de temsil etme kabiliyeti 

taşırlar. Ayrıca halk söyleyişlerini, deyimleri de içerirler (Solmaz, 2011: 20). 

1.2. Klasik Türk Edebiyatında Latifeler 

Letaif; Lügat-i Remzi’de “Tab’a hoş gelen kelamlar ve güzel olan nesneler” anlamında 

kullanılmıştır.  

Divan edebiyatında bilinen ilk müstakil mizahî eserler XV. yüzyıla ait olup bunların en 

önemlileri sayılan Şeyhî’nin manzum Harnâme’si mesnevi, Molla Lutfi’nin 

mensur Harnâme’si münazara türündedir. XV. yüzyılın son yıllarından itibaren XVI. 

yüzyılda mizah eserlerinin mizahî takvim (Vahyî’nin meslek erbabını konu alan Takvîm’i), 

letâif (Mahremî’nin Mecmau’l-letâyif’i ile Şütürnâme’si), muhâdarât (Lâyihî Mustafa 

Efendi’nin Muhâdarât’ı), -müstehcen de olabilen- hikâye (Deli Birader Gazâlî’nin Dâfiü’l-
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gumûm ve râfiu’l-hümûm’u), mersiye (Meâlî’nin kedisi için yazdığı mersiye) ve mektup (Sânî 

ile Sâî Mustafa Çelebi’nin karşılıklı mektupları) gibi çeşitli biçimlerde ve daha geniş bir konu 

yelpazesinde kaleme alındığı görülür. XVII. yüzyılda mizah, hiciv ve hezlin gölgesinde 

kalmıştır. Türün en seçkin örnekleri Nef‘î’nin Sihâm-ı Kazâ adlı hiciv mecmuasındadır. Nâilî 

Mehmed’in mizahî mektupları derlediği Tuhfe-i Emsâl mesnevisi, Müneccimbaşı Derviş 

Ahmed Dede ile Feyzullah Efendi’nin Letâifnâme’leri ve müellifi bilinmeyen Hikâye-i Mekr-

i Zenân bu dönemin diğer önemli eserleridir. XVIII. yüzyılda mizahın çerçevesinin birdenbire 

daraldığını, konuların âmiyaneleşerek halk tarzı güldürünün ön plana çıktığını ve divan 

şiirinin XVII. yüzyılda olduğundan daha fazla kaba küfür ve hezliyyâta yenik düştüğünü 

söylemek mümkündür. Ancak yine de Kânî, Osmanzâde Ahmed Tâib, Osman Sürûrî, 

Sünbülzâde Vehbî, Bursalı İsmâil Belîğ, Nedîm, Şeyhülislâm İshak, Esad Efendi, Haşmet ve 

Zarîfî gibi şairler mizaha katkıda bulunmuşlardır. Osmanlı toplumu gibi edebî sanatların da 

dönüşüm geçirdiği XIX. yüzyılda geleneksel mizah anlayışını sürdüren şairlerden Keçecizâde 

İzzet Molla’nın Mihnet-keşân’ı ile Enderunlu Fâzıl’ın Defter-i Aşk ve Şevkengîz’i divan 

edebiyatının önde gelen son mizah örnekleridir (Pala, 2020: 208). 

1.3. Türk Edebiyatında Mizah 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisinde (TDVİA) mizah; aslı, “şaka ve latife 

yapmak” anlamındaki ‘‘mezh’’ kökünden masdar ismi olan “müzâh” şeklinde geçer. Daha 

çok İslâmiyet öncesi sözlü edebiyat ürünlerinin yer aldığı Dîvânü Lugāti’t-Türk ile İslâmi 

değerler üzerine kurulu Kutadgu Bilig’de ve Dede Korkut Kitabı’nda birçok mizahi unsur 

vardır. Bilhassa Dede Korkut Kitabı’nın başında, “Kadınlar dört türlüdür” cümlesiyle 

başlayan kadın tasnif ve tasviriyle Deli Dumrul hikâyesinin bu açıdan ayrı bir önem taşıdığı 

söylenebilir. İslâmi dönem Türk edebiyatında kavram ve terim olarak günümüzdeki anlayışa 

yakın mizaha daha çok halk edebiyatı ile yeni edebiyatın çeşitli türlerinde rastlanmakta, divan 

nesrinde latife, şiirinde ise hiciv ve hezlin öne çıktığı görülmektedir. (Pala, 2020: 208)  

 

1.4. Mizah Türleri 

Ambros, klasik Türk edebiyatındaki mizahi türleri “ana mizahi türler” ve “karma mizahi 

türler” olmak üzere iki temel başlık altında toplamıştır. Ana mizahi türler, öykülemeye bağlı 

türler ile (letâifnâme, mülâtefe, mutâyebe) yergiye bağlı (hiciv, hezl, tehzil) türlerden 
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oluşmaktadır. Karma mizahi türler ise lirik (şathiye, şehrengiz vs.) ve komedi/seyirlik oyun 

(karagöz, orta oyunu) türlerinden meydana gelmektedir. Ambros, bunlara ek olarak “ciddi 

türlerin (gazel, tarih, lügaz, mektup vs.) mizahi varyantaları” ile “şaka, takılma gibi 

anekdotları içeren ciddi tezkireler”i de mizahi türler arasına almıştır (Sönmez, 2023: 525).  

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

16 
 

2. ARAŞTIRMA HAKKINDA AÇIKLAMALAR 

Mecmua-ı Letaif adlı eserin müellifi Sa’deddin Şirazi hakkında Kültür Bakanlığı’nın 

yayımlamış olduğu otuz bir tezkire ve Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü incelenmiş müellifle 

ilgili herhangi bir kayda rastlanmamıştır. Bu anlamda eserin yazıldığı tarih ya da yüzyılla da 

ilgili kesin bir kanıya varmak mümkün olmamıştır.  

Eser beş babdan oluşmuştur.  

Birinci Bab: Din büyükleri ile ilgili latifeler anlatılmıştır. Bu bölümde nesih hat 

kullanılmıştır.  

İkinci Bab: Divanelerle ilgili latifelerin anlatıldığı bölümdür.  

Üçüncü Bab: Çeşitli hayır erbabının, hocaların, sair dinlerden insanların başından 

geçen latifelerin yanı sıra yol hikayelerinin anlatıldığı latifeler anlatılmıştır.  

Dördüncü Bab: Aile efradı arasında geçen latifelerin yanı sıra evlilikle ilgili latifelerin 

de anlatıldığı bölümdür.  

Beşinci Bab: Avcı hikayelerinin çoğunlukta olduğu latifeler anlatılmıştır.   

Eserde kullanılan hat divani kırmasıdır. Bu hükme varmamda şunlar etkili olmuştur. 

1. Bulunma hali olan -de/-da eklerinin “dal” harfinin kendinden sonra 

gelen harflerle birleşmediği halde “he” harfi ile birleşmesi 

2. -ler/ -lar çokluk ekine yönelme hali geldiğinde burada da “r” harfinin 

kendinden sonra gelen harflerle birleşemediği halde “he” harfiyle birleşmesi  

3. Divani hattın karakteristik özelliklerinden olan “dal” harfinin “vav” 

harfi gibi yazılıp içinin boş gösterilmesi 

Eserde latife, şiir, kıt’a, mısra, mesnevi, nazım, beyit gibi başlıklar sürhle yazılmıştır. 

Şiirlerde her bir mısrayı birbirinden ayırmak için iki nokta üst üste işareti kullanılmıştır. 

Kelimeler ve ekler harekelenerek verilmiş olup ancak belli bir standart oluşturulamamıştır. 

Aynı sayfada hem Bursa hem de Burūsa şeklinde iki ayrı imlanın olması, ayrıca hem Hudā 
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hem de Huzā kelimelerinde olduğu gibi farklı konsonantla yazılması buna örnek gösterilebilir. 

Belirtme hâli için örneğin “MuǾāviyeǿi” (Muaviyeyi) şeklinde bazen hemze kullanılmıştır. 

Eserde ayetlerin ve Arapça ibarelerin üzeri kırmızıyla çizilmiş olup transkripsiyonlu metinde 

koyu renk ve italik olarak gösterilmiştir. Transkripsiyonda ayetlerin mealleri ise sayfa sonuna 

dipnot olarak verilmiştir. Ancak metin içerisinde meali verilen ayetlerin mealleri ayrıca 

dipnotta belirtilmemiştir.   

Eserde okumakta güçlük çekilen kelimeler için iç kafiye denilen seciden 

faydalanılmıştır. Ayrıca beyit ve kıtalardaki mısra sonlarındaki kelimelerin okunmasında 

kafiye şeması ve kafiyelenmiş kelimeler yardımcı olmuştur.  

Sayfalara numaralar verilirken koyu ve köşeli parantez “[   ]” kullanılmıştır. Satır 

numaraları da ayrıca parantez “(  )” içerisinde verilmiştir.  

Özel isimlere gelen çekim eklerinin ayrılmasında günümüz imlası esas alınmış ve 

kesme işareti kullanılmıştır. Ayrıca özel isimler ve bu isimlere gelen ünvan isimleri de büyük 

harfle yazılarak günümüz imlasına uyulmuştur. 

Arapça ve Farsça beyitler transkribe edilmemiş asılları eserden kesilerek ilgili yere 

yapıştırılmıştır. 

 Eserde geçen eger, meger, degil, degin sözcükleri eserde imla edildiği gibi 

transkripsiyon edilmiştir. 

Eserde zarf-fiil eki olan -ıb-ib-ub-üb için bu eklerin sert sessiz karşılıkları olan -ıp-ip-

up-üp şekilleri tercih edilmiştir.    

Eserde geçen kişi ve yerler için eserin sonunda kaynakçadan önce kişi ve yer dizini 

oluşturulmuştur. 

Eser çevrilirken aşağıdaki güçlüklerle karşılaşılmıştır. 

1. Yapılan araştırmalarda eserin ikinci bir yazmasının olmadığı tespit 

edilmiş olup bu da okunamayan kelimelerin tespitinde alanı kısıtlamıştır.  
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2. Eser dijital fotoğraf makinası ile çekildiği için bazı sayfaların 

çözünürlükleri çok düşmüştür. Okumak için sayfa büyütüldüğünde ise çözünürlük 

daha da azalmıştır. Bu durumdaki kelimeler, eserin aslından kesilerek ilgili yere 

yapıştırılmıştır.  

3. Müellif bazı sayfalarda konu bütünlüğünü sağlamak adına diğer 

sayfaya geçmeden söylemek istediğini derkenara daha küçük olarak yazmıştır. Bu 

latifler tezde italik olarak gösterilmiştir. Bu da eseri transkribe sürecinde zorlanılan 

bir diğer konu olmuştur. 
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2. BÖLÜM 

1. SAǾDE’D-DĮN ŞİRAZĮ’NİN MECMUǾA-İ LEŦĀǿİF’İ 

[1] (1) EVVELKİ BĀB: Žürefā-yı süħan-dān ve Ǿužemā-yı ehl-i beyānıŋ mücāvebe-i 

Ǿalā (2) sehįlü’l-müŧāyebesindendür. Rivāyet olunur ki bir gün (3) emįrü’l-müǿminįn 

imāmü’l-mütteķįn ĥatenü’r-resūl zevcü’l-betūl ǾAlį (4) ĥażretlerinüŋ kerrema’llāhu vecheh 

bir küstāħ-ı saħt-rū ve bir bį-edeb-i (5) tünd-ħū öŋine gelüp eyitdi. Yā ǾAlį nedendür ki Ebū 

Bekr’iŋ ve ǾÖmer’iŋ (6) rađiya’llāhu Ǿanhümā ħilāfetleri eyyāmında ħalķ fitne vü cidālden 

berį (7) ve ħuśūmet-i ķıtālden Ǿārį idi. Ve senüŋ ve ǾOŝmān’uŋ ħilāfeti (8) zamānı böyle nizāǾ 

ü cedel ü iħtilāf ü Ǿilel üzerine oldı. İmām (9) ǾAlį buyurdı ki zįrā ben ve ǾOŝmān Ebū Bekr’e 

ve ǾÖmer(e) muǾāvin idik ve sen (10) ve senüŋ emŝālüŋ baŋa ve ǾOŝmān’a muǾįndi.  

(11) Ĥak sözin söyler cihānda olsa az 

Ķoparur çoķ fitne ehl-i ĥırś āvāz  

(12) Ehl-i ĥaķdan ķalmadı şimden eŝer 

Anıŋ (i)çün ŧoldı Ǿālem şūr u şer  

 

(13) Bir gün yine emįrü’l-müǿminįn imām ǾAlį kerrema’llāhu vecheh mecliŝlerine (14) 

ķavm-i Yehūdā’dan bir cemāǾat gelüp eyitdiler: Yā maǾşera’l-müslimįn ne oldı (15) size ki 

nebįŋüz mevtinden śoŋra on beş yıl geçmeden birbiriŋüze [2] (1) mekr ü al seyfle ħurūc u 

ķıtāl itdüŋüz. İmām ǾAlį eyitdi: Yā maǾşera’l-Yehūd (2) size daħı ne oldı ki henüz baĥr-i 

Nįlden aķdāmıŋız ķurumamışdı (3) Ǿabede-i vedd ü sirāǾ ve Ǿanede-i naśś u icmāǾdan bir 

ŧāyife gördüŋüz ki (4) cevher śanemlere ŧaparlar. Eyitdüŋüz yā Mūsā icǾal lenā ilāhen (5) 

kemā lehüm ālihetün 1 yaǾnį yā Mūsā bizim içün bir ilāh ķılġıl nitekim ol (6) eśnāma ŧapan 

ķavmiŋ ilāhları vardır 

(7) Nādān öŋinde bir hünerin yüz sayar müdām  

Biŋ Ǿaybı olsa bir kerre itmez aŋa nažar  

(8) Bir ehl-i fażlı görse müzeyyen kemāl ile 

Bir Ǿaybı varsa biŋ hüner içre deger aŋa  

 
1 Kur’an, 7: 38 ‘’Onların kendilerine ait ilahları (putları) olduğu gibi sen de bize ait bir ilah yapsana.’’ 
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(9) Olamaz şįrle hem-pençe şaġāl 

(10) Serçe şahbāzla cenk etmek muĥāl 

 Dense Ǿaybınıŋ virimezsin çün cevāb  

(11) Kimseye daħl idüben itme suǿāl  

Ĥażret-i MuǾāviye ve ǾUķayl (12) ibn-i ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhümā bir yerde meclis 

idüp oturmuşlardı (13) ve mülāŧafe yüzünden perdeǿi götürmişlerdi. MuǾāviye eyitdi ey ehl-i 

(14) Şām Ĥaķ celle ve Ǿalā kelāmında buyurur tebbet yedā ebį lehebin 2(15) eyitdiler belį 

eyitdi imdi bilmiş oluŋ ki ebį Leheb ǾUķayl’ıŋ [3] (1) Ǿammusıdur pes ǾUķayl daħı dönüp 

eydür ey ehl-i Şām istimāǾ (2) etdüŋüz ki Rabbü’l- Ǿizzet yine bu sūrede buyurur ki 

ĥammālete’l ĥaŧab3(3) bilmiş oluŋ ki ĥammālete’l ĥaŧab MuǾāviye’nüŋ Ǿammusıdur. 

(4) Vardur çü sende naķś śaķın Ǿaybın āĥaruŋ urma yüzine çekmeyesin ħacāleti  

(5) Terk eyleyüp özüŋdeki Ǿaybıŋ mażarratın bilsem ne nefǾ ider saŋa ħalķıŋ feżāĥati 

(6) Ĥikāyet iderler ki ħulefā-yı ǾAbbāsiyeden üstād (7) ebū İsĥāķ ĥażretlerini 

raĥimehu’llāhu rūĥahū ķayśer-i Rūm’a risālete gönderdi. (8) Ķayśer işitdi ki ehl-i İslām’uŋ 

bir Ǿālim-i süħan-dānı ve bir Ǿārif-i śāĥib-beyānı (9) gelür ki źǖfünūn-ı dehrdür ve reh-nümūn-

ı iķlįm ü şehrdür pes esāķıf ü (10) baŧāriķasını ve ruhbān-ı źenādıķasın cemǾ eyledi. Uşda 

şimdi Türk’üŋ (11) bu ulu dānişmendi geliyor ki Ǿažįm  gerekdür ki  yanında 

bir ķażiyye ile (12) ilzām idesiz bed-nām ķılasız.  

 

El- Ķıśśa: Çün kim üstād-ı ķayśer ile mülāķat oldı. (13) Tertįb-i meclis her ne ise yerine 

yetdi. Ķayśer  içinde bir reǿįsi bir münāsebetle (14) getürüp üstāda eyitdi: Ne olaydı 

biriŋüzüŋ ħānedānında ǾĀyişe’ye (15) şol bir töhmet isnād olındı ve ehl-i beyt içinde Ǿažįm 

bulunmayaydı [4] (1) ki ħalāyıķ andan çoķ ķīl u ķāle ve dürlü ħayāle düşmeyelerdi 

ki bu töhmet (2) lāyıķ-ı ehl-i nübüvvet degildür ve sezā-yı ħanedān-ı Ǿiśmet degildür. Üstād 

ĥażretleri (3) bį- tevaķķuf buyurdular hemān: Bu töhmet cenāb-ı Ǿİmrān-ı Meryem’e olan 

 
2 Kur’an, 111: 1 ‘’Ebu Leheb’in elleri kurusun!’’  
3 Kur’an, 111: 4 ‘’Odun taşıyarak’’  



  

21 
 

töhmetdür ve ol (4) kān-ı Ǿiffete olan bühtān u nisbetdür. Ġāyeti anlar ŧoġurdı bunlar 

ŧoġurmadı (5) ve cāhiller ikisin daħı dillerinden ķomadı. 

 

Nažm 

Gerek ehl-i fażl ü gerek pādişāh  

(6) Dilinden iliŋ kimse olmaz rehā  

 töhmet olındı Resūl 

(7) Melāǿik dinildi benāt-ı ĥuźā 

Budur dehre Ǿādet ki her kāmile 

(8) İder nāķıś olan hezār efzā 

Laŧįfe: Naķl iderler ki ol şerįǾat (9) esrārınuŋ serverleri ve ŧarįķat eŧvārınıŋ mehterleri 

ictihād meydānınıŋ (10) şįr-nerleri ve iǾtiķād asmānınıŋ aħterleri İmām Mālik-i Sūfį (11) ve 

Ebū Ĥanįfe-i Kūfį rađiya’llāhu Ǿanhümā bir meclisde muśāĥabet ŧarįķiyle (12) cemǾ olurlar 

ehl-i meclis anlar ki dürr gibi güftārlarına śadef-veş (13) semǾ olurlar meger Ebū Ĥanįfe 

Kūfįden ve İmām Mālik medenį idi (14) eger çi ki ikisi daħı ĥaķįķat rūĥunuŋ bir bedeni idi 

İmām Mālik  laŧįfe (15) yüzinden eydür ķāle emįrü’l- müǿminįn ǾAlį bin Ebį Ŧālib 

kerrema’llāhu vecheh [5] (1) ehli’l kūfeti hüm ehli’ş-şiķāķ fi’l-ĥāl Ebū Ĥanįfe Ĥażretleri 

muķābilde buyurur ki (2) ķāla’llāhu tebāreke ve teǾālā eĥli’l medįneti meradū Ǿale’n- nifāķ4  

 

ĶıŧǾa  

(3) Kim ki yansun didi(y)se ķalbi içre Ǿirfāndan çerāġ 

Ehl-i diller meclisinde dāǿim olsun göz ķulaķ(4)  

Ĥaķķ’a cānından yaķındur Ĥaķ’la alur virür 

Soĥbetinden bunlarıŋ ol kim degil bir dem ferāġ 

 
4 Kur’an, 9: 101 ‘’Medine halkından da nifakta ileri gidenler vardır.’’ 
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(5) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Şeyħ SaǾdį-i Şįrāzį ķaddesa’llāhu sırruhu’l-Ǿazįz (6) ibtidā 

ĥāletlerinde eŧrāf-ı Ǿālemde ŧavāflıķ ve nuķūd semtinde đarrāblıķ iderlerdi. (7) İttifāķan bir 

gün dervįşāne śūret ve ŧarįķ-ı siyāset birle Şehr-i Tebrįz’e gelür. (8) Şöyle ki resm-i müsāfir 

üzere istirāĥat ve ġubār-ı seferden nežāfet murād idinüp (9) ĥammāma girür ĥammām içinde 

Hemmām-ı Tebrįzį birle ki ferįd-i rūzgār ve şāǾir-i feśāĥat-şiǾār idi. (10) Mülāķį olurlar. 

Hemmām Şeyħi görüp dervįş müsāfir misiz yoħsa bu diyārda mücāvi misiz? (11) Dir. Şeyħ 

eydür: Ġarįb-i diyar müsāfir-i rūzgārım Hemmām Şeyħiŋ müvellid-i aślįsinden (12) istifsār 

eyler. Şeyħ daħı ħāk-i Şįrāz’dan ve ehl-i Tebrįz’den oldıġın (13) bildürür. Meger Şeyħ’iŋ 

kellesi bį-mūy ve eŧrāfları pür gįsūlıyıdı ķadįmden  (14) kellik töhmeti  

nisbeti varidi. Hemmām laŧįfe ķaśd idüp elindeki (15) ŧasıŋ püştünü döndürüp eydür: 

Nedendür ki Şįrāzįler’ün başları böyle olur? Şeyħ daħı (16) cevābında ol cihetden ki 

Tebrįzįlere ĥįzlik isnād iderler. [6] (1) Ŧasıŋ ķarnın döndürüp eydür ya ne sebebdendür ki 

Tebrįzį’lerüŋ götleri (2) şöyle olur? Hemmām Şeyħ’iŋ kelāmında ħacl ve įhāmında münfeǾil 

olup (3) bilür ki dervįş ĥarįf-i Ǿālem ve žarįf-i ādemdür.  

ĶıŧǾa 

Ħor baķma ġarįb ü dervįşe  

(4) Ne bilürsin ki şehzāde ola  

Nemed içre miŝāl-i āyine ol 

Zihni rūşen żamįri sāde ola  

(5) Śaķın eksik gözetme düşmeniŋe 

Nāgehān senden ol ziyāde ola  

(6) BaǾdehū Laŧįfe: Hemmām ġusl idüp ŧaşra çıķar. Görse ki ol (7) dervįş yanında 

śoyunmuş ve fi’l-ĥāl muraķķaǾların geyinmiş oturup meger Hemmām’ıŋ (8) āfet-i devrān ve 

yanında māh-ı tābān bir śāĥib-cemāl oġlı varidi. (9) Hemmām’ıŋ bir ŧarafında daħı ol vāķıǾ 

olmışıdı. Hemmām yine Şeyħ’e kelām-ı SaǾdį’den (10) yāduŋda var mıdur dir. Şeyħ daħı 

birķaç tāze ġazellerinden ve eşǾār-ı bį-bedellerinden (11) oķır. Hemāndem girü Şeyħ eydür 

ya ol diyārda Hemmām şiǾrlerinden oķurlar mı? (12) Şeyħ eydür belį uş ħāŧırımda bu bir beyti 

ķalmışdur:  

(13)  
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(14) Hemmām derĥāl bilü(r) ki dervįş ĥażret-i SaǾdį’dür Ǿözr ü taķśįr u ħidmet (15) ve 

ħānesine daǾvet idüp riǾāyet ve żiyāfetler ider.  

Nažm  

[7] (1) Gerek mįr ü gerek śāĥib-kemāl ol  

Kemāl ehli öŋünde ħāk-i rāh ol  

(2) Eger saǾd ü şeref isterseŋ iy dil 

Yüri dün gün ķarįn-i mihr ü māh ol 

(3) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Ħ˅āce Pįrį nām bir ħ˅āce ticāretle Engūrį’den (4) Şehr-i 

Bursa’ya gelür žurefā-yı şehr eydürler ki Anķara’da etrākįnden kendü zuǾmınca (5) bir süħan-

dān-ı çerb-zebān geldi. Gelüŋ biraz lāġ idelüm diyüp esbāb-ı śoĥbet (6) tertįb idüp Ħ˅āce 

Pįrį’yi daǾvet ü müsāferet ŧarįķiyle getürüp ve envāǾ-ı (7) lāġ u leŧāyif arasında biri eydür: 

ǾAceb Engūrį’niŋ bahārı irdi mi (8) ola? Biri eydür anıŋ hevāsı sertdür daħı degil nihāyet 

kemreye bek düşdi (9) ola diyüp gülüşürler. Ħ˅āce Pįrį eydür belį Bursa’nuŋ Ǿažameti ķatında 

(10) Engūrį’niŋ aŋılacaķ ĥāli vardur ki Bursa’da marul vaķtinde (11) bir marul yanınca biten 

ķāzūrātı Engūrį cemįǾ ķarasıyla kemre iderse (12) bir yıldan bir yıla baķmaz. 

Beyt  

Bilen ĥālince her kes kendü banlar  

(13) Cihānda śanma kim dil dilān aġlar  

Laŧįfe: Şeyħ Ebu’l- Ķāsım (14) ǾAđudü’d-dįn śūfį bir gün ǾAđudü’d-devle sarāyınıŋ 

altından geçüp görür ki (15) ǾAđudü’d-devle ŧam üzerinde yatup uyur bu āyet-i ercümendi 

fi’l-ĥāl āvāzla [8] (1) oķur ki efe emine ehlü’l ķurā en yeǿtiyehüm beǿsünā beyāten ve hüm 

nāǿimūn5 (2) yaǾnį bu ħalķ ħavf itmezler mi ki uyurken üzerlerine Ĥaķķ’ıŋ Ǿaźābı (3) nāzil 

ola ǾAđudü’d-devle uyanup āvāzından şeyħi bilüp ol daħı (4) bu āyetle cevāb virür 

 
5 Kur’an, 7: 97 ‘’Memleketlerin halkları geceleyin uyurken kendilerine azabımızın gelmesinden emin mi 

oldular?’’ 
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vemā kāne’llāhu li yüǾaźźibehüm ve ente fįhim6 yaǾnį Ĥaķķ TeǾālā (5) Ǿaźāb itmez ol ķavme 

ki sen içinde olasın dir.  

ĶıŧǾa 

  (6) Olmasaydı Ǿibād-ı ħāś-ı Ħudā ineridi Ǿaźāb-ı Ǿām bize  

(7) Onlaruŋ yüzi śuyı ĥürmetine olsa düzaħ ne ŧaŋ ĥarām bize  

(8) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki Maħdūm-ı Şāmį Mevlānā Cāmį ĥażretlerinüŋ (9) meclis-i 

şerįfelerine ve ħidmet-i münįfelerine ittifāķ ile Sulŧān Ĥüseyn (10) Bayķara Mįr ǾAlį Şįr Cān 

Ķara Mįrzā’ya gelürler ve Mevlānā’nuŋ leŧāyif-i (11) maǾārif ü şerāyif-i žarāyifiyle müşerref 

olurlar. İttifāķ bir dervįş (12) monlaya dört dāne şįrįn ü ābdār ve fādire-i rūzigār şeftālū 

getürür. (13) Mevlānā daħı bu şeftālūlarıŋ bir dānesin Ĥüseyn Bayķara’nuŋ ve birin ǾAlį (14) 

Şįr’üŋ ve ikisin Cān Ķara Mįrzā’nuŋ öŋlerinde ķor. Niyāz ü meskenet gösterüp (15) duǾā-yı 

Ǿömr-i rūz- efzūn oķur. Meger ki Cān Ķara Mįrzā ol zamānda sāde-cemāl [9] (1) ve maĥbūb-

ı bį-miŝāl idi ve hem nisbet ü neseb ve ķarābet yüzinden (2) Sulŧān Ĥüseyn eydür: Mevlānā 

Ĥażretleri bu nice Ǿadāletdür ve ne resme (3) ķısmetdür bize birer dāne viresin ve Cān Ķara 

Mįrzā’ya iki dāne viresin. (4) Mevlānā eydür: Ey şāh-ı Ǿādl-küster ancak ĥiśśeleriŋüz birerdür 

ammā (5) ol ki ĥażretlerine iki virdüm biri kendü ĥiśśesidür ve biri (6) benüm ĥiśśemdür aŋa 

ķarż-ı ĥasen virdüm girü alsam gerekdür dir.  

ĶıŧǾa 

Dāǿimā Ǿālem içre resm budur 

Kim olur kāmilüŋ kelāmı žarįf  

(7) Ĥayŝ gelmez leŧāfet ehlinde 

 

(8) Laŧįfe: Mūsā bin ǾAbdu’l-Melik Ebu’l-ǾAtā’nuŋ bir dostını zindānda (9) helāk eyler 

ve ħalķ içinde zindāndan ķaçdı diyü söyler. Bir gün (10) bir kişi Ebu’l-ǾAtā’dan ol dostını 

śorar ve ĥabsinüŋ ĥālin teftįş ider. (10) Ebu’l-ǾAtā eydür fevekezehū Mūsā feķađā Ǿaleyh7 

urup ķatl eyledi. Mūsā’ya (11) Ebu’l-ǾAtā’nuŋ bu kelāmını naķl eylerler. Ebu’l-ǾAtā’yı 

ķıġırup eydür: (12) Yā Eba’l-ǾAtā benden zebānuŋ kes yoħsa saŋa ziyānum irişür. Ebu’l-ǾAtā 

 
6 Kur’an, 8: 33 ‘’Oysa sen onların içinde iken, Allah onlara azap edecek değildi.’’  
7 Kur’an, 28: 15 ‘’Musa da ona bir yumruk indirip onu öldürdü.’’ 
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(13) eydür: En teķtülenį kemā ķatelte nefsen bi’l- emsi8 yaǾnį dilersin (14) beni ķatl eyleyesin 

nitekim dünkü (15) gün birini ķatl itdüŋ. [10] (1) Mūsā bin ǾAbdu’l-Melik’e anuŋ bu āyet ile 

cevābı ħoş gelüp vāfir iĥsānlar (2) eyler. 

ĶıŧǾa 

Dutmaķ dilerseŋ aġzını bed-gūnuŋ iy kerįm  

(3) İĥsān idüp źebānını her demde kes anuŋ 

Yoħsa meźemmet (4) ehli idicek zebān-dırāz 

Cehd idüp aġzını dutmaz hįç kes anuŋ 

(5) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki bir gün Ĥüseyn Bayķara’nuŋ meclisinde (6) Herāt’uŋ fāżılı 

ve aǾyānı ve ekābir-i dįvānı cemǾ olmışlardı. Mevlānā Cāmį (7) daħı anda ĥāżır idi ve eşrāf-ı 

Ǿacemden Mezįd  nām şaħś var idi. Meźheb-i rafż içre ħaylį nāmdār idi. Ol meclisüŋ bir 

maķām-ı iǾtibārında (8) cālis idi ve meydān-ı feśāĥatde źuǾmunca ebu’l-fevāris idi (9) ve 

ŧāǿife-i rafaż içre Mevlānā Cāmį sünnį ve kāmil idi ve Ǿālim ü Ǿārif (10) olduġı sebebden 

ħāricįlıġıla töhmet Şįr Yezįd’e nisbet iderlerdi. (11) Nite ki ķıśśası illerde meşhūr ve ķażiyyesi 

dillerde meźkūrdur pes. (12) Bu muķaddemeye bināǿen ol şaħś monlāya taǾrįż ü įhām ve 

taķrįǾ u įlām (13) ķaśd idüp adını taķrįbile ol meclisde dir ki: Hezār laǾnet ber-Yezįd bād (14) 

Monlā daħı cevābında dir ki  deyü buyurur. 

 

[11]  (1) Meŝnevį 

Eyā rāfıż itme Sünnį’ye laǾn 

Naśįbüŋ dilerseŋ ki olmaya laǾnet  

(2) Çü dürr-i dįni sevdi Resūl-i Ħūdā 

ǾAbes birisin onda jāj ĥāy  

(3) Laŧįfe: Mehleb bin ebį Śafra’nuŋ BedįǾa nām bir maǾniyete cāriyesi (4) varidi. 

Ĥāżır-cevāb ve şįrįn-güftār idi. Bir gün BedįǾa’nuŋ (5) Mehleb yanına varmaķ istedi BedįǾa 

 
8 Kur’an, 28: 19 ‘’Dün birini öldürdüğün gibi, beni de öldürmek mi istiyorsun?’’  
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eydür ve fāraǿt- tennūr9 yaǾnį tennūr ķaynadı. (6) Mehleb ķażiyyeye vāķıf olup BedįǾa ardına 

geçüp eydür müsāvį  (7) seǿāvį ilā-cebelin yeǾsimunį mine’l-māǿ10 yaǾnį ben ŧaġa Ǿurūc 

eylerim ki beni ol ŧūfāndan śaķlar.  

(8) ĶıŧǾa 

Görüp ŧūfān-ı ķahr-ı Ĥaķķ’ı ey nefs 

Çıķup kūh-ı vücūda olma ŧāġį  

(9) Nedür keştį baĥre Ǿöźr ü tevbe 

Dürüş ġarķ olma dön görgil yaraġı  

(10) Laŧįfe: Naķl olınur ki Bay Sınķur Emįrzā şöyle ki resm-i mülūk-i ǾAcem’dür (11) 

cümleǿi ĥaşem ü ħadem birle bir yaylaķda otaķ ķurup otururdı (12) ve Baba Sevdāyį ki 

bedįhe-gūy ve ĥāżır-cevāb şāǾirdür ķarşusında maķām-ı ħidmetde (13) ve maĥall-i 

Ǿubūdiyetde ŧururdı. Meger kim Mįrzā’nuŋ ħatunları ve cāriyeleri (14) otaġ öŋinde geçüp 

ĥammāma sādece giderlerdi. İçlerinde bir cāriye-i (15) leng var idi ki adına Küratay dirlerdi. 

Nā-gāh Mįrzā’nuŋ [12] (1) gözi düş olur dönüp Baba Sevdāyį’ye nažar eyler bedįhe bir beyt 

söyler:  

(2) Beyt  

 

 

(3) Tercüme: Ayaġından niçün aķsar görüŋ ol kürecügi mįħi ayırdı acıdı ki  

(4) Fi’l-ĥāl baba yüz urup cevābında bu beyti oķur: 

 

Beyt  

 (5) 

 
9 Kur’an, 11: 40 ‘’Sular coşup yükseldi.’’  
10 Kur’an, 11: 43 "Ben, kendimi sudan koruyacak bir dağa sığınacağım.’’  
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MaǾlūm şeved zi çi cā mį-legend 

Tercüme: Nerden aksaduġın ĥażretüŋe Ǿarż (6) ideyin emr olursa ayaġın ķalduruban 

  

Laŧįfe: Đaĥĥāk şāǾir bir gün Naśr ibn-i Aĥmed-i Sāmānį’nüŋ vezįri Necmü’d-dįn’üŋ 

(7) sarāyına aħşamdan śoŋra gelüp nüzūl eyler ve Taŋrı ķonuġıyam diyü ħidmetkār (8) larına 

söyler. Necm’e ħaber ider. İçerüden bir tepsi balıķ gönderür ve müsāfirüŋ (9) kim olduġın 

teftįş ider. Đaĥĥāk balıġı görüp fi’l-ĥāl bedįhe bu beyti söyler 

(10) Beyt  

 

  

(11) Anıŋ ħidmetkārları daħı bu beyti Necm’e Ǿarż iderler. Necm ŧaşra çıķup Đaĥĥāk’a 

riǾāyetler (12) ve żiyāfetler eyler.  

Nažm  

Gevherüŋ ķadrini śarrāf bilür 

(13) Yoħsa cehl ehli ķuru lāf bilür 

İtme cühhāla śaķın Ǿarż-ı hüner 

(14) Ne duyar anı ne inśāf bilür 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki [13] (1) Dįhkį şuǾarā-yı Ħorāsān žurefā-yı devrān idi. Bir gün 

Monlā Cāmį ĥażretlerinüŋ (2) şeref-i dest būsı (i)çün oġlancuķlarını ħidmete gönderür. Monlā 

nažar ider (3) görür ķaraca  oġlancuķlardır. Laŧįfe idüp buyurdılar ki Monlā Dįhkį 

(4)  beççecükler seniŋ midür, neye geldiler? Eydür belį sulŧānum sizüŋ (5) ħoş 

ķoħuŋuza geldiler. Monlā’ya Dįhkį’nüŋ cevābı ħaylį ħoş gelüp duǾālar (6) eyler.  
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Nažm 

Kāmil odur ki nisbet-i naķś itseler aŋa 

(7) İncinmeyüp śafāǿį diliyle ķabūl ider 

Bį-ŧabl u bį-Ǿālem bular (8) ol şāh-ı dehrdür  

Ħalķ-ı cihānı kendüye ħulķıyla ķul ider 

Şol şaħsuŋ (9) özinde ola münķađat anuŋ 

Ednā sözile göŋlini muĥkem melūl ider 

(10) Laŧįfe: Dįhkį bir gün yolca giderken Hātifį’nüŋ sarāyı civārına (11) uġrar. Hātifį 

meger defǾ-i imtilā içün ķayy iderdi. İttifāķ Dįhkį’nüŋ başına dökilür. (12) Dįhkį baķar görür 

ki Hātifį’dür bacadan aşaġa ķayy iden eydür  Hātifį eydür:   (13) 

Dįhkį eydür   

ĶıŧǾa 

(14) Olıcaķ sözde āŝār-ı leŧāfet  

Ne deŋlü ķubĥ ise maķbūl olur ol 

(15) Ve ger olmaya įhām u żiyānāt 

Söz aśĥābına nā-maǾķūl olur ol  

Laŧįfe: [14] (1) Dįhkį bir gün Cāmį ĥażretlerinüŋ ĥużūrunda kendü feżāyılın Ǿarż idüp 

(2) Ħüsrev’ e böyle cevābı virdüm Kemāl’e böyle didüm Žahįr’e eyle söyledüm (3) Selmān’a 

bu cevābı eyledüm ve sāyirlerine şöyle böyle didüm diyüp lāf (4) teśallüf iderken Cāmį 

ĥażretleri buyurdu ki Mevlānā Dįhkį bunlara bugün (5) cevābı şöyle virmişsin ammā yarın 

Allāh ĥażretine ne cevāb virürsin (6) anı daħı söyle dir.  

ĶıŧǾa 

Virdüm cevāb ħalķa diyü iy dil itme lāf 

(7) Düz suǿāl Ĥaķķ’a cevābuŋ tefekkür it 

Ŧutam ki şimdi śaĥn-ı śuħen şeh-süvārısın 
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(8) Āħir dilüŋ dutulduġı ħāli tedebbür it 

Laŧįfe: İśfahān’dan bir ĥarįf-i (9) yār-ı žarįf geçüp Mevlānā ǾAbdu’r-raĥmān Cāmį’nüŋ 

meclisinde şöyle ki (10) Ǿādet-i Ǿavāmdur ādem geçüp perįşān sözler söylerdi ve ŧarįķ-ı faķr 

ādābın (11) riǾāyet itmeyüp İśfahān’uŋ gāh ol metāǾın ve gāh bu mįvesin medĥ eylerdi. (12) 

Āħir bunı didi ki İśfahān’da ķarpuz olur ki bir kişi üzerinde otursa (13) ayaķları yere değmez. 

Monlā başın ķaldurup eydür bizüm burda ħod anuŋ gibi (14) ķarpuzlar olmaz ammā çoķ 

didügüŋ gibi keşürler olur diyüp erbāb-ı meclis (15) ħande idüp ĥarįfe şermendelik ĥāśıl olur. 

Meŝnevį  

Gözle meclis edeblerin (16) dervįş 

Tā seni ħaclet itmeye dil-rįş 

Fuķarā śoĥbetine ħāmūş ol 

(17) Dilüŋi baġla dįde ol gūş ol 

[15] (1) Laŧįfe: Herāt’uŋ nefįs merġūb üzümleri çoġ olur. Kimine faħrį kimine emįrį (2) 

kimine naħş dirler ve bir nevǾ siyāh ve iri üzümü vardur ki aŋa ħāye-i ġılamān (3) dirler. 

İttifāķ bir gün Semerķandį kimesne Semerķand’uŋ dişi baba dirler bir üzümü olur (4) anı 

Mollā Cāmį’nüŋ öŋünde medĥ eyler. Monlā Cāmį eydür bizüm ħāye-i ġılamāndan (5) yek 

midür? Ol Semerķandį eydür yoķ. Monlā Cāmį eydür bizüm ħāye-i ġılamānį sizüŋ (6) dişi 

babadan yegimiş daħı ne dir.  

Nažm  

Sözüŋ ardın öŋin fikr itmedin var 

(7) Getürüp kendüŋi meydāna atma  

Ħacālet ĥāśıl eylersin śoŋında  

(8) Nişān gözle oķı yabana atma 

Laŧįfe: Rivāyet iderler ki (9) Sulŧān ebū SaǾįd’üŋ bir Yahūdį ŧabįbi varidi. ħiźāķati 

sebebinden (10) maķbūl-i şehr-i yār idi. İttifāķ bir gün ol ŧabįbüŋ ayaķları ve iki sāķları (11) 

zaĥmet ider ĥizmet-i şāha varmaġa ķudreti ve iki adım yürimege ķuvveti ķalmaz. (12) 

Padişāha daħı ŧabįb tedbįr-i mizāc ve tertįb-i Ǿilāc içün lāzım olur. (13) Pes ŧabįbi 

ħidmetkārları maħfeye ķoyup getürürler pādişāh-ı cihān-penāhuŋ (14) bār-gāhına getürürler. 

Pādişāhuŋ serv-i ħırām sidre- ķıyām śāĥib-i ħāś ġulāmları (15) ŧabįbi ol ħidmetkārlaruŋ 
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elinden alup maĥfe ile şāhuŋ ĥużūruna getürürler. [16] (1) Meger bu SaǾįd’üŋ Mužaffer nām 

şāǾiri varidi. Meclisde ittifāķ ol vaķit (2) ĥāżır idi. Ol Yahūdį ŧabįbi maħfe içinde bir melek-

nažar perį-peyker dilberler elinde (3) göricek hemān pāy-i taħta baş ķor. Fi’l-ĥāl bu āyet-i 

kerįmeǿi oķur ki ħāźā (4) baķiyyetün mimmā terake ālü Mūsā ve ālü Hārūne taĥmilühü’l-

melā’iketü11 yaǾnį bu şol taǾbįrdür ki ālü Mūsā (5) ve Hārūn metrūkātından ki anı melekler 

götürür. 

Laŧįfe12 

(6) Söziŋi deminde döşe ki ĥūbdur  

Ħaśśā ki āyetle ola iktibās  

(7) Söz aŋa dirler ki ķaçan söyleseŋ  

İde ķabūl işidicek cümle nās 

(8) Laŧįfe: Naķl iderler ki Atabeg Salķūr Şāh Mecdü’d-dįn Hemkere kendü 

cāmelerinden (9) bir fāħir cāme iĥsān ider. Ol cāmenüŋ üzerinde cā-be-cā Lā ilāhe illa’llāh 

(10) yazılmış idi. Ammā ol cāmenüŋ ekŝeri mürūr-ı rūzigār ve Ǿubūr-ı leyl ü nehārdan (11) 

ezilmişidi ammā ol cāmenüŋ ĥāżırlardan baǾżı(ları) Mecdü’d-dįn Hemkere(ye) didiler ki (12) 

ne ħoş bu cāmede Muĥammed resūlu’llāh yazılmamış Mecdü’d-dįn eydür bu cāme 

Muĥammed (13) resūlu’llāh zamānından öŋ dikilmişdür.  

         ĶıŧǾa  

Eyā Muĥsin  eyle liǾān  

(14) Ki bāǾiŝ olmaya ol levm ü ŧaǾna 

Niçe iĥsān olur kim śāĥibine 

Sebeb olur ne ŧaǾna (15) belki laǾne  

[17] (1) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki Ĥaccāc-ı žālim Mekįl bin Źiyād’ı ol ĥarem-i nihādı 

(2) ve pāk-i iǾtiķādı ķayd-ı bend-i ihānetle ve hezār Ǿuķūbet-i siyāsetle meclisine (3) getürdi. 

Benüm ĥaķķımda niçün nā-sezā söyledüŋ ve bed-duǾā eyledüŋ didi. Mekįl inkār eyler (4) 

Ĥaccāc eydür fülān bāġda fülān beyle otururken beni źikr itdikleri vaķitde sen dimedüŋ mi ki 

 
11 Kur’an, 2: 248 ‘’Musa ailesinin, Harun ailesinin geriye bıraktığından kalıntılar vardır. Onu melekler 

taşımaktadır.’’  
12 ‘’Latife’’ denmiş ama ‘’kıta’’ örneği verilmiştir.  
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(5) Allāhümme esvede vechihį ve eķŧaǾa Ǿunuķihi ve esveķa demihi yaǾnį yā Allāh sen yüzin 

ķara eyle (6) ve boynını kes ve ķanını dök. Mekįl eydür belį ol vaķt ben bāġ içinde aśma (7) 

üzerinde bir salķım üzüm varidi daħı ķoruġ idi aŋa nažar eyleyüp bu sözleri (8) söyledüm. 

Benüm murādum ķoruġuŋ aĥvāli idi. Emįrü’l-müǿminįn ĥasbeten ĥāli idi. (9) Ĥaccāc bu 

cevābıla ħoş görüp āzād itdi. 

            

Beyt  

ǾĀķil bir iş işliyicek fikr ider ĥāli 

(10) Cāhil ne iderse đalāletdürür balı 

Laŧįfe: Naķl iderler ki YaǾķūb Mįrzā’nuŋ (11) atası bir yerde māl-ı firāvān meblaġ-ı bį-

girān ħarc idüp bir sarāy-ı Ǿālį ve bir ķaśr-ı cennet-ĥavālį (12) binā eyler. Ķaśr-ı ĥūrįde gibi 

saķf-ı Rūmį ve Ħıŧāyį parmaķlarla lāciverdį ve zer-endūdį (13) naķışlar baġladur. Kendünüŋ 

şeyħi Şeyħ Rūşenį Dede ĥażretlerin ol sarāy-ı rūşen-nihāda (14) ve ol behişt-i ĥurrem-

bünyāda daǾvet eyler Ǿöźür-ħⱽāħlıķ idüp ve eydür murād oydı ki bu sarāy-ı (15) zįbā ve 

maķām-ı dil-güşā muķaddemā ĥażret-i şeyħüŋ maķdemiyle mübārek-bād ve niŝār-ı ġubār-ı 

pāy-ı kimyā iŝriyle şeref-(16) ābād olaydı. Biĥamdi’l-lāhi ve’l-minne müyesser (17) ü 

muķadder oldı (18) dir. Rūşenį (19) dal ķaf mim [18] (1) daħı dil-nüvāzlıķ idüp eydür ħatun 

ĥażretleri ħoş müzeyyen ħāne ve rūşen (2) kāşāne yapmışsız ve saķf-ı Ǿālįsinde Ǿaceb nuķūş-

ı dil-keşler ve resm-i meh-veşler itdürmişsiz. (3) Ammā  bāġınca ber-murād temāşā 

tamāmca seyrān olunmazdı.              

ĶıŧǾa 

            (4) ǾĮş ehline ħuceste-serā Ǿişret aŋdurur  

            ǾArż-ı cemal-i ĥüsn-i bahār ĥuccet aŋdurur 

            (5) Ķıl bu ħarāb ķaśrda bir kūşe iħtiyār 

            Kim her nefes ŧabla seng-i riĥlet aŋdurur 

(6) Laŧįfe: Đaĥĥāk şāǾir bir gün Hārūnu’r-reşįd’üŋ meclisine gelür. (7) Meger Hārūn 

öŋünde bir ŧabaķ tāze gül varidi. Hārūn eydür iy Đaĥĥāk bu güli (8) bir bedįǾ teşbįh üzerine 

bir bedįhe beyt söyle. Đaĥĥāk daħı bu beyti bedįhe dir.  
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(9) Beyt  

 

 

(10) YaǾnį gūyā bu bir Ǿiźāruŋ levnidür ki anı dostuŋ aġzın öpmek istedükde (11) ana 

ħacāletden bu ĥālet olur. İttifāķ meclisde Hārūn’uŋ bir muġanniyyesi varidi. (12) Ol daħı lā 

va’llāhi dir.  

        Beyt:  

          

         

YaǾnį bu benüm Ǿiźārum levnidür şol vaķitde ki Reşįd’üŋ eli (14) beni çeker bir emr 

içün ki ol emr ġusl įcāb eyler. Hārūn eydür va’llāhį hāźā (15) māhireti minke yaǾnį va’llāhi 

bu senden māhiredür dir. 

        ĶıŧǾa  

        [19] (1) Ġurūruŋda eyā ser-keş śanursın  

        Elini tek tek ŧutanlar bį-Ǿameldür 

        (2) Śaķın alup ayaġuŋ düşürürler 

        El elden olur üstin bu meŝeldür 

(3) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki diyār-ı Ǿacemde Ŧūsį gibi ĥāżır-cevāb şāǾir (4) ve bedįhe-

gūyluķda māhir idi. Bir gün Pįr Budaķ Mįrzā’nuŋ ħalvetinde Ǿarż-ı ĥāl ve lāf-ı kemāl (5) 

Mįrzā daħı Ŧūsį’ye ŧaǾn yüzinden nažm u eşǾār Selmān’uŋ gibi olsa dir. (6) Ŧūsį daħı pādişāh-

ı Ǿālem rāst buyurur bir bedįhe ķıŧǾa ile cevābı virür.  
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       ĶıŧǾa 

        (7)  

              

          

         

        ĶıŧǾa  

        ŞiǾr şāǾirde ne luŧf ola (9) dil-i pür-ħūnıla 

        Şehd-i güftār eyleyen ŧūŧįleri āyįnedür 

        Sįm ü zerdür (10) kām ile her süfleǿi medĥ itdüren  

        Düşüren bülbülleri dām-ı belāya cįfedür 

Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Hirā’da bir şerbetci maĥbūbcuġı var idi ki aŋa ħākek-i nerm 

dirler idi. YaǾnį yumuşaķ ŧopraķ. Bir gün Monlā Cāmį dükkānı öŋinden (11) güźer eyler. Ol 

maĥbūbuŋ cemal ü kemāline nažar eyler. Bir fuķķāǾ alup içer gibi olup (12) aġzında du(t)maz 

ve temāşā-yı cemāl eyler. Meger ol cüvān Monlā’yı bilmezdi. Anuŋ bu vechile (13) göz 

dikdüginden bį-ĥużūr olup eydür: Behey ħar-ı Ħorāsānį ne kāhillıķ idersin (14) içseŋe dir. 

Monlā daħı behey ħān-ı Ǿālem  yaǾnį yumşaķ ŧopraķ buldum yuvalatmaķ 

isterem 

      [20] (1) ĶıŧǾa 

      Nažar etdükce yāda Ǿāşıķ-ı źār  

      Gül ü lāle görünse rū-yı nigār 

      (2) Bilse zülfini sünbül-i pür-tāb  

       Çeşmini śansa nergis-i sįrāb 

       Niçün ola nažar (3) aŋa melām 

       Seyr-i gülzāre dir mi kimse ĥarām 
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Laŧįfe: Bir gün Baba (4) Sevdāyį’ye Bay Sunġur Emįrzā eydür bu Ǿažįm yaşmaķla ki 

ħanıŋa Ǿažm idersin. (5) Dimez misiŋ ki ħāneye misāfir gelüp ev ħalķı śoĥbetde ola. Misāfir 

anı işidüp (6) ol ķapudan çıķa gide. Baba Sevdāyį eydür: Hāy sulŧānum ya nice ideyim (7) 

pādişāh degülüm ki ŧabl-bāz u naķķāre birle varam dir. 

ĶıŧǾa  

        İnanup (8) herzesine her zenüŋ sen  

        Ĥarįmüŋ gözlemezseŋ er degülsin 

        Sarāyın gözleyen (9) server dimişler 

        Sen il göçisisin server degülsin 

        İli nā-pāk eğlersin (10) öziŋ bal  

        Bu işden çek elüŋ derħor degülsin 

Laŧįfe: Naķl iderler ki (11) Pįr Budaķ Emįrzā bir gün seyr-i diyār ve Ǿazm-i şikār iderken 

Baba Sevdāyį (12) daħı rikāb-ı hümāyūnınca bile süvār olurlar. İttifāķ bir būstāna güźer 

iderler (13) ve bir serv-i dilistāna yolları uġrayup nažar iderler. Mįrzā Baba Sevdāyį’ye (14) 

baķup bu mıśraǾı bedįhe söyler:  

MıśrāǾ  

  

    (15) Baba daħı fi’l-ĥāl cevābında bu mıśraǾı söyler:  

MıśrāǾ  

 (16)   

Mįrzā’ya ħoş gelüp iĥsān-ı bį-ĥad ve inǾām-ı bį-Ǿadd eyler.  

ĶıŧǾa 

 [21] (1) Şāh oldur ki kem bahāne ile  

İde ehl-i kemāle çoķ iĥsān 

Belki şāhıŋ gerek ki yanında  
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(2) Ola ħāk ile sįm ü zer yeksān  

Cūd u ħulķ u mürüvvet olmayıcak 

Kimse olur bį-eşref-i insān 

(3) Laŧįfe: Rivāyetdür ki ŞuǾarā-yı Ǿacemden Mevlānā Rükne’d-dįn ve Kemāl-i 

Ħucendį (4) ve Burhāne’d-dįn bir śaĥn-ı çemende ve bir kenār-ı gülşende birbiriyle müşāǾare 

ve žarāfet (5) ve leŧāyif yüzinden muĥāvere ve müśāĥabet iderlerdi. İttifāķ meclisleri (6) 

kenārına bir kelb gelür ve bunlaruŋ karşusında bir zamān baķup ķalur. (7) Rükn eydür: 

 Burhān eydür:  Kemāl eydür (8)   

ĶıŧǾa  

Sürilüp orta yere rükn-i cihān geçme ki ħalķ 

Seg gibi üstüŋe her biri tebevvül ide tā 

Nār baş çekdügi (i)çün göŋüle irdi dütüni 

(9) Ħāk pest öldügi (i)çün buldı ħilāfetler Ǿaŧā 

Laŧįfe: Cihān Ħatun (10) ki ferįde-i zamāne ve şāǾir-i dür-dāne idi. Bir gün źevciyle 

teferrüce gidüp (11) bir cūybār kenārına geldiler. Bir ħurrem maķāmda nüzūl idüp Ǿįş u Ǿįşret 

(12) ve bezm-i śoĥbet kıldılar. İttifāķ Cihān Ħatun’uŋ ġafletle ve germiyyet-i śoĥbetle (13) ol 

mevżiǾ-i mübāreki açılur. Pes zevcinüŋ gözi aŋa ŧuş olur. Leb-i ħūbįden (14) bir pāre kil alup 

tenbįh ü laŧįfe yüzinden atup çaķ aġzına urur. Cihān Ħatun daħı fi’l-ĥāl od tutup hezār şūr u 

meşġab ĥayā vü edeb birle žahįrüŋe bu beytin muķābilin oķur.   

[22] (1)   

  

(2) Tercüme: Geçdi Ǿömr żiyāde işbu ħarāb ile bir tekyedür ħarāb cihān dāyesiyle śanma 

Ǿimāret ola bir avuç türāb ile. (3) MaǾmūr ķılduŋ dil ü cān ħānesin dirįġ śanma Ǿimāret ola bir 

avuç türāb ile  

Laŧįfe: ŞuǾarā-yı Nişābūr’dan Kātibį ki cihān pehlivānı faśįĥu’l-lisān ve melįĥü’l-(4) 

beyān şāǾirdür vaķtā ki şāh-ı iķlįm Mįrzā İbrāhįm ĥużūrunda gül ķaśįdesin (5) oķudı ki maŧlaǾı 

budur dir.  
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Beyt  

  

(6)   

Henüz tamām oķumamışdı. (7) Mįrzā yanındaġı ħavāśśından śordı ki bu bülbül-i ħoş-

elĥān nice gülistāndur. (8) Mįrzā’nuŋ śorduġı Kātibį’nüŋ semǾ-i cemǾine irişüp ħavāśś cevāb 

virmedin (9) bu beyt ile kendünüŋ diyārından ħaber virdi.  

Beyt  

 (10)  

  

Mįrzā şöyle žann (11) eyledi ki bu beyt ķaśįde içinde evvelde meźkūrdur ve ŧomarda 

mesŧūrdur. (12) çün kim Kātibį ķaśįdeǿi maŧlaǾından maķŧaǾına dek oķudı. Ŧomar idüp (13) 

vech-i Ǿubūdiyet ki Mįrzā’nuŋ öŋünde ķodı. Mįrzā daħı ŧomarı fetĥ idüp min-evvelihi ve 

āħirihi (14) manžar śaldı. Ol beyti içinde bulmayup Kātibį’den śordı. [23] (1) Kātibį daħı 

ħidmet maķāmında yire yüz ķoyup ol beyti pādişāh-ı saǾādet-māhuŋ (2) suǿāline cevāb içün 

ol ĥįnde dinildi didi. Pes Mįrzā emr eyledi (3) kātibler ol beyti daħı ķaśįdeye ķatdılar ve 

Kātibį’ye bį-ĥisāb iĥsānlar itdiler.  

(4) ĶıŧǾa  

Çeşme-i śāfį gibi rūşendürür ŧabǾ-ı selįm  

Meyl iderse nola aŋa her yaŋa (5) pākįze-dil 

Bülbül-i gülzār-ı ķudsįdür bular Ǿarş-āşiyān  

Bir iki gün gerçi pāyend olmadı ķayd-ı āb-ı gül 

(6) Laŧįfe: Naķl iderler ki Zübeyr bir gün şehrüŋ aǾyānın daǾvet ve ahālįsin (7) żiyāfet 

eyledi. Gelenler cümle içerü girdiler. Ebu’l-Ħayr Ĥarrāzį’yi ħādimler menǾ ider. (8) Ebu’l-

Ħayr bedįhe bu beyti bir pāre kāġıda yazup ħādimüŋ biriyle ibn-i Zübeyr’e gönderür. (9) 

 Tercüme: (10) Sik gibi girdi kendi ķamu ħalķ dibine dek 

derd ile ben ŧaşaķ gibi ķaldum ķapuda. (11) Vaķtā ki İbn-i Zübeyr ol beyti oķur ħādime emr 
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eyler ŧaşra çıķ bu beytüŋ ķābiline yā ħaśśa oġlı deyü çıġır. Ħādim daħı ŧaşra gelüp yā ħaśśa 

oġlı dir yaǾnį (12) yā ŧaşaķ gel gir Ebu’l-Ħayr daħı işidüp eydür: Delįlü’s-seǾati yaǾnį bu 

kelām (13) Ǿalāmet-i vüsǾatdür.  

ĶıŧǾa 

Çünki yapduŋ yol üzre ħ˅āce binā  

Girmek ķapusın sedd itme ħ˅āce 

Nā-sezā sözler istemezseŋ eger 

DaǾvetüŋden  red itme  

[24] (1) Dirseŋ ola devletüŋ efzūn 

Yi yidür niǾmetüŋ kedd itme  

Laŧįfe: (2) Bir ħatunı bir ĥallācıla ĥulle iderler. Śoŋra yine evvelki erine virürler. 

Ħatunuŋ (3) fikrinden ĥallāc gitmez görür ki śabr itmekle iş bitmez sürüp çarşuya varur ĥallācı 

(4) bir dükkānda görür. Kendüyi iǾlām itmek içün yanına varup bu mıśraǾla ħiŧāb virür. 

(5) MıśrāǾ  

  

Ĥallāc ħatunı daħı cevābıla bundan fehm idüp (6) bu mıśraǾı söyler: 

MıśrāǾ  

 

YaǾnį Ǿavrat eydür ki (7) bir baŧmān penbuġı iy cānum niçeye atarsın. Ĥallāc eydür yine 

evvelki gibi muǾāmele iderseŋ (8) müft ataram dir.  

Beyt  

İy ĥulle idüp Ǿavratını yine alan odun  

İl ķullanuban (9) eylediler baķıruŋ altun  

Laŧįfe: Naķl iderler ki Ebu’ż-żiyāǾ-ı şāǾir bir gün (10) Hemedān’dan İśfahān’a Ǿazm itdi 

çün mürūr-ı eyyām ile İśfahān’a yitdi. İttifāķ (11) ol gün şehrüŋ ħalķı(nı) sengile ceng iderler 
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gördi. Ķażāyıla bir ŧaş Ebu’ż-żiyā’nuŋ (12) başına doķunup şikest itdi. Ebu’ż-żiyā görür ki 

belā ŧūfānı başdan atdı. (13) Pes başın alup bir yaŋa gider. Bir āşināsı var idi her ne ķadar ki 

evin ŧaleb (14) ķılur bulmaz ve kimse daħı ķonuķla ķabūl idüp bir mesken virmez.  

Beyt  

(15) Cihānda yılduzı yoķdur ġarįbüŋ  

Anuŋ çün çarħ boyar dūd-ı āhı 

[25] (1) Āħir aħşam irişüp bir külħān bulur. Aç bį-nevā ol gice anda sākin olur. (2) 

Śabāĥ olıcaķ melik-i şehrüŋ öŋine varur zemįn-i ħidmeti būs ider. (3) Melik eydür: Yā Eba’ż-

żiyā ne gün geldüŋ? Eydür: fį-yevmin naĥsin müstemirrin13 eydür: Ne vaķit (4) idi? Eydür: 

fį-sāǾati’l-Ǿusrati14 eydür ya nereye ķonduŋ? Eydür: bivādin ġayri źį (5) zerǾin15 eydür: Anda 

ne yidüŋ içdüŋ? Eydür: ŧaǾāmen źā-ġuśśatin ve Ǿaźāben elįmen16 (6) eydür: Ya şimdi ĥālüŋ 

nedür? Eydür: lā-tüsǿelü Ǿan aśĥābi’l-caĥįm17 eydür: Bu yirde (7) çoķ mı durursın? Eydür: 

ilā-yevmi’l-vaķti’l-maǾlūm18 eydür: Gidinceye değin (8) bizümle olsaŋ. Eydür inneke len 

testeŧįǾa maǾiye śabrā19 melik(e) Ebu’ż-żiyā’nuŋ (9) bu iķtibāsıla fevrį cevābları ziyāde ħoş 

gelüp emr eyler bir viŝāķ-ı (10) behişt-niŧāķ ile envāǾ-ı esbāb-ı miknet ve mübālaġa-niǾmet 

virürler. 

 

 

ĶıŧǾa  

(11) Faķr u ġurbet nedür cehennem-vaķt 

Śorma ehl-i cehennemüŋ ĥālin  

Yidügi ġuśśa (12) vü Ǿaźābün elįm 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki fāżılu’r-Rūm Veliyü’ddįn (13) oġlı Aĥmed Pāşā merĥūm bir 

gün ĥammāma varur. Bir maĥbūb oġlana ayaġın (14) ovdurur. Bir niçe maĥbūblar daħı 

 
13 Kur’an, 54: 19 ‘’Uğursuzluğu sürekli olan bir günde…’’ 
14 Kur’an, 9: 117 ‘’Sıkıntılı bir zamanda…’’ 
15 Kur’an, 14: 37 ‘’Ekin bitmez bir vadiye…’’ 
16 Kur’an, 73: 13 ‘’Boğazdan zor geçen yiyecekler ve elem dolu bir azap…’’  
17 Kur’an, 2: 119 ‘’Cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak değilsin.’’  
18 Kur’an, 38: 81 ‘’O bilinen vakte (kıyamet gününe) kadar…’’  
19 Kur’an, 18: 67 ‘’Doğrusu sen, benimle beraberliğe asla sabredemezsin.’’ 
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ķarşusında durur. İttifāķ bu Bursa’nuŋ bir ķaç (15) şehr oġlanı daħı ĥammāma girürler. Çünki 

paşayı ol güzellerle görürler.  

[26] (1) İçlerinden biri bu beyti oķuyup Ǿāriflıķ yüzinden paşaya ĥarf atar.  

Beyt  

(2) Felek şimdi ķatı bį-Ǿār olupdur 

Melek şeyŧāna ħidmetkār olupdur 

(3) Ol beyt paşanuŋ semǾine irişüp cevābında daħı buyurur ki  

Beyt  

(4) Felek köridi şimdi śaġır oldı 

Kekezler ķalmadı hep şāǾir oldı 

(5) ĶıŧǾa  

Suħen ehline daħli nā-dānuŋ  

Kendünüŋ cehlin itmedür ižhār  

(6) ǾIrżuŋı śaķlamaķ dilerseŋ eger  

Anlara ķo taǾarrużı zinhār  

Laŧįfe: (7) Ħ˅āce Kirmānį ki şuǾarā-yı yelicü’l-beyān ve faśįĥu’l-lisāndur. Bir gün 

Ǿazm-i (8) İśfahān ķılur. ĶaŧǾ-ı merāĥil ve ŧayy-ı menāzil ider. İśfahān’a gelür görür ki ŧaşında 

(9) bir çeşme-sār başında bir ķaç duħterler ŧon yurlar ħ˅āce daħı bunlardan (10) cerr-i kelām 

idüp ķable fetĥu’s-selām kendüyi iǾlām içün bu mıśrāǾı āvāzıla oķur. 

(11) MıśrāǾ  

 

Ol duħterlerüŋ bir muĥib içinden (12) bir şeker-güftārı fi’l-ĥāl bu mıśrāǾıla cevāb virür. 
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MıśrāǾ  

(13)  

Meŝnevį  

Perde-i Ǿırż isteriseŋ   

(14) Suħen ehline ķo taǾarrużı sen 

Yoħsa rüsvā-yı Ǿālem olursın 

(15) Nādim ü ħor u pür-ġam olursın 

Laŧįfe: Naķl iderler ki Şeyyād [27] (1) Ĥamza bir şākirdile piyāde sefer iderken bir köye 

irerler. Gelüp bir araya ķonarlar. (2) Meger köyüŋ ħatunları cemǾ olup bir yire gelüp işlerin 

görüp ve lāġ u laŧįfe (3) iderler. Şeyyād Ĥamza bunları görüp eydür: İy bacılar ne ħoş cemǾ 

olmışsız (4) ne ĥāldür yoħsa köyde bayram mı vardur dir. İçlerinden bir ĥāżır-cevāb ħiŧāba 

(5) cevāb virüp eydür: Hāy paşa bayram ķatındaġı ħālümüz budur ki  

SeciǾ  

(6) Ŧam yanında ŧāķumuz yanında ħırmānumuz 

Adumuz şāddan gitdi oruç tutar amumuz  

(7) Şeyyād daħı cevāb virüp eydür:  

 

 

 

SeciǾ  

Uşda geldük ikimüz arķamuzda (8) yükümüz 

Destūr virüŋ ķadınlar bayram itsün sikümüz 

Nažm  

(9) Her suǿāle göre cevāb olıcaķ 

Ħūb-ı pür-mevzūn śavāb olıcaķ 



  

41 
 

(10) Her ķulūbuŋ düşer o maķbūlı  

Söze śūret viren ħiŧāb olıcaķ 

(11) Laŧįfe: Bu ĥaķįrüŋ maĥallesinde bir muǾānnid, mütemevvil, bārid şaħś varidi (12) 

ki ismiyle taǾrįf ve laķab ile tavśįf ĥācet degüldür. İttifāķ bir Müsülmān ve ehl-i Ǿirfān (13) 

ķarındaşuŋ civārında sākin mülāĥıķ-ı dārında mütevaŧŧın olmasına sebeb olmışdum. (14) Bu 

Ǿazįz daħı aĥyānen ħoş elĥān ile gāh tilāvet-i Ķurǿān ve gāh ķırāǿat-i kelimāt-ı ehl-i (15) Ǿirfān 

eylerdi ve ol şaħıś daħı şöyle ķasāvet-i dil ve sebeb-i küdūret  

[28] (1) Āb u kildür ve ĥabāŝet ŧıyniyyeti ve ķabāĥat cibilliyetidür. Bu ĥālet Ǿazįz ol 

ħ˅āb-ı ġaflete (2) māniǾ olduġı ĥayŝiyetden ol elĥān-ı rūĥ-efzādan ve beyān-ı dil-güşādan bį-

ĥużūr (3) olmış.  

Meŝnevį  

Nevāyıla kūh-sār olur pür-śadā 

Ŧarab eyler üştür işitse śadā 

(4) Eger sen degülseŋ cānavardan biter 

Dem-i Ǿışķıla cānavardan biter 

İşitseŋ çü bir bülbüli derd-nāk 

(5) Degülsin niçün gül gibi cāme çāk 

Bir gün bu ĥaķįrle ol cāhil-i dil-gįr buluşup (6) eydür: Şu bize cār itdügüŋüz yār ne 

kişidür ki śubĥ u şām bį-taķrįb ve bį-hengām nā-sezā (7) ve nā-sāz sözler söyler ve nā-maŧbūǾ 

ser-āġāz ve ġazeller iderler. Bizi vaŧanumuzdan (8) göçmelü itdi. Ĥaķįr eyitdüm niçün eyle 

dirsin ol bir faśįĥu’l-lisān ve melįĥu’l-beyān (9) ehl-i Ķurǿān ve meŝnevį-ħ˅ān śāĥib-dil ve 

Ǿazįz-i kāmildür anda münkir ve śūret-engįz neyler? (10) Eyitdi hay ĥuzāvend ol esįr kimseye 

Ǿazįz dimek Ǿažįm ħaŧādur ve Allāh’uŋ adını bu ednāya (11) ıŧlāķ itmek ne revādur. Eyitdüm 

imdi min baǾd saŋa müǿmin dimeyelüm müǿmin daħı (12) Allāh’uŋ bir nām-ı şerįfidür.  

ĶıŧǾa  

Şol kimse ki Ķurǿāndan ide cānıla nefret 

(13) Kāfirdürür onı diyene Müsülmān dimek olmaz 
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Her mürde ki olmaz nefes-i ǾĮsįden iĥyā  

(14) İnsān degül ol bāŧıla ĥayvān dimek olmaz 

Laŧįfe: Bursa’da bir mütevellį (15) varidi adına Şaķį Ĥāşim dirlerdi. İttifāķ Şaķraķ 

Ķāsım nām şaħıś daħı [29] (1) anuŋ nežāretin alur gelicek birbiriyile alışmazlar ve şeyŧānları 

barışmaz. İştirāken bir oġlan (2) sevüp mā-beynlerde küdūret müşted olur ve Ǿadāvet mümted 

olur. Bu Şaķraķ Ķāsım erbāb-ı (3) žarāfet ve eśbāb-ı leŧāfetden olmaġın ħalāyıķ aŋa 

muǾāvenet iderlerdi ve anuŋ murādınca (4) giderlerdi. Bir gün yārānına iǾlām-ı ĥāl ve ĥikāyet-

i mā-fį’l-bāl içün mektūb (5) irsāl eyler. Şaķį Ĥāşim ile olan ķıśśaların söyler ve mektūbuŋ 

āħirinde bunı (6) yazar kim  

 (7) deyü inşā eyler  

Nažm  

Cihān içinde bil aśl Ǿadāvet  

(8) Ya şaķraķlıķdurur yāħūd şeķāvet  

SaǾįd oldur ki olup ĥālinde her dem 

Cihānda bir nefes çekmez ķasāvet 

Laŧįfe: Meger bir Rūmį ve bir ǾAcem (9) bir yirde şād u ħurrem śoĥbet iderlerdi ve 

bengįler olup bal yirlerdi. (10) ǾAcem aĥyānen žarāfet ile yed śunmazdı. Rūm bengįyi ħoş-

iştihā ile üzerine (11) dönerdi. ǾAcem’üŋ iħtiyārı ķalmayup eydür: Hey ħar-ı Rūmį şol balı 

poħ gibi yirsin. (12) Rūmį eydür: Be hey it ǾAcem ya sencileyin poħı bal gibi mi yiyeyin dir.  

 

(13) Meŝnevį  

Olar kim niǾmetüŋ şükrini ķılmaz 

Dürişüp balı yir poħ gibi bilmez 

Şular kim her zamān söyler yalanı 

Poħı bal gibi yir her dem yalanı 
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[30] (1) Laŧįfe: Bir Rūmį ĥarįf ile bir ǾAcem-i žarįfį bir çemende oturup Ǿįş ü Ǿişret (2) 

ve bezm-i śoĥbet iderlerdi ve öŋlerinde nuķl-ı şarāb ve tavuķ kebābı varidi. (3) Rūmį ǾAcemle 

ġulām-pārelıġından kināyet ve muǾallimlıġından işāret idüp bir vaśla tavuķ (4) götin ǾAcem’e 

ķaldurup öŋine ķor. ǾAcem daħı tavażżuǾ gösterüp ħoş-śafāyıla yir. Dönüp Rūmį’ye (5) 

eydür: Be hey yārān ol virdügüŋ götden ħayli śafā sürdüm dir. Rūmį eydür: (6) Belį ǾAcemler 

göt virmekden żiyāde śafā sürer. 

Meŝnevį  

Elüŋ śunsaŋ ķaçan tįr ü kemāna  

(7) Saķın kim sen daħı olduŋ nişāne 

İdersin çün külūħ-endāzıla ceng 

(8) ǾAceb mi iy bürāzer yirisiŋ seng 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki sulŧānü’l-Ǿārifįn (9) ve’l-mücāhidįn Murād Ħan Ġāzį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ilā-yevmi’d-dįn ŝevāb-ı kāfiyātı ve ħavāśś u (10) aśĥāb ile diyār-ı Ǿazm 

ü şikār iderken ittifāķ Rūm torlaķlarından bir gün (bir) gürūh yolca (11) ķarşu gelürler ve 

abdālāne şāhuŋ yolın alurlar. Hay devletlü sulŧānum ve saǾādetlü ħanum saŋa (12) şu deŋlü 

memleket alıvirdüŋ salŧanata irgürdüŋ. Dervįşler duǾācılardur (13) içinden otlu śulu bir köy 

bıraķmaŋ gerek ta abdālların da yiyüp içüp ħoş geçüp (14) diyārı bāŧın göz ile gözleyeler. 

Meŝnevį  

Bular kim her biri deng ü delüdür  

(15) Esįr-i şehvet ü kibr degüldür 

Behāyimden bular Ǿālemde döner  

Đalālet milketine reh-nümūndur 

[31] (1)  geçerler gerçi abdāl 

İderler ehl-i ĥaķķı dāǿim iđlāl  

Ĥaķįķat bunlaruŋ yanında el-ĥaķ  

(2) Yiyüp yatup cimāǾ itmekdür ancak 

Hemān gördüklerine göz dikerler  
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Bulamazlarsa birbirin sikerler  

(3) Pes pādişāh-ı cihān-penāh daħı dutup bunlara eydür: Be hey abdāllar Ǿaceb eblehlik 

itmişsiz (4) ve ħilāf-ı semte gitmişsiz. Evvel bu diyārı baŋa viricek içinden  alıķomaķ 

gerekidi şimdi (5) bu ibrāmı baŋa itmekden ise 

ĶıŧǾa  

Şöyle bengįdür cihānda her birisi bunlaruŋ 

(6) İdemezler farķ eyüden yatluyı gökden yiri 

Bunlaruŋ yanında yoķdur ne tenāķuś ne ħįlāf  

(7) Bunlara iĥrāķdur ilzām ĥükm-i dāveri  

Laŧįfe: Bu faķįrüŋ merĥūm veledi ĥikāyet (8) eyler ki bir gün ķahramānü’l-māǿ ve’ŧŧįn 

sulŧānü’s-selāŧįn Muĥammed Ħan Ġāzį Rūm ħidmetinde (9) olup defter-dārlıķ ħidmetini 

görürdüm. İttifāķ vüzerā-yı salŧanat ve aǾyān-ı devlet (10) münāsebetle aġulu böceklerden ve 

 cānavarlardan kelām eylediler. Kimi Türkistān’uŋ (11)   ve kimi 

ǾArabistān’uŋ deyleminden ve kimi sevāĥil-i Rūm’un Ǿaķrebinden ve çiyanından (12) sivri 

sineginden ve yılanından yād itdiler. Āħir yoldāşum ǾAcem defter-dārı eyitdi: (13) Sulŧānum 

diyar-ı Ħorāsān’dan bir şehr vardur ki fülān dirler: Feżāsı dil-güşā (14) ve havāsı cān-fezādur. 

Ammā ol şehrüŋ içinde bir cānavar olur ki  hemān eŝerinden (15) maǾlūm ve 

śoķduġından mefhūm olur. Her kimi ki śoķsa śanasın bir āteşdür yaķar fi’l-ĥāl ol kişiye žulm 

gibi yitişir hemān teslįm-i cān eyler. 

Mim 

[32] (1) Lākin ol şehrüŋ ħalķı bir āsān Ǿilāc bilürler. Ķaçan içlerinde bir veled dünyāya 

(2) gelse veyā bir kimesne müsāfir olsa bir pāre kelb poħını süd ile veya suyıla ezüp (3) 

içirürler. Ol ķorħudan geçürürler. Her kim ayda bir kez yise ol cānavaruŋ żararun (4) görmez. 

Gerekse günde biŋ kez śoķsun dir.  

Meŝnevį  

Cihān içre devāsız yoķdurur derd 

(5) Ǿİlācı var eger germ ü eger serd  
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Ecelden özge yoķdur āfet-i cān 

Eyü dirlikdür aŋa daħı dermān 

(6) Vaķtā kim ǾAcem defter-dārı bu ĥikāyeti eyitdi dönüp Ħünkār Ĥażretleri eyitdi: 

Kendüŋ gördiŋ mi (7) söylersin yoħsa bir efsānedür illerden mi naķl idersin? ǾAcem eyitdi: 

ħayır devletlü Ħünkār’um (8) ben ol şehirde iki yıl ŧurup ve bu ķażiyyeleri cümle gözümle 

görüpdururum. Ħünkār (9) eydür: Eyleye maǾlūm oldı ki sen daħı ol Ǿilācı idüpdurursın pes 

vüzerā (10) ħande ǾAcem şermende düşdi. 

ĶıŧǾa  

İy emįr kelām olan bezme 

Her ķaçan ki olasın (11) suħen-ārā 

Her sözi evvelinde fikr eyle 

Aśśı itmez śoŋ ucı çūn u çirā  

Müşkil olur (12) kelāmı bį-hūde  

Ħāśśa kim ola meclis-i kübrā 

Laŧįfe: Naķl iderler ki Hürmüz bin (13) Nūşin Revān Ǿālem-i śabāvetinde nüdemā-yı20 

nükte-güzār ve ümerā-yı bāde-güsār ile bezm ü śoĥbet (14) ve Ǿįş ü Ǿişret eylerdi ve çün āŝār-

ı śubĥ žāhir olaydı yatup ārām u ħ˅āb-ı bį-hengām ider idi. (15) Büzürcmihr ĥakįm ki 

Hürmüz’üŋ ħ˅ācesiydi. Her śabāĥ ki gelürdi Hürmüz’i ħ˅āb içinde (16) müstaġraķ bulurdı ve 

her dem naśįĥat (17) idüp eydürdi ki iy şāh-ı (17) saǾādet-meǿāb [33] (1) seĥer-ħįz olanlar 

devlet-yāb u şeref-niśāb olurlar dir.  

Nažm  

Seĥer āyįne-i śunǾ-ı ħüdādur  

(2) Seĥer gencine-i śıdķ u śafādur 

Futūĥ ebvābına miftāĥ-ı ĥaķdur 

SaǾādet şemǾidür miśbāĥ-ı ĥaķdur 

 
20 Metinde ‘’nedimā’’ şeklinde harekelenmiştir. 
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(3) Hürmüz daħı ħ˅ācesiniŋ her gün seĥer-ħįz olup geldüginden ve her dem bu naśįĥati 

Ǿādet itdügünden (4) bį-ĥużūr olup bį-keyf olurdı. Bir gün ķullarına eydür: Bir ķaçuŋuz 

seĥerde ķalķup ħ˅ācenüŋ (5) yolında ŧuruŋ. Hemān ki ħ˅āce geleŧurup üzerinde olan libāsları 

alup śalıvirüŋ didi. (6) Ķullar daħı emri yerine getürdiler. Ħ˅āceǿi śoyup nesi varısa getürdiler. 

Ħ˅āce bu ĥālle (7) Hürmüz’e gelüp Hürmüz ol degül gibi olup āħir istifsār-ı ĥikāyet eyler. 

Ħ˅āce aĥvālinden (8) şikāyet eyler. Hürmüz eydür: İy ĥakįm-i źū-fünūn ve iy Ǿalįm-i dest-

nümūn ne Ǿaceb bu nekbet ü źillet (9) saŋa neden oldı ki dāǿim dirdiŋüz ki seĥer-ħįz olanlar 

devlet-yāb u žafer-niśāb olurlar. Şimdi (10) bu ĥaķārete bāǾiŝ ne oldı. Büzürcmihr eydür: İy 

şāh-ı cihān uġrılar seĥer-ħįzlıķda baŋa sebķat (11) itmişler. Lā-cerem kevkebleri saǾādetlü ve 

ŧāliǾleri ķuvvetlü oldı didi. 

Meŝnevį  

(12) Seĥer-ħįz ol uyan iy ehl-i ġaflet  

Ki ŧoġa başuŋa şems-i devlet 

(13) İrenler śubĥ-dem irdi fütūĥa 

Nesįminden irişür feyż rūĥa 

(14) Laŧįfe: Sulŧān Üveys bir gün nüdemādan ħavāśśın alup seyr eyleyü Dicle kenārına 

gelür. (15) Meger bahār eyyāmıydı ve āb-ı revānlaruŋ ŧuġyān hengāmıydı görse cūy-ı Dicle 

bir vechile şūrįde olup aķar ki ser-mest filleri bir kef-i deşt ile boġar. [34] (1) Selmān ki şāǾir-

i pāy-ı taħtidi. Üveys aŋa Dicle ĥaķķında münāsebetle bir nesne-i bedįhį dimeyi emr eyler. 

(2) Selmān daħı bu mıśrāǾ-ı bedįheǿi söyler:  

 

 

MıśrāǾ  

 

 (3) cehd eyle ki buŋa münāsib mıśrāǾ diye ĥāśıl itmez. Āħir ol mıśraǾı bir 

çārşūda bir dükkān öŋine aśar. (4) Her kim buŋa mıśrāǾ dirse iki yüz  diyüp narħ gösterür. 

Hįç kimesne aŋa cevāb dimez ve bir şāǾirüŋ (5) ol pāye eli irmez. Bir gün Nāśır-ı Buħārį 
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Ǿaleyhi’r-raĥmeti’l-bārį ol aradan güźer eylerken ol mıśrāǾı (6) görüp nažar eyler. Fi’l-ĥāl bu 

mıśrāǾla tamām idüp yoluna gider.  

MıśrāǾ  

  

Beyt  

 serve pesenddür çenāruŋ ķaddi pest 

ǾĀlem içre bu meŝeldür dest ber-bālā-yı dest  

(7) Laŧįfe: Kātibį bir meclisde oturur. Ŧurup gider yārān ķanda gidersin Mevlānā Kātibį? 

Diyü (8) suǿāl iderler. DefǾį bu beytle cevāb virür: 

Beyt 

 

 

Beyt 

ŞāǾirlerüŋ ŧabįǾati āb-ı revān olur 

(9) Lüŧf u keremle uş dirseŋ pes revān olur 

Laŧįfe: Mevlānā Ħüsrev Ǿaleyhi’r-rahme ki (10) İstanbul ķāđįsıyıdı bir gün Ǿādet-i 

meǿlūf ve rüsūm-ı maǾrūf üzere ħānesinden ŧaşra (11) gelür. İcrā-yı aĥkām-ı şerǾį ve 

temeyyüz-i aśl u ferǾį itmeg içün maĥkemesine müteveccih olur. (12) Ol meclisde ĥāżırından 

ve ħüddām nāžırından efendiye taǾžįm-i iclāl ve tekrįm-i istiķbāl iderler (13) meger Rūm 

abdāllarından bir torlaķ-ı ber-geşte ĥayrān u müstaġraķ olup otururdı. Mevlānā Ħüsrev’i (14) 

ķarşudan göricek zebānįler başı geliyorur ha dir. Bu söz efendinüŋ semǾine irer. Dürüstį öŋine 

getürür behey (15) Işıķ [35] (1) ben Ĥaķķ teǾālānuŋ emrin icrā iderem. Sen baŋa neden 

zebānįler başı dirsin dir. Işıķ eydür (2) sulŧānum zebānįler şeyŧān emrin mi icrā iderler? 

Anlaruŋ sözi ki daħı Allāh buyruġı degil midür dir.  

(3) ĶıŧǾa  

Gücüŋ yeterse ger ĥaķķdur  
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Ŧabuŋdan olmasun rencįde bir yüz 

Dil incitmek (4) sözin āmirlıķ olmaz 

Ķul olana lāyıķ oldur ki ola meǿmūr 

Ayaķ altında çü yār nice mūr olur  

(5) Bugün olmak ne aśśı dehre Timur 

Laŧįfe: Naķl iderler ki SaǾdį-i Şįrāzį’nüŋ bir maĥbūbı varidi (6) ki dāǿire-i Ǿiźārında 

ħaŧŧı gelmişidi ve seĥāb-ı meĥāsini āfitāb üzre śāye śalmışıdı. (7) Bir gün ittifāķ ol dil-ber 

Sūzį şāǾirüŋ ķapusı öŋine uġrar. Sūzį anı ħaŧŧ-ı resįde görüp (8) bu beyti āvāzıla oķur: 

Beyt 

 

 

(9) Bir daħı bu beyti yazar gelür. SaǾdį’nüŋ öŋine ķor. SaǾdį daħı ķażiyyeye vāķıf olup 

bedįhe (10) bu beyt ile cevāb virür: 

Beyt  

  

(11)  

Bir daħı dönüp yine Sūzį’nüŋ evi öŋine uġrayup ol beyti (12) oķur yolına gider. Sūzį 

yine bir beytle cevāb virür: 

 

Beyt 

 

(13)  

Eydürler ki bu mücāvebe tamām bir ġazel olmışdur dir. 
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(14) Nažm  

ŞāǾirüŋ ŧabǾı olur ŧūŧį-miŝāl  

Görse mirǿāt içre bir ferrūĥ-cemāl 

(15) Söze başlar şūr ile her yüzden ol 

Açup şeker gibi teng-i maķāl 

[36] (1) Naķl iderler ki fużalā-yı Rūm’dan Mevlānā Sinān Paşa Ĥażretleri’nüŋ nisbetleri 

(2) Sivriĥiśār’a ve nesebleri merĥūm Naśre’d-dįn Ħ˅āceye çıķar. Bir gün ħidmet-i şerįflerine 

bir Ķaramanį (3) dānişmendi getürürler. Dest-būs idüp Paşa Ĥażretleri ol dānişmendi istifsār-

ı aĥvāl (4) ve istiħbār-ı mā-fi’l-bāl içün ne yirdensin mevlānā dir. Dānişmend daħı bį-Ǿayb-ı 

ber-ħudā sulŧān-ı (5) Ǿālem ħāk-i Ķaraman’ dan ve diyār-ı Yunan’danım dir. Mülāŧafe 

yüzinden Paşa Ĥażretleri daħı buyurur ki (6) ġālibā bu ķara(ma)nįler bir nesne ile töhmet ve 

bir ķażiyye ile nisbet iderler. Ol dānişmend eydür: (7) Belį Sulŧānım isnād-ı sefāhet ve töhmet-

i cinnet iderler dir. Yine Paşa Ĥażretleri bisāŧ-maķām (8) ve ber-kelām idüp eydür: Bu 

Ķaraman’uŋ ħod āb u hevāsı cān-fezā ve kūh u śaĥrāsı dil-güşādur (9) bu Ǿayb u töhmet anıŋ 

ehline nedendür? Dānişmend eydür: Sulŧānum iki cihetdendür biri bu ki (10) Sivriĥiśār’uŋ 

civārıdur ikincisi bu ki Ķaraman’uŋ Aķşehr’inde Naśre’d-dįn Ħ˅āce’nüŋ (11) mezārıdur dir. 

Paşa dānişmendüŋ cevāb-ı nükte-āmįz ve kelām-ı kināye-engįzinden żiyāde ĥažž (12) idüp 

ve ĥüsn-i Ǿināyet ve mezįd riǾāyet gösterür.  

ĶıŧǾa 

Severler çün ĥāżır-cevāb olanı  

(13) Ħuśūsan cevābı śavāb olanı  

Pes erbāb-ı himmet açar luŧfıla 

Çeküp söze ehl-i ĥicāb olanı 

(14) Laŧįfe: Çün İsmāǾįl bin Bilāl vezāret mesnedine geçüp celālet ü Ǿažamet-i Bābil 

açdı. (15) Ebu’l-ǾAynā her gün anuŋ mülāzimetine varurdı ve ķarşusına geçüp ŧururdı. İsmāǾįl 

vezįr aŋa [37] (1) her gįz iltifāt itmezdi ve yüzine baķmazdı. Ebu’l-ǾAynā’nuŋ ĥazer-ĥāl bir 

duħter-i śāhib-cemāli var idi. (2) Bir gün eyitdi iy baba her gün bir vezįre ki varursın hįç 

ĥālüŋden söylemezsin Ebu’l-ǾAynā (3) eyitdi: Söylerem ammā ķulaġına ķoymaz ve sözüm 

diŋlemez. Eyitdi ya faķruŋ görmez mi? Ebu’l-ǾAynā eyitdi: (4) Faķrunı neden görsin ki 
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yüzine baķmaz. Tįz eyitdi hįç bir gün saŋa bir nesnecik virdi mi? (5) Eyitdi yoķ. Tįz eyitdi yā 

ebeti lime taǾbüdü mā lā yesmeǾu ve lā yübśiru ve lā yuġnį Ǿanke şeyǿen21 (6) yaǾnį iy ata 

niçün dirsin şol kimseye ki sözüŋ işitmez yüziŋe baķmaz ve saŋa (7) bir ġınā virür nesne iǾŧā 

itmez. 

 

Nažm 

ǾAcebdür ehl-i dünyā iy bürāzer 

(8) Ŧapar ħalķa ķoyup Ħallāķ bābın 

ǾAŧāyı bir bölük Ǿācizden ister 

Unutmışlar meger Rezzāķ bābın 

(9) Laŧįfe: Naķl iderler ki Timur diyār-ı Rūm’a nüzūl u duħūl idicek Rūm’uŋ žurefā-yı 

(10) süħan-dān ve Ǿurefā-yı ehl-i beyāndan idi İskendernāme śāĥibi Aĥmedį Timur ile (11) 

tamām münāsibet idüp ve ħavāśśından olup müśāĥabet eylerdi. İttifāķ bir gün (12) Timur’la 

ĥammāmda Ǿįş u Ǿişret ve bezm-i śoĥbet eylerler. Timur ŧayyibu’l-vaķt ve ħoş-(13) māl olur. 

Mevlānā Aĥmedį’ye eydür: Şu benüm meclisümde olan ümerā vü aśĥāb-ı nüdemāyı (14) 

bahāya ŧut görelüm her biri ne getürür. Aĥmedį daħı her mįrzāsına bir bahā ve her aġasına 

(15) bir ķıymet taǾyįn ider. Timur eydür ya baŋa ne bahā getürür(süŋ) dir. Aĥmedį eydür: 

Otuz beş (16) aķçe Timur eydür bu ne sözdür nice (17) mübaśśırlıķdur tenhā bilümdeki iki 

fūŧa otuz beş (18) aķçe deger [38] (1) dir. Aĥmedį eydür: Benüm daħı otuz beş didügüm fūŧa 

bahāsıdur yoħsa sen buçuķ getürmezsin dir. (2) Timur’a ġāyet ħoş gelüp Aĥmedį’ye taĥsįn-i 

firāvān ve meclisde olan sįm ü zer (3) ālātın iĥsān eyler. 

ĶıŧǾa 

ŦabǾ-ı şāhān laŧįfe sevse nola 

Ħāśśa kim ola ŧayyib-i ŧāhir  

(4) Ki laŧįfeyle laŧįfe derüm ħaylį 

Gül güler ebr olıcaķ māŧır  

 
21 Kur’an, 19: 42 "Babacığım! İşitmeyen, görmeyen ve sana bir faydası olmayan şeylere niçin 

tapıyorsun?"  
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Bārdır şaŧrancıŋ ħurūcı 

Lįk şol şarŧıla ki ola şāŧır 

Laŧįfe: Bir gün erkān-ı devlet ve aǾyān-ı (5) salŧanatdan birinüŋ meclisinde otururdum 

ve muĥāverede muǾārif eyleyüp (6) münāsibetle leŧāyif getürürdüm. MaǾnį yüzinden niķāb 

götirilüp bį-tekellüf ü bį-şerm (7) ve hengām-ı suħen tamām germ iken nite kim dimişlerdür:  

 

 

Beyt 

(8) 

Muķteżāsınca ħüddām-ı şehriyār ve ümerā-yı nām-dārdan (9) biri cehāletle mevķūf 

ĥaślet-i beŧāletle maǾrūfdur gelüp bu ĥaķįruŋ üzerine geçüp (10) ve li-taǾrįf-i bį-münāsib bir 

perdeden söz açdı ve götin ĥakįre dönüp yüzine lāyıķ (11) duŧup  söylemege başladı ve 

bį-fāyide ve bį-riǾāyet ĥikāyet ve nā-münāsib (12) efǾāl işledi. Śāĥib-i meclis olan Ǿazįz-i ehl-

i temyįz bunuŋ nā-merbūŧ kelimātından (13) bį-ĥużūr ve nā-maǾķūl ĥarekātından pür-nüfūr 

olup ammā ĥaķķıla iǾtizār idüp (14) ve Selmān’uŋ bu beytiyle remz iderdi:  

Beyt 

 

[39] (1)  

Ve gāh meclisde olan erbāb-ı śafā ve erbāb-ı dānānuŋ (2) nefretin müşāhede ķılup şeyħ 

SaǾdį’nüŋ bir müfrediyle ġamz eylerdi.  

 

Müfred  

(3)   
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Ol ĥarįf bu nüktelerden bį-ħaber olup kendünüŋ kelimātını medĥ ü taǾrįf (4) ve ĥikāyeti 

şūĥ-tavśįf iderler śanup germ olurdı ve ortada divit ķalem ĥāżır idi. (5) Ĥaķįr daħı alup bedįhe 

bu ķıŧǾayı taĥrįr idüp ol cenāb-ı fażįlet-meǿābıŋ öŋine ķoyup niyāz idüp (6) gitdüm.  

ĶıŧǾa 

Sįm ü zerdür kemāl-i fażl degül 

Mekremet yayınuŋ kilidi velį  

Hüner ehli (7) ki manśıb ıśśı degül  

Yuķa gibidür dehānı içre dili 

Meclis olsa götini döner aŋa ħalķ 

(8) Girü ħünerver śanurlar ehl-i dili 

 

Laŧįfe: Mįrzā ŞücāǾį-i Kirmānį’nüŋ iki ħatunı varidi. Biri Cihān (9) Ħatun biri Ĥayāt-

baħş bir gün anlaruŋla Ǿįş ü Ǿişret iderken Ĥayāt-baħş ŧutar bu kināye (10) yüzinden bu beyti 

oķur 

Beyt 

   

 

(11) Cihān Ħatun daħı cevābında bu beyti dir ki  

Beyt  

 

(12)  

 

ĶıŧǾa 

Yüri zennūr diyü ķo lāyı iy merd 
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İçinde bunlaruŋ (13) daħı neler var 

Müźekkerlik degüldür bedre mużmer 

Müǿenneŝlikden irmese hem Ǿār  

Laŧįfe: (14) Ĥikāyet iderler ki Ķaramanoġlı bir gice çeng ü rebāb ve nuķl u şarāb ile 

śoĥbet eyler. Şehrüŋ (15) žurefāsın ve kendünüŋ nüdemāsın daǾvet eyler. Eŝnā-yı meclisde 

inǾām idüp ve germiyyet tamām gösterdi. [40] (1) Kendünüŋ bir ħāś köyini on sekiz kişiye 

birbiri ardınca baġışlar. Āħir emlaĥu’ş-şuǾarā Nižāmį (2) Çelebi’ye baġışlar. Śabāĥ olıcaķ 

Nižāmį gelür eydür: Sulŧānum bu gice iĥsān olan (3) ķaryenüŋ emr eyleŋ berātı yazılsun dir. 

Ķaramanoġlı bį-ĥużūr olur eydür: (4) Hay Çelebi şarāb fiǾliyle dilüme ne gelürse dimişim ve 

mestlik içinde bir herzedür (5) yemişim. Nižāmį eydür: Ĥāşā Çelebi gice sükkerler yidüŋ 

amma herzeǿi şimdi yidüŋ dir ķor gider.  

 

(6) Meŝnevį 

Ķuśdıġın yimek gibidür virdügin almaķ kişi 

Ādem olan Ǿālem içre hįç ider mi bu işi 

(7) Ħilķati tekrįm insān cūd u iĥsāndur diyen 

Ħāśśa kim sulŧān-ı iķlįm olan şāh-ı güzįn  

(8) Laŧįfe: Meger vüzerā-yı āl-i ǾOŝmān’dan birinüŋ Ǿulemā-yı zamāndan biriyle laŧįfesi 

yarışurmış (9) ve aĥyānen ol ehl-i Ǿilm ile müŧāyebeye ķarışurmış. Her gice ramażānda şöyle 

ki diyār-ı Rūm’da (10) Ǿādetdür ħulviyāt yimek sünnetdür. Śumāt-ı niǾmet çekilüp baķlava 

yirlerdi. Ol vezįr (11) bir ķaşıķ yoġurdı alup dānişmend-i mezbūra riǾāyet ve Türkįliginden 

kināyet idüp (12) öŋündeki baķlavanuŋ üzerine döker dānişmend daħı yoġurdı midħat 

baķlavanuŋ (13) balı azlıġına işāret idüp yoġurdı yine ķoyasın ki leźźetin götürmeye dir.  

 

ĶıŧǾa22 

(14) Ehl-i Ǿilimle ħoşdur kelimāt her ne deŋlü olursa Türkį-mizāc  

 
22 Başlıkta ‘’kıtǾa’’ yazılmış ancak üç mıslarık bir nazım söylenmiştir.  
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Türklik ŧabįǾati gerçi adamda (15) bir marażdur ki olmaz aŋa Ǿilāc 

Lįk Ǿilimle žulmet-i cehli tav idüp oldılar cihan-sirāc 

[41] (1) Laŧįfe: Bursa’da cāmiǾ-i kebįrüŋ bir mināresi varidi ki güdük mināre dirlerdi. 

Śoŋra (2) Sulŧān Selįm (rĥ) ve bir daħı tamām mināresi vardur ki iç yüzinden ve ŧış yüzinden 

ķapular (3) ve anlara ayru yollar ķonulmuşdur. Dışında çeşmeler vażǾ olmışdur. Dā’imā 

selsebįl-i cennet (4) gibi sebįl olup aķar. Ol sebebden aŋa erkek mināre dirlerdi. İzniķ şehrinüŋ 

(5) daħı ŧāş u kāşı birle müzeyyen bir mināresi vardı ki aŋa gelincik mināre de dirlerdi. İttifāķ 

(6) Bursa žurefāsından bir cemāǾat İzniķ şehrinüŋ temāşāsına Ǿazm iderler (7) ve bir ķaç gün 

anda Ǿįş ü Ǿişret itmege giderler. İzniķ Ǿāriflerinden bir ķaç kimesne (8) ile buluşurlar. Neye 

geldüŋüz deyü ħaber śoruşurlar. Bunlar daħı laŧįfe ve müŧāyebe yüzinden (9) sizüŋ gelincik 

mināreǿi bizüm cāmiǾ-i kebįrüŋ erkek mināresine isteyü geldük diyü (10) nola ħoş geldüŋüz 

dügün dügürüş olalum dirler ana. Biz daħı müşāvere idüp śabāĥ sizlere (11) cevāb virelüm 

diyüp bunları müsāfiret ve muǾāşiret iderler. Śabāh bir yire gelüp eydürler: (12) Bi’llāhį 

ķarındaşlar maǾźūr ŧutuŋ bu gice gelincik minārenüŋ yanında cemǾ olup ol ķadar (13) 

söyledük yalvarduķ çāre olup egmedük hergiz boyın virmedi ol selāsil-bevldür (14) ħunŝādür 

ben aŋa varmazın dir. Bunlar eydür ĥāşā bizüm yigidümüz ħunŝā ola meŝānesinde (15) ŧaş 

varidi yarup çıkardılar anuŋ yāresi oŋulmadı andan ġalaŧ iderler ve selāsil-bevl (16) didükleri 

daħı Bursa’nuŋ maĥallesi temāşasından ve ergeŋlik belāsından [42] (1) beli boşanmışdur. 

Anuŋ daħı aślı oldur. eyü varmadı gelmedi biz daħı anuŋ ķuşların gördük. (2) Ol ħod baş açuķ 

bir Edirne Ǿavratı imiş vaz geldük diyüp gülüşüp giderler. 

(3) Nažm 

Mesāvį eylemekden ħalķı iy yār 

Yeg oldur ki idesin lāġ u laŧįfe 

(4) MuǾazzezdür her işde muǾteberdür  

Kebįre irtikābından ħafįfe  

Laŧįfe: Meger bir ħ˅ācenüŋ (5) Zühre nām bir cāriye-i serv-i ħırāmı varidi. Ħ˅āce-i 

miskįn bunuŋ ĥüsn-i vaĥdetine (6) ve cemāl-i śūretine cāndan giriftār idi. Bir gün Ħ˅āce bir 

uzaķ sefere gider. Ħādimine (7) bir aķ cāme virür ve bir kāġıda çivit ķoyup vaśiyyet ider ki 

her ķaçan Zühre’den (8) nā-şāyeste ĥarekāt śādır olduġın duyasın bu çivitden ol cāmeye bir 

noķŧa (9) ķoyasın. in-şāǿallāh seferden gelicek seni bulmazsam ol cāmeden baŋa ĥikāyet (10) 
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maǾlūm ola ve şikāyet mefhūm ola dir. ķudretiyle ħ˅āce seferden eglenüp (11) ħādime bir 

mektūb irsāl ider. İçinde istiǾlām-ı aĥvāl ider āħirinde bu beyti yazar:  

(12) Beyt 

 

 

(13) Ħādim daħı ħocaya cevāb-nāme yazar bu beyti içine derc ider ki  

 

Beyt 

(14)  

 

ĶıŧǾa 

(15) Çünki ķulluķçı ħ˅ācesin żabŧından evlādur  

Baġlu ere kibirdür ki alalar zencįrin 

(16) Bir yüz ki dürr ile götüre perdesin 

(17) Yazsa dil-ħānesine ħorise (18) taķdįrin 

 

[43] (1) Laŧįfe: Hārūnu’r-reşįd’üŋ Fāyize nām bir Ĥabeş cāriyesi varidi. Ĥulleyle ve 

melāmetle āreste (2) vü zįverį feśāĥatle pįrāste idi. Bir gice cāme-ħ˅ābda Hārūnu’r-reşįd aŋa 

eydür: ārķaŋı (3) berü dön. Cāriye eydür: Ey emįre’l-müǿminįn meger istimāǾ itmedüŋ Ĥaķķ 

teǾālā buyurur ki feǿtūhünne (4) min ĥayŝü mā emerakümü’l-lāh23 yaǾnį ħatunlaruŋuza Ĥaķķ 

teǾālā buyurduġu yerden varuŋ. Ħalįfe eydür: (5) Yā Fāyize sen işitmedüŋ mi meger ki Ĥaķķ 

teǾālā buyurur ki sāǿa ĥarŝü leküm feǿaħħarteküm24 yaǾnį ħatunlaruŋuz (6) sizüŋ ekinüŋüzdür 

 
23 Kur’an, 2: 222 ‘’Allah'ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın.’’  
24 Ayet metinde yanlış yazılmıştır. Ayetin aslı: ‘’Nisāǿüküm ĥarŝün feǿtū ĥarŝeküm’’ yani: Kur’an, 2: 223 

‘’Kadınlarınız sizin tarlanızdır, tarlanıza istediğiniz gibi gelin.’’ 
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her nice dilerseŋüz taśarruf idüŋ. Fāyize eydür: Yā emįre’l-müǿminįn be-dürüstį (7) ol āyet 

bu āyetle mensūħdur ki ĥaķķ teǾālā buyurur veǿtü’l-büyūte min ebvābihā25 ħānelere (8) 

ķapularından düħūl idüŋ dir.  

 

ĶıŧǾa  

Ŧoġrı yolı ķoyuban iy yol eri 

(9) Eğri yola śapmaġıl zinhār sen 

Yine ġamda śoŋra güm-rāh oluban 

Ķalısarsın Ǿāciz ü bį-yār sen 

Laŧįfe: Zamān-ı evvelde bir şāǾir varidi ki başı kel idi. Her-bār aśĥāb-ı ġazel (10) ve 

erbāb-ı cedel birle münāžara ve müşāǾire eylese kelligin başına ķaķup bu taǾrįf ile cān u (11) 

cigerin yakarlardı. Meger bu şāǾirüŋ bir ŧabįb āşināsı varidi. Bir gün ĥużūrına varup (12) 

eydür: İy Buķraŧ-ı şehr benüm kellügümden cānıma geçdi ve cevr perde-i nāmūsumı açdı. 

Aķrān içinde (13) başum aşaġa oldı. Bilmezem ne idem ve ne diyāra gidem eger bir Ǿilāc 

bilürseŋ dermān ķıl ki (14) ħidmetüŋ cān üstine ŧabįb eydür: Hāy yār-ı cān kişi dostına minnet 

mi eyler ammā efkâr-ı [44] (1) perākendeden dimāġuŋ perākende olmışdur ve mālāt-ı fāside 

birle dimāġuŋ cevfi (2) ŧolmışdur. Başuŋda ķıl bitmedigüne Ǿillet oldur. Pes aŋa Ǿilāc evvela 

tenķıye-i dimāġ (3) ve mülāĥaža-i eşǾārdan ferāġ gerekdür dir. ŞāǾirüŋ göŋline ŧabįbüŋ taǾźįr 

u taǾrįfi (4) gelüp eydür: Be hey cāhil eger perākende dimāġ olanda ķıl bitmeseydi  ne 

iĥtiyāc (5) varidi dir.  

ĶıŧǾa  

Ħ˅āce başuŋda senüŋ bu nice sevdādurur 

Ceng ü cedel kendözin (6) gice ħayālāt u ĥisāb  

Var ķo bu sevdāları ger dilemezseŋ ki ola 

Dürlü ħayālātla ķalb u dimāġuŋ ħarāb  

 
25 Kur’an, 2: 189 ‘’Evlere kapılarından girin.’’  
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(7) Laŧįfe: Ħālid bin RebįǾa bir cāriyenüŋ śabāĥat-ı dįdarın ve melāĥat-i güftārın iderler. 

(8) Sürüp  varur. Görür ol cāriye niķāb ile oturur. Ħālid ilerü gelüp (9) eydür: 

Erinį enžur ileyk26 yaǾnį seni görmek dilerem. Cāriye daħı defǾ-i niķāb idüp (10) eydür: 

Fe’nžur ilā āŝāri raĥmeti’llāhi27 yaǾnį nažar et Ĥaķķ’ıŋ raĥmet āŝārlarına Ħālid ol (11) güftār-

ı ruħsāra ĥayrān olup eydür: Aduŋ nedür? Eydür: Cennet Ħālid eydür: El-ĥamdü li’llāhi’lleźį 

(12) eĥallenā maķāmeti min fażlihį tetebbeǾū mine’l- cenneti ĥayŝü neşāǿ28 yaǾnį (13) şükür 

Ħüźā’ya ki fażlından bizi dāru’l- ħulde irişdürdi cennetüŋ arasına dirler söz nüzūl (14) iderüz. 

MıśrāǾ  

  

Cāriye eydür: Heyhāt len (15) tenālü’l-birra ĥattā tünfiķū mimmā tüĥibbūn29 yaǾnį sen 

bu yola ermezsin maĥbūblıġıŋda [45] (1) idindügüŋ dirhem ü dįnārı beźl itmeyince dir.  

ĶıŧǾa 

Varuŋı beźl idegör  

Aŋı ķoma (2) len tenālü’l-birra ĥattā tünfiķū 

Rūz u şeb ķıl āh u zārį vü duǾā 

Leyse li’l-insāni (3) illā mā saǾā30 

Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Ĥaccāc-ı žālim ħavāric-i ǾArab’dan birini ŧutup (4)  irsāl 

eyler. Manśūr daħı ol ǾArab’ı getürüp siĥriyyete iledür ki bu sipāhuŋ (5) śaf-derlerinden ve 

Ǿasker-i Rūm’uŋ dil-āverlerinden sizüŋle dilįr-āne ceng ü cidāl (6) ve ĥarb u ķıtāl iden 

kimlerdür baŋa göster dir. Ol ǾArab eydür iy emįr bunlaruŋ biri (7) bize yüz-be-yüz gelmiş 

 
26 Kur’an, 7: 143 ‘’Bana (kendini) göster, sana bakayım.’’  
27 Kur’an, 30: 50 ‘’Allah'ın rahmetinin eserlerine bak!’’ 
28 Müellifin tek bir ayetmiş gibi yazdığı ibarenin esasen Fatır Suresi 35. Ayet ile Zümer Suresi 74. Ayetlerin 

birbirine karıştırılarak ezber hatası olarak yazıldığı tespit edilmiştir. Dipnotta ismi geçen surelerdeki ayetlerin 
okunuş ve mealleri verildi.  

1. Kur’an, 35: 35 ‘’ Elleźį eĥallenā dāre’l-müķāmeti min fađlihį lā yemessünā fįhā neśabün ve lā 

yemessünā fįhā lüġub’’ Meal:   "O, lütfuyla bizi kalınacak yurda yerleştirendir. Bize orada bir yorgunluk 
dokunmaz. Bize orada usanç da gelmez." 

2. Kur’an, 39: 74 ‘’ El-ĥamdü li’llāhi’lleźį śadeķanā vaǾdehū ve evraŝena’l-arđa netebevveǿü mine’l-

cenneti ĥayŝü neşāǿ’’ Meal: ‘’ Hamd, bize olan vaadini gerçekleştiren ve bizi cennetten dilediğimiz yere 
konmak üzere bu yurda varis kılan Allah'a mahsustur.’’   

   
29 Kur’an, 3: 92 ‘’Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz.’’  
30 Kur’an, 53: 39 ‘’ İnsan için ancak çalıştığı vardır.’’  
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ve mukābele olup muķātele eylemiş degüldür. Ammā emr eyle ķafalarından (8) göreyim tā 

saŋa ķanķısı ziyāde ķaçmışdur ħaber vireyim dir. Manśūr ħacel olup ǾArab’a Ǿitāb (9) eylerler 

ŧaşra sürerler  

ĶıŧǾa  

Temelluķ gerekmez emįr olana 

Yā siĥriyye itmek esįr olana 

(10) Odur ĥürmet assı cihān içre kim  

 her faķįr olana 

Maĥallin gözetmek gerek ĥarįsüŋ 

(11) Ħuśūśā emįr ü müşįr olana 

Laŧįfe: Bir gedā-yı bį-ser ü pā ve bir faķįr-i bį-nevā (12) bir sarāyuŋ ķapusında ŧurup 

şeyǿen lillāh eyler ve ħānedān śāĥiblerine medĥ oķuyup (13) ebyāt ü eşǾār söyler. Śāĥib-i 

ħāne içerüden ev cemāǾati bunda degüldür dir. Gedā eydür: (14) benüm murādum nān pāre 

ne śāĥib-i ħāne birle mübāşiredür.  

ĶıŧǾa  

Virürler ġamuŋ gedāya (15) dilini baġla luŧfıla  

Açup dehānını bir pāre nān dutar 

Söyletme süfleǿi ki dilüŋ yiter olmaya 

  Ki aġzın açup şikāyet iderse cihān dutar 

Biŋ kez dögüp sögerseŋ anı urma seni bulmaz  

Şuhūr  āsumān dutar 

[46] (1) Laŧįfe: Kebelioġlı ki Sulŧān Muĥammed Ġāzį’nüŋ ķāđį Ǿaskeri idi. (2) BaǾżı 

ahālį-i rūzigār ve mevāli-i Ǿaśr-ı diyāra iltifāt ve iǾtibārı az olmaġın zamāne (3) ħalķınuŋ 

ekŝeri anuŋ maǾzūl olduġın isterdi ve Mevlānā veledi anuŋ kendüden riǾāyet (4) ü himmetin 

bu pāyeye ķurbetin fehm idüp anıŋ ķāđį Ǿasker oldıġın dilerdi. İttifāķ bir gün (5) maǾzūl olup 

yirini vildāna virdüler. ǾAcem Ķāsım bu ħaberi işidüp Ayazmend oġlına (6) diyiŋ ŧaşra çıķsun 

aŋa meserret-efzā ħaberüm vardur. Ayazmend-zāde daħı firāsetle (7) ķażiyye ne idügün bilüp 
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defǾį ŧaşra gelüp eydür:  (8) yaǾnį müjde ħaberin virme iki müjde söyle dir. 

ǾAcem Ķāsım daħı fi’l-ĥāl eydür: (9)  

Nažm  

İy yār şöyle eyle manśıbdan zindigānį kim Ǿazliŋi 

(10) İşiden virmeye müjde cānı 

İy devlet ehli Ķāsım bunca nedür ġurūruŋ 

Yoķdur ŧutacaġun (11)  açar ile cihānı  

Laŧįfe: Naķl iderler ki Mevlānā Cāmį bir gün ħ˅āher-zādesi (12) ǾAbdu’llāh Hātifį’ye 

ki  dimekle mülaķķabdur kendünüŋ bu maŧlaǾın oķur:  

(13) MaŧlaǾ 

  

  

Tercüme: Şöyle pürdür çeşm ü dil eyā cān u cihān 

Her kimi görsem ıraķdan śanurum sensin hemān 

(14) ǾAbdullah Hātifį eydür:  

Cāmį eydür:  

ĶıŧǾa  

[47] (1) Ehl-i ĥālüŋ sözini fehm itmek 

Śanma kim degme Ǿāķilüŋ işidür 

(2) Nice kāmil kelāmın ehl-i dilüŋ 

Degmeŋ ana hemįn ĥarįf işidür 
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Laŧįfe: Naķl iderler ki Ħ˅āce Ǿİśmet’üŋ ki şuǾarā-yı Geylān ve žurefā-yı zamān idi. (3) 

Monlā Muĥammed nām bir śāĥib-cemāl oġlı varidi ki āfet-i şehr ü diyār idi. (4) Bir gün ittifāķ 

Ħ˅āce Ǿİśmet oġlın evde ŧaleb ķılur bulmayup ziyāde bį-ĥużūr (5) olur. Fi’l-ĥāl ķızın çaġırur. 

Eydür ne ŧurursın tįz ol oġlanı ķanda ise (6) bul. Ķız daħı arayup bulup getütürür. Ħ˅āce 

ġażabından be hey ħıyār ķanda idüŋ (7) dir. Oġlan vehminden Geylānįler dilince eydür: (8) 

  

yaǾnį parmaġımuŋ (9) şuracıġında bir nesne çıķmış idi ve görürdüm bir pāreǿi  

 (10)  itdüm ve dögdüm üzerine urdum dir. Ħ˅āce eydür: (11) 

  

ĶıŧǾa 

ŦabǾ kim şūħ ola nükte-güzār 

(12) Dimez ol yatlu sözdürür bu eli  

Ŧoġmış oġlına hįç anası olan 

Geçürür mi her işince ķāfiyeǿi 

(13) Laŧįfe: Bir gün Sulŧān Murād Ħān-ı Ġāzį nüdemāsın daǾvet ve tertįb-i śoĥbet (14) 

eyler. Meh-rū sāķįler sįm sāǾidlerin śıġayup güneş gibi peymāneleri indürürler. [48] (1) Ve 

şāh-nefes muŧribler çeng ü Ǿūd nevāĥat virüp gülbeng ü semāǾı Ǿayyūķa irgürürler. (2) 

Nüdemā meclisinden biri birine bu mıśrāǾı söyler:  

MıśrāǾ  

Çalınur çeng ayalar ķarśılur  

(3) Ehl-i bezm ne ķadar ki cehd eylediler buŋa münāsib (ne) bir mıśrāǾı ve ne ķāfiye 

bulurlar. Āħir (4) mużŧarib olup yazup Şeyħį’ye gönderürler. Şeyħį maĥall bulup Ǿale’l-fevr 

bu mıśrāǾla (5) cevāb virür:  
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MıśrāǾ 

Raķs ider ħūblar eyvān śarśılur 

Meŝnevį  

(6) Feyż-i deryādur egerçi kim fehįm 

Her śadef virmez velį dürr ü sįm  

Yoķdur anuŋ luŧf-i ŧabǾında ħilāf  

(7) Neylesün müŝmir degül mi serd ü ħilāf 

Buħl ķılmaz pertevine āfitāb  

Lįk bir senüŋ olmaz (8) laǾl-i nāb 

Laŧįfe: ǾAlį Cer nām bir müderris meger felāket-i mülāzimetden bį-ĥużūr olup (9) Tācį 

Beg oġlı CaǾfer Çelebi’nüŋ maĥallesine gelüp faķr u fāķadan şikāyet ķılup (10) Rūm iline 

gitmek isterem dir. Anlar daħı laŧįfe yüzinden cercür itmege gider dirler.  

(11) Beyt 

Suħen gerçi ne deŋlü muħtaśardur 

Yirinde söylemek lįkin hünerdür 

Laŧįfe: İstanbul ķāđįsi olan Cemāle’d-dįn oġlı Ķāsım Efendi (12) ve Müftį Efendi ittifāķ 

bir yirde oturmuşlardı ve söz nūrından perdeǿi götürmüşlerdi. (13) Turtuman oġlı dimekle 

maǾrūf anlara mensūb bir ķāđį varidi. Anlar dükeli ķadįmden (14) tekellüfsüz yāridi ol daħı 

cerr ü kelāmla ve münāsib maķāl ile yidügi niǾmetlerden ve gāh [49] (1) itdügi Ǿişretlerden 

söz açardı. Ķāsım Efendi eydür: Be Turtuman hemān senüŋ (2) maǾrifetüŋ yiyüp śıçmaķdur 

dir. ǾAlį Çelebi eydür: Yoķ Ǿaksi ola dir.  

Beyt  

Luŧf-i ŧabǾuŋ āŝārını (3) her ķanda görseŋ bende ol 

Ser-bülend olmaķ dilerseŋ ħāke efgende ol  

Laŧįfe: Ķażāyį ķāđį dirlerdi bir ķāđį varidi Ǿilletin zen-dost idi ve laŧįfe ehli (4) yārıdı. 

Bir gün müteķābile ħaste ve rūzigārdan şikeste olup olduġı şehrüŋ (5) žarįfe ħātunları ve 

müśāĥabe-i zen-i pür-füsūnları eydürler: Gelüŋ efendi ĥażretlerin görelüm ki liķāǿi’l-celil 
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şifa-i’l-Ǿalįl dür. Ola kim lüŧf-ı münāsebetle (6) baǾżı laŧįfe geçüp ĥüsn-i müśāĥabetle ħaste 

göŋlin açavuz dirler.  

 

Beyt 

(7) Güler yüzler ider dil-ħasteǿi şād 

Feraĥ sözden olur cān ġamdan āzād 

(8) Pes gelüp ħāŧıruŋ śordılar ve her ŧarafdan laŧįfeye el ķardılar. Kimi başın ŧutar (9) 

kimi elin kimi ayaġın ovar kimi bilin. Biri eydür: Hay efendi ıssı günde bilüŋ (9) üşütmüşsin 

veya gice çoķ çalışup yorġun düşmişsin nesneŋ yoķ.  (10) girü laŧįfelerüŋ elüŋe al dir. 

Efendi daħı bu eŝnāda gögsin geçürüp (11) bir śovuķ āh eyledi ve bu nāzenįnlerüŋ yüzine 

baķup kendüden gider. Bunlar eydür: (12) Hay efendi eger bu āhuŋ dünyā içün ise dünyā 

niǾmetlerinden ve cihān devletlerinden  ve eger āħiret içün ise Ħüdā-yı teǾālā kerįmdür 

müǿmin ķullarına raĥįmdür. 

[50] (1) Beyt 

İy ġarįķ-i baĥr-i Ǿiśyān yüzüŋ ol dergāha ur  

Kim anuŋ bir ķaŧre fażlı biŋ cihān cürmini yur  

(2) Ķāđį daħı gözin açup eydür: İy şeker-güftār ü gül-ruħsār āhum oldur ki şol cānum 

cānı māye-i şādumānį (3) mādde-i zindegānį nigįn-i Süleymānį ķoca āletlü ķadın ucalu ŧavşan 

uyħulu ķurt iştihālu (4) ķaysı būlu şeftālü tülü bādām-ı muķaşşer pālūde-i ter aķ ama ŧoymadın 

giderem dir. Bu žarįfelerüŋ (5) içinden bir süħan-dān ve şįr-zebān ehl-i beyān ħandān-künān 

güftāra gelüp eydür: Hay efendi (6) ne yüreklü teĥassür çeküp eyidüp ġam yersin ve tezeccür 

idüp elem çekersin. Ĥaķķ teǾālā senden (7) ıraġ itsün ve saŋa gelicek aǾdāŋa gelsün söz  

getürmez şöyle ki Ǿömr (8) āħir olmış ola ve techįz ü tekfįn itmelü ölene üşüp saŋa aġ amdan 

bir nāzik (9)  kefene idelüm dir ķāđį miskįn yirinden ŧurup eydür bi’llāhi benüm 

rūĥum (10) senüŋ gibi  eyleyesin lüŧf u kerem ķılasın dir.  

ĶıŧǾa 

Bunda her neyle olmış olsa (11) kişi 



  

63 
 

İdiserdür anuŋ üstine vefāt 

Yine ol ĥāletle ĥaşr oluban 

Geliser tevķįfe (12) yevme’l-Ǿaraśāta  

Laŧįfe: Naķl iderler ki ǾÖmer bin ǾUbeyd ki aśĥāb-ı iǾtizālüŋ (13) müteśallibesinden ve 

erbāb-ı cidālüŋ müteġallebesindendür. Eyitdi hįç kimesne beni ilzām (14) itmedi ol bir mecūsį 

itdügi gibi. Anuŋla bir seferde źāhib ve bir sefįnede rākib idüm. (15) Ben eyitdüm nįçün 

Müselmān olmazsın yümn-i įmānla şeref bulmazsın. Eyitdi: Ĥaķķ TeǾālā [51] (1) İslāmı  

eylemedi ve dilemedi nite eyleyem. Ben eyitdüm Ĥaķķ TeǾālā senüŋ İslāmuŋı diler velįkin 

şeyāŧįn (2) seni menǾ eyler. Mecūsį eydür  yaǾnį ben de şerįk-i aġlebe 

tābiǾim ve ħālıķ-ı eĥadiyete (3) muŧįǾim.  

Meŝnevį 

Ķurdı iǾtizāli iy cāhil  

Ħayr u şerrüŋ mürįdi ĥaķdur bil 

(4) Kimse daħl eylemez irādetine 

Ķarşu durmaz her gün ķudretine 

İŝbāt-ı Ǿacz idüp Raĥmāna  

Şirk ü şirketle uyma şeyŧāna  

(5)  Laŧįfe: Ekābirden birinüŋ meclisinde iki şāǾir bedįhe-gūlıġda māĥir bulunur. Çün 

kim ŧaǾām (6) yirler ve şükrin iderler. Ellerin yumaġ içün gümüş ibrıķıla bir dilber-i perį-

peyker ilerü gelür şāǾirüŋ (7) biri bedįhį bu mıśrāǾı oķur.  

MıśrāǾ 

  

 

ŞiǾr  

Getür meclise maĥbūbıŋı iy Ǿāķil  
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(8) Diriseŋ eylemesün her laŧįf bir nükte 

Laŧįfe: Girü bu ħuśūśda naķl iderler ki Ķāđį (9) ǾAbdü’l-cebbār-ı Hemedānį meşāhir-i 

MuǾtezile’dendür. Bir gün İsmāǾįl bin Ǿibād’uŋ meclisine gelür. Şöhret śāĥibi (10) idi ve 

İbnü’l-ǾAmįd vüzāretde müśāĥib idi ve śoŋra yirine emr olmışıdı reǿįs-i ehl-i sünnet (11) 

cemāǾate pįşvā-yı ħayru’l-ümmet Ebū İsĥāķu’l-Esferānį ĥażretlerini Śāĥib’üŋ yanında oturur 

bulur. (12) Hemān üstādı görür  diyüp ilerü yürür. YaǾnį ehl-i sünnet 

cemāǾat (13) meźhebine daħl ve taǾrįż ķaśd ķılur ki siz ħayr u şerrüŋ mürįdi çoķ ve ĥüsn ü 

ķabįĥüŋ melceǿi (14) faǾǾāl-i muŧlaķdur didüŋüz. Ĥaķķ sübĥānehūyu faĥşādan tenzįh ve 

ķabāyiĥden taķdįs itmedüŋüz dimege işāretdür. (15) Üstād daħı Ǿale’l-fevr:  

 dür. YaǾnį siz didüŋüz gibi Ĥaķķ TeǾālā fısķı ve küfri dilemez 

ve ķubĥ u şerri taķdįr eylemez pes Ĥaķķ Sübĥānehū’nüŋ milkinde dilemedügi eyşyānuŋ 

ceryānına ķābil olmamaķ Ǿaczine işāret itmekdür śāniǾ-i Ǿāleme Ǿacz isnād itmekdür diyü [52] 

(1) cevāb virür mebhūt ķılur. 

ĶıŧǾa 

Ol ki milkinde murādı olmayan cārį olur  

 (2) vir kim Ǿāleme bārį olur 

Esved olmaz çün sevāduŋ mūcidi iy bü’l-fużūl  

Ħālıķ-ı ķubĥuŋ (3) ķabįĥ olmak neden bārį olur 

Laŧįfe: Bursa’nuŋ ķaplucası ki meşhūr-ı zamāne ve ħavż-ı (4) cennetden nişānedür 

nitekim vaśfında dinilmişdür:  

Beyt 

Her gün olur ĥūr-ı meh-rūlarla maĥşer ķapluca  

(5) Ĥaķķ budur kim ĥavż-ı cennetdür muśavver ķapluca  

İttifāķ bir gün Ǿālį cemǾiyyet iken bir maĥbūb pür-tāb idüp (6) kendüni başı aşaġa śuya 

atar. Nažar-bāz Ǿāşıķlaruŋ yüreklerine śular śaçılur. Ķażāyla fūŧası (7) çözilüp nesi varısa 

açılur. İki ǾAcem žarāǿifi görür biri eydür:  

MıśrāǾ  
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(8) Birisi daħı eydür:  

MıśrāǾım 

 

ŞiǾr  

Teǿemmül itmedin her yirde cānā 

(9) Getürüp kendüŋi ortaya atma 

Ħacālet ĥāśıl eylersin śoŋında  

Yaŋılup cānıŋu deryāya atma 

(10) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Ebū Nüvās ki şuǾarā-yı ǾArab ve büleġā-yı edebden idi. 

Selāŧįn-i (11) Mıśr’daki birin medĥ idüp bir ķaśįde söyledi. Dįvān-ı sulŧāna varup ķaśįdesin 

Ǿarż eyledi. (12) Sulŧānuŋ diķķatine düşmeyüp ve ķaśįdeye mültefet olmayup Ebū Nüvās’a 

riǾāyet olunmadı meger ki (13) sulŧānuŋ  bir Ĥabeş cāriyesi varidi. Śāfiye nām makbul-ı 

ĥażret-i sulŧān (14) ol cāriyeye bir ħilǾat-i fāħir idivirmişidi ki ceyb u ŧırāzı ve ŧavķ u pervāzı 

ser-ā-ser (15) cevāhirle ārāste ve zevāħirle pįrāste idi. Vaķtā ki Ebū Nüvās’uŋ ricāsı [53] (1) 

ĥuśūle mevśūl ve ķaśįdesi sulŧāna makbūl düşmedi pes ŧaşra gelüp vehm ü (2) ĥicābı bir yaŋa 

ķoyup hemān ħavāśś-ı sulŧān içinde bu beyti oķudı:  

Beyt 

(3)  

 

Vaķtā ki bu beyit Śāfiye semǾine irdi. (4) Ġāyet bį-ĥużūr olup sulŧānuŋ ħalvetine girdi. 

Ebū Nüvās seni ve beni hicv eylemiş (5) ve ĥaķķumuzda şu maķūle bir söz söylemiş didi. 

Sulŧān daħı ħışmıla Ebū Nüvās’ı (6) iĥżār eyledi. Bu beyti sen mi didüŋ diyü istifsār eyledi. 

Ebū Nüvās eydür: Belį (7) bu beyt benümdür ammā nevǾ-i taĥrįf baǾżı taśĥįf idüp ķuyruķ 
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daķmışlar ve ĥużūr-ı sulŧāna (8) ħilāf naķl eylemişler. Ben yine sulŧānı ve Śāfiyeǿi medĥ idüp 

didüm ki  

Beyt 

(9)  

 

pes sulŧān Ebū Nüvās’uŋ (10) ŧabǾına āferįn ve ĥāżır-cevābįligine taĥsįn idüp Śāfiyeǿi 

tesellį-i ħāŧır ve Ebū Nüvās’a (11) māl-ı vāfiri virdi.  

ĶıŧǾa 

Süħan ehline vezndür ya sįm 

Sözi ger lāyıķ olsa taĥsįne 

(12) Eyā kim çoķ mıdur virürseŋ eger  

Ħāk rengini bād rengine 

Laŧįfe-i Manžūme  

(13) Meger kim bir ǾAcem-i māzendirānį 

İdüp seyr içün keştį-i cihānı  

Gelüp Rūm’a olur dil-ħaste vü zār 

(14) Belā vü ġurbet ü derde giriftār 

Ķomaz renc ü elem cānına ŧāķa 

Yaķar bir yaŋa baġrın nār-ı fāķa 

(15) Marażlar her ŧarafdan gösterür yüz 

Şişüp yüz göz olur śūret belürsüz 

Ne ķudret var ide Ǿazm-i diyārı  

[54] (1) Ne bir ĥālini aġlar ġam-küsārı  

Yaturken böyle bir gün zār u maǾlūl  
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Görür bir āşināsın (2) nā-gehān ol 

Sefer ķaśdına baġlamış ķuşaġın  

Ser-ā-ser ĥāżır itmiş yol yaraġın  

(3) Vir iy kān-ı mürüvvet yāra cānı  

Ki devlet ola baħtuŋ hem-Ǿinānı  

Ŧoķunmasun anuŋ ayaġına ŧaş 

(4) SaǾādet hem dem olsun Ħıżır yoldaş 

Geçüp kūh-sār u devlet-i baĥr u berrden 

Selāmet ķurtulup (5) renc ü seferden 

İrsin çünki ol eşk ü bahār  

İrem baġı gibi ĥurrem deryāda görüp ol 

(6) Taŋ-veş başlu atamu 

Beli bögri gözi yaşlu anamı 

Özümden śorar yele ol vefādār 

(7) Dir gördüm Ǿaśr elinde anı iy yār  

Gözin ķoz gibi bişmiş ķapaķlar  

Ardıŋ  gibi  

(8) Yatur Rūm içre eyler āh u zārı 

Geçer ay u vāyıla leyl ü nehārı  

Śoŋra elma gibi (9) śūret buruşmış 

Çürük baķla gibi göz  

Ķızarmış burnı gūyā badlicāndur 

(10) Śararmış beŋzi berk-i mihr-i cāndur  

Kelem yapraġıdur her bir ķulaġı 
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Uyuz şalġām gibi başı ķabaġı 

(11) Śoġandan turbdan acı dehānı  

Göynimiş śarmusaķdur śanki zebānı  

śaç śaķal (12) tarħūna beŋzer  

Yüzi şişmiş śaru ķavuna dönmiş 

Ŧolu ķarnı śu cismi buza beŋzer 

(13) Yuvalanup yatur ķarpuza beŋzer  

Şişüp barmaķları beŋzer ħıyāra 

Dehānı ķanıla dolmuş anāra 

(14) Bürülmiş boynı emrūd śabidür  

Śalınmış yüreği nāne çöpidür 

Ķızıl pancar gibi her leng ü bāzū  

(15) Deremle pür teni çün cevz ü māzū 

Diyüp anca kendüzini   

Buyurdı diŋleyen kişi sözini 

[55] (1) Dönüp defāǾatle didi aŋa ol yār 

Bu şerĥi kim sen itdüŋ iy dil-figār  

Degüldür bunı żabŧ itmek müyesser 

(2) Olunmaz biŋde biri bunuŋ ez-ber 

Diyeyim kim śorarsa senden iy yār 

Ki gördüm oġluŋa Rūm içre yek yār 

(3) Ķalur anı görenler deng ü ĥayrān  

Ki olmış bir Ǿacāyib bāġ u būstān  

Müfįd ü muħtaśar ħoşdur küllį söz  
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(4) Ki taŧvįl eyler özi her belürsüz 

Egerçi furśatına söz gerekdür 

Velį fikriyle az u öz gerekdür  

(5) Söz oldur kim ola ĥikmetle telķįn  

İşidüp ehl olanlar ide taĥsįn  

Budur ol söz ki (6) dirler söz güherdür 

Güher ehli yanında muǾteberdür 

Güher-dār iseŋ imdi LāmiǾį var 

(7) Sözi nā-eĥline Ǿarż itme zinhār  

Śadef gibi yum aġzuŋ cümle gūş ol 

Çıķarma güherüŋ elden ħāmūş ol  

(8) Bu ıŧnāb ile vaķti itme taśnįǾ 

Kelāmı muħtaśar ķıl virme taķdįǾ 

 

(9)  

İKİNCİ BĀB: Şol meczūb dįvānelerden śādır olan (10) leŧāǿifdür. Maġlūbu’l-Ǿaķli ve’l-

aĥvāl olduķları sebebden maǾźūru’l-ķavli (11) ve’l aǾmāl oldılar. MeǾa-hāźā ekŝer güftārları 

nükte-i ĥikmetden ħālį ve aġleb-i girdārları (12) daķįķa-i Ǿibretden Ǿārį degüldür.  

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki ser-ħalķa-i maġlūbān (13) ser-defter-i meczūbān maķbūl-i 

zamān Behlūl dįvāneye bir gün Hārūnu’r-reşįd eydür: Bize şehrüŋ dįvānelerin śayıvirseŋ ve 

Ǿaķıldan bį-gānelerin śayıvirseŋ dir. Behlūl eydür: (14) Dįvānenüŋ ĥaśr u ĥaddi ve Ǿaķıldan 

bį-gānenüŋ iĥśā vü Ǿadedi müyesser degüldür. Ammā bir ķaç uślısı ve yüzi śulısı vardur dirseŋ 

anları śayayım dir.  

[56] (1) ŞiǾr 

ǾĀķil hemįşe kendüyi dįvāne gösterür 
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Levm āteşine cānını pervāne gösterür 

(2) Ĥaķķıla āşinālıķ iden ħalķa bir nažar  

Dįvāne gibi śorup bį-gāne gösterür  

(3) Laŧįfe: Yine Behlūl’e bir gün ħalįfe eydür: İy dįvāne niçe bir ħalāyıķ içinde ferzāne 

ve āşinālardan (4) bį-gāne gezersin. Ne bir varuŋ var ki anda rāĥat olasın ne bir yāruŋ vardur 

ki (5) anuŋla ülfet dutasın. Gel berü saŋa milk ü māl issi bir ħatun alıvirelüm iller (6) gibi sen 

daħı ĥużūr-ı vaĥdete ve sürūr-ı Ǿişrete ol senüŋle yaŧup ŧursun  (7) ķayırsun. 

CemǾiyyet-i ķalbüŋe vesįle ve ferāġat-ı ħāŧıruŋa vāsıŧa olsun. 

Beyt  

(8) Kimüŋ kim bir zen-i ħoş-sįreti var 

Cihān içre temāmet-i rāĥatı var 

(9) Ki evlenmek ehlü’l-uśūl ve sünnet-i Resūldür. Binā-yı envāǾ-ı insāniyenüŋ mūcibi 

ve ķażā-yı (10) vaŧar-ı şehevāniyenüŋ sebebidür. ĶavāǾid-i dįnüŋ rükn-i rekįni ve maǾārif 

śadedinüŋ metn-i metįnidür dir.  

(11) Beyt  

Feżāyiline nikāĥuŋ cihānda ġāyet yoķ  

Sehl ķażiyyedür ammā içinde ĥikmet çoķ  

(12) Behlūl daħı ħalįfenüŋ sözine māyil ve evlenmege ķāyil olur. Pes Hārūn daħı 

tevaķķuf itmeyüp aŋa (13) bir ħatun alıvirür. Gerdek gicesi Behlūl içrerü girür hemān ħatunın 

aşaġa alur ve fercinden (14) yaŋa bir az ķulaġ urur. Hemįn ķaçup ķaçar ol yirinde ŧurmayup 

kūh u śaĥrālar geçer. Bir nice eyyāmdan śoŋra (15) Behlūl’ü bulup ħalįfeye getürürler. Ħalįfe 

eydür: Niye be hey dįvāne itdügün ĥareket ve ol  ķulaġ gitmege ĥikmet ne idi? Behlūl 

eydür: [57] (1) İy emįrü’l-müǿminįn sen baŋa didüŋ ki saŋa bir ħatun alıvireyim ki aśįle ola 

(2) ve ĥużūr-ı cemǾiyyetüŋe vesįle ola ŧaǾāmuŋı bişirüp libāsuŋı yuya ve her emrüŋe muvāfıķ 

(3) olup saŋa uya. Vaķtā ki aşaġa alup maślaĥat üzere bulundum aşaġıdan (4) ķulaġıma 

āvāzeler geldi ve beni muĥkem ĥareket aldı. Bir laĥža egilüp ŧurdum. Ol mevżiǾ-i (5) pür-

ĥikmete ķulaġ urdum. İşitdüm ki içerüden babacıġum diyü kimi taķye kimi başmaķ kimi 

çenber kimi yaşmaķ (6) diler. Ol dir baŋa ķaftān gerek bu dir baŋa göŋlek gerek. Ol et ister 
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bu dir etmek. (7) Ol anda aġlar bu bunda siŋler kimi cān virür kimi iŋler. Bir hengāme ve 

keŝret ve bir ġavġa ve (8)  kim māye-i nefret ve sebeb-i ĥayretdür. Pes gördüm 

beni daħı beter āşufte vü perįşān (9) āvāre vü ser-gerdān iderler hemįn ķarārum ķalmayup 

emniyyet-i iħtiyār gitdi.  

ĶıŧǾa 

(10) Ķoyup ġam yükleri altında cānı  

Behāyim gibi olma ten esįri  

 bir nefesdür göŋül ġam içün  

(11) Olur mı  ten esįri  

ŞiǾr  

İy giriftār-ı pāy-bend-i ĥabāl  

(12) İtme āzādlıķ işin ħayāl 

Bu ķaydile Ǿālem-i ıŧlāķ 

Saŋa el vire dirseŋ ol ĥammāl 

(13) Laŧįfe: Abdāl ǾAlį dimekle meşhūr u maǾrūf ve şūrįdelik ile mevśūf bir dįvāne 

varidi. (14) Şehrüŋ ĥarįfleri ve dehrüŋ žarįfleri: Be Abdāl ǾAlį gel saŋa bir ħatun alıvirelüm 

(15) dirler. Abdāl eydür: Be varuŋ  dögdüklerüm bizde görür gözler yoķ elde günde 

 çoķ biri urur ķayyı içer ve ķıvırur  kim ŧoġruldı gider ve fesādın ıślāĥ ider ķo bizi 

kendü ĥālümüzde dir 

[58] (1) ĶıŧǾa31  

Bir dįvāne diyār-ı ǾAcemde Ǿavratıyla yolca giderken meger bir peyk-i şāhį bir nāme 

birle (2) uçup gelürdi. Yolda bunlara ŧuş olup Ǿavrata meyl idüp ĥükm-i şāhįdür diyü alup (3) 

murādı ne ise görür maķśūdı ŧarafına yüz urur. ǾAvrat yerinde ķalur dįvāne Ǿavratuŋ (4) 

 
31 Metinde ‘’ķıŧǾa’’ yazdığı halde latife anlatılıyor.  
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üzerine gelüp elümüzden ne gelür yolumuzda varimiş ķalķ şol çalı ardına var silkin (5) içiŋde 

toħmı ķaldıysa dökülsün dir. ǾAvrat daħı gelüp çalu üzerine depünürken nā-gāh bir ŧavşan (6) 

yaturdı dilkileyin gidivirür. Dįvāne baķup eydür: Vay bu ĥarām-zāde yügrüglükde atasından 

(7) ziyādedür dir.  

ĶıŧǾa  

Ħāneden ŧaşra seyr bunlarıla  

Perdeler çāk ider tereddüd yoķ  

(8) Ǿİśmet ehli yabana çıķmaġıla  

Oldı rüsvāy çoķ gördüm çoķ 

Laŧįfe: (9) Sūħtelikden azmış bir dįvāne varidi. Bāzārlu dirlerdi. Ehl-i Ǿilimdeki baǾżı 

(10) yārān anı bir tekyede bulurlar. Bir kūşede fāriġu’l-bāl ve ħoş-ĥāl kendü Ǿāleminde (11) 

ve kār deminde oturur ve ķarşu dįvārda müŝennā ħaŧŧıla bir Ǿažįm hū yazılmış. Yārānuŋ (12) 

biri eydür: Be Monlā Bāzārlu  taħtında bu mużmerdür dirler şunuŋ gibi hū nice mużmer 

olur? (13) Bāzārlu eydür: ǾAceb dįvānelersiz be hūsına göre  daħı olur.  

ĶıŧǾa  

Zamāna göre (14) devlete göre āsitāne olur 

Her ķuş içün bir āşiyāne olur 

Zamāna göre śanmaŋuz ħalķ olur 

(15) Belki ħalķa göre zamāne olur 

Laŧįfe: Meger bir dįvāne bir gün Sulŧān Muĥmūd’uŋ [59] (1) dįvānına gelür. Şöyle ki 

resm-i dįvānelerdür bį-bāk u lāubālį  ol śaĥn-ı cennet-ĥavālįde (2) seyrān eyler ve eŧrāfına 

nažar idüp bį-irtibāŧ kelimāt söyler. Āħir şāhuŋ nažarı bu dįvāneye (3) müteǾalliķ olur. 

Śāĥibleri gönderür dįvāna daǾvet ķılur ve ħāŧıruŋ ne ister diyü śorar: (4) Dįvāne eydür: 

Göŋlüm bir bişmiş ķuzı ister. 
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Beyt 

ǾAceb mi ķuyruķ olsa derde dermān 

(5) Ki şimdi ķuyruķ ile oldı fermān  

Sulŧān Maĥmūd dįvāneǿi imtiĥān (6) ķaśd idüp buyurur: Bir müherrā bişmiş şalġam 

getürürler. Dįvāneǿi iştihā-yı śādıķ ve iķtiżā-yı (7) muvāfıķ birle sükkerį ĥelvā gibi ol şalġamı 

 yimege başlar  

Nažm  

(8) Bilmişem baķ bu ĥāli kendümden 

Aca nān çü yiyen gelür ĥelvā 

Gül-şekerdür  her ne ise 

(9) Şehd ü  derd ü Ǿanā 

Acı ot köklerin yise dervįş  

Ŧatlu cānından eylemez pervā 

(10) Aca bū-yı piyāzdır ķūt-ı dil 

Ŧoķa elma şarābıdur ayva   

pes dönüp şāh eydür: (11) Dįvāne nicedür? Ķuyruķ murāduŋca mıdur eyü bişmiş 

midür? Dįvāne eydür: Belį laŧįf bişmiş velį (12) bu diyārda şāh olalı ķuyruġuŋ evvelki dadı 

gitmişdir.  

Nažm  

(13) İtse şehį vilāyete žulm ü cefā Ǿādet 

Olur ŧaǾām u şerbet bį-leźźet ü ĥalāvet  

(14) ǾAdl iledür cihānda iķlįme ķuru çemen 

Bį-himmet olsa ādem siŋmez ŧaǾām u şerbet 
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Laŧįfe: Zamāne dānişmendlerinden Baķlācı ve Pertül dimekle meşhūr kimesneler bir 

gün Bāzārlu’yı [60] (1) bir yirde bulurlar. Söyledelüm diyüp yanına gelürler Baķlacı eydür: 

Be hey Monlā Bāzārlu (2) şimdi bir yeŋi delü gelmiş hįç ħaberüŋ var mıdur? Bāzārlu eydür: 

Adı ney ki Baķlacı eydür: (3) Evvel ĥarfi bā imiş. Bāzārlu eydür: Baķlacı imiş. Pertül eydür: 

Āħiri lām Bāzārlu (4) eydür: İmdi Pertül’dür  

 

ĶıŧǾa  

İy daǾvāyı Ǿaķl iden mecnūnıla söyleşme 

Tā itmeyesin (5) kendü mecnūnlıġına iŝbāt 

Mecnūnla söyleşmek mecŋūnla olmaķdur 

ǾĀķil mi olur hergiz mecnūna uyan heyhāt 

(6) Laŧįfe: Bir dįvāne Ǿavratıyla oturur. Eydür: Be hey ķarı şu bizüm ķoŋşumuz Çūlhā 

Sindek’ün (7) adı nedür? ǾAvrat eydür: Sindek diyü ŧurursun. Dįvāne eydür: Yaŋıldum 

śanǾatın disem gerekidi. (8) ǾAvrat eydür: Be hey er Çūlhā diyü ŧurursun. Dįvāne eydür: 

Yaŋıldum ķanda olur dimek isterdüm. (9) ǾAvrat eydür: Hay yaban delüsi ķoŋşum 

diyüyorırsın. Dįvāne gördi ki mülzem oldı (10) eydür: Be amcıġın sikdügüm beni söyletmez 

ol(dıŋ) dir.  

Nažm  

Sözi fikr ile söyle yüri (10) dervįş 

Ki cānuŋ düşmeye derd ü belāya 

Ħaŧāŋı iǾtirāf it anı   

Ki uġrarsın (11) daħı bed-ter belāya 

Laŧįfe: Baġdād’da bir dįvāne varidi. Baġdād delüsi dirlerdi. (12) Her ne deŋlü  virüp 

ŧoyursalar riǾāyet idüp ķayursalar yine dįvāne ķarnuŋ (13) ŧoydı mı diyene benüm ķarnum 

neden ŧoysuŋ yimek mi var idi dirdi. [61] (1) Bir gün Ħalįfe-zāde ekābir-i Baġdād’ı żiyāfet 

iderken dįvāne bį-tekellüf içerü girür. (2) Görür ki niǾmetdür bį-  śofranuŋ yanına gelüp 
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geçüp oturur. ǾĀşıķāna ol  (3) nefāyisden yimek ardınca olur. Ħalįfe-zāde eydür: Bu 

gün ħoş-furśat ve keŝret-i niǾmetdür (4) dįvāneǿi iŧǾām idelüm andan ilzām idelüm. Dįvāne 

emr eyler biryān ve çorba (5) ve yaĥnį ve ķavurma herįse ve keşkek  ve ķalye muĥallebį 

ve meǿmūniyye reşįdiyye (6) ve furūniyye  ve buġrā ķaŧāǿif baķlava dāne ve zerde ve 

envāǾ perverde pālūze (7) ve ĥelvā gūn-ā-gūn mürebbā ķavunı ve ĥabeşį  turşılardan 

eşrebe ve cüllāb (8) ve menķūǾ ħoş-āb emrūd ve enār ve sįb-i Engūriyye’den yaǾnį envāǾ-ı 

fevākihden birin (9) getürüp dįvānenüŋ öŋine ķorlar. Ħalįfe-zāde dįvāneye: Ķarnuŋ ŧoyınca 

yimek gereksin dir. (10) Dįvāne daħı her birinden müstevfā muķteżāsınca yir. 

Beyt  

 niǾmet dervįşler (11) anıŋçün bulıcaķ ħoş işler  dimişlerdür. 

Meŝnevį 

   

(12)  

Dįvāne ŧurup getmelü olıcaķ Ħalįfe-zāde işāret (13) ider dįvāneǿi ŧutarlar daħı yimek 

gereksin diyü emrile üzerine ķılıç ŧartup yi yoħsa (14) helāk iderüz dirler. Dįvāne ķılıc 

ķorħusından bir az daħı yir. Āħir gerek öldürüŋ (15) ayruķ ŧāķatüm yoķ dir. Ħalįfe-zāde 

buyurur dįvāneǿi śalıvirürler. Biri yine gelüp śorar ki be deli ŧaǾām vāfir miydi ķarnuŋ ŧoydı 

mı dįvāne eydür: Belį niǾmete nihāyet yoġıdı ŧaǾām ġāyet çoġıdı [62] (1) ammā ķılıc 

ķorħusından nesne mi yidüm uş yine ac bį-nevāyım dir.  

ĶıŧǾa 

(2) Ħırś ehlini ŧoydı śanma gözin 

Dünyā ŧolusı yirseler genc ü mālı 

Ŧoymaz göŋli ādemįnüŋ  

(3) Geçmez ise ķanāǾatıla ħāli  
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Laŧįfe: ǾUlemādan birine bir ĥālet irişüp (4) dįvāne olur. Şehrüŋ subaşısı ve ketħudası 

ve ķāđįsi anı göregelürler. Dįvāne eydür: Siz oturuŋ (5) diyüp ŧaşra gelür evüŋ bir ŧarafına od 

urur. Be hey kişi neylersin dirler. Eydür: nitsem gerek (6) sizden girü bu ev aǾvān yataġı oldı 

içi žulmıla ŧoldı hemān ħayırlusı oda yaķmaķdur (7) şimden girü bu evden rāĥat ve bereket 

götürüldi dir.  

ŞiǾr  

Füssāķı śaķın varuŋa iy yār götürme (8)  

Zinhār aǾvānıla ŧurma oturma  

Yaķ mescid ise ol evi kim dār-ı fitendür  

Yap dir ise ol ħāneǿi kim (9) emn-i vaŧandur 

Laŧįfe: Yār-ı ĥaķdan bir derūnı boş yalın ayaķ başı ķabaķ tennūre (10) boş Işıķ Abdāl 

Ata ĥużūrına gelüp niyāz u meskenet taĥiyye vü taĥiyyāt ider. Eydür sulŧānum baŋa himmet 

(11) ve nažar-ı Ǿināyet eyle dir. Abdāl Ata daħı başını ķaldurup eydür: Hay şūrįde-i sālūs 

geçersin (12) eller etegin götürünce sen tamām ķaçar ķurtulursın bundan ġayrı himmet nice 

ola dirsin? 

(13) Nažm 

Yiyüp śıçmaķdurur çün saŋa dervįş  

Cihān içre murādı śanǾat-ı kįş 

İkisinüŋ yolı (14) ālūde daħı  

Murādını nefsüŋüŋ bulduŋ teşvįş  

Laŧįfe: Meger bir dįvāne yalıŋ ayaķ (15) ve zār u muĥtāc şehr-i Baġdād’da gezerken 

görse bir ĥelvacı dükkānı zülbiyye ve lüzeniyye [63] (1) bişmeniyye ve cevziyye kāhį ve 

 sābūnį ve ħalķa çįnį ve sükkerį börekler ve ĥelvādan börekler birle ārāste (2) ve gūn-

ā-gūn ve tāze ĥulviyātla pįrāste olmış dįvāneye iħŧār eyler ve gelüp iy üstād-ı (3) kāmil āferįn 

pįşeŋe ve taĥsįn śanǾatuna bāreka’llāh niǾmetüŋe ne nāzük loķmalar ve ne şįrįn ŧaǾāmlar (4) 

olur. Diyüp ĥelvālardan bį-tekellüf yimege başlar ve geregi gibi dişler.  
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ĶıŧǾa  

(5) İrişse teşne-leb āb-ı fürāta  

Mecāl-i śabr olur mı anda hergiz  

Visāl-i yāre vuślat bulsa Ǿāşıķ 

(6) Murāda cebr olur mı anda hergiz 

Ĥelvācı gördi ki dįvāne dükkān kenārına oturdı (7) gitmez. Zerb ü ziyān ve şįrįn 

beyānıla ĥelvānuŋ bir yanın götürdi. İnśāf itmez eydür: Hey dįvāne-i bį-gāne (8) yeter 

söyledüŋ efsāne ve nice dįnārlıķ ĥelvā yidüŋ bahāsın vir andan śoŋra daħı yirsiŋ dir. (9) 

Ĥelvācınuŋ sözine dįvāne baķmayup ve kendü Ǿāleminde ve kār deminde oķur. Ĥelvācı bildi 

ki (10) dįvāneye söz kār itmez ve dįvānenüŋ ĥulķūmına ĥelvā yitmez bir aġaç alup dįvāneye 

bir ķaç (11) vurur. Dįvāne başın ķaldurup eydür ħoş şehr-i Baġdād’sın ādeme ĥelvāsını döge 

döge yidürürler. (12) Çāre nedür nidelüm ölünceye dek yiyelüm dir.  

ĶıŧǾa32 

Meger bir āşufte vü Ǿüryānı şehrün śıbyānı (13) śoķaķda bulup üzerine üşerler ve ŧaşa 

ŧutup ardına düşerler. Bį-çāre görür ki (13) ne ŧāķati var muķāvemete ve ne mecāli var 

muśāberete ne žahr var ne siper nā-çār şikeste-pā vü ħaste-ser (14) ellerinden ķaçup bir 

vįrāneye girür.  

Meŝnevį 

Böyledür rūzigār-ı resm-i ķadįm 

Düşer ayaķlara fütāde-i delįm 

[64] (1) Her kişi anı pāy-māl eyler  

Ķaddini miĥnet ile dāl eyler 

Görseler bir faķįr-i çehre-ħırāş  

Her yaŋadan ururlar ŧaş  

(2) Bu esnāda iken nā-gāh buluŧlar žāhir olur Ǿālemüŋ yüzüni žulmet alur. Eglenmeyüp 

bir Ǿažįm ŧolu olur. (3) Dįvāne-i  başın yarar vücūdında saġ yir ķomayup daħı bed-ter 

 
32 Metinde kıta yazdığı halde latife anlatmış. 
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mecrūĥ ider. Dįvāne miskįn (4) zecret ü ĥayretden gāh ol yaŋa gāh bu yaŋa gider āħir başın 

āsumāna ķaldurup eydür: İy  (5) zemįn ü āsumān ve iy pādişāh-ı kevn ü mekān gün 

geldükce oġlancuķ olayduŋ ola mı dir 

(6) Meŝnevį  

Bu ķıyās u vehm ü taķlįd ü kān 

Oldı dāǿim reh-zen-i ħalķ-ı cihān  

(7) Žāhir u bāŧın çoķdur bį-iştibāh 

Bu ķıyās ile olunmaz farķ-ı rāh  

Nūr-ı ĥaķķıla olursuŋ (8) müstedel 

Göresin ĥaķķı Ǿayān iy ehl-i dil 

Laŧįfe: Naķl iderler ki Timur Rūm’a gelicek (9) dimişler ki sulŧānum şunda bir mecnūn-

śūret ve meczūb-sįret Işıķ var bį-ferzend ü Ǿıyāl ve ħoş-ĥāl ü (10) fāriġu’l-bāl Abdāl Ata dirler. 

Taŋrısızlıķ daǾvāsın eyler ve ħavāŧır u muġayyibāt söyler. Maķūle keşf ü (11) kerāmāt ve 

ħavārıķ-ĥālāt nesneler gösterür. Bilmezüz zındįķ mi veyā ehl-i taĥķįķ Timur eydür (12) 

üzerine varup söyleyelüm her ne ise maǾlūm olur aŋuŋla Ǿamel idelüm dir.  

Meŝnevį  

(13) Zebānı kişinüŋ belį iy ehl-i dil 

Der-i genc-i Ǿirfān kilidin dil 

Ķapu baġlu olsa bilinmez nedür  

(14) Ki boncuķ mı vardur içinde  

Bu yaŋa Abdāl Ata daħı dervįşler Timur bizi imtiĥān belki ķaśd-ı cāna (15) ve yaġma-

yı  ħān u māna geliyor dir.  

Beyt 

Pes sözinden Ǿārif aŋlar ādemi 

Bir nažarda seyr ider biŋ Ǿālemi  
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[65] (1) Siz daħı ħāna istiķbāl eyleŋiz her biriŋüz bir ĥayvān dilince söyleŋüz yaǾnį 

kimiŋüz merkeb (2) gibi anıruŋ ve kimiŋüz deve gibi baġıruŋ kimiŋüz çaķal miŝāl olup itler 

gibi ürüŋ. (3) Timur’a ķarşu varup ŧuruŋ. Bunlar daħı Ata’nuŋ emrin iderler ve śūret-i 

muħtelife birle Timur’a (4) ķarşu giderler. Timur daħı görse bir bölük ĥayvān-śıfat Ǿüryān-

cemāǾat her biri münkir-śūret (5) ve bir eşek śavtıla ķarşu gelür eydür: Hay bunlar ne çoķ 

ŧāǿife-i nā-ħāǿifedür. Yaman ķaltaķlar (6) ve ŧurfe ķalpaķlar olur dir. Eydürler: İy ħan-ı Ǿālem 

bunlar ol abdāluŋ öz mürįdleridür dir.  

(7) Nažm 

Olur Ǿālem içre müdām iy Ǿazįz behāyimden insān sözinden  

Temyįz (8) ger olmazsa ol söz  śavāb fażįletlüdür belki senden devāb 

 Timur (9) daħı ilerü varup görür dervįş-i dil-rįş boġazına dek ķuma gömülmiş ser-

mest ü ĥayrān (10) göŋli açuķ ve gözleri yumulmış keştį-i ħāksār ve lenger-i bį-girān-bād gibi 

bir kenārda yatur (11) Timur eydür hay abdāl-i perįşān-ĥāl işitdüm ki sen ķahhār-ı Ǿālemsin 

ve perverdigār-ı benį (12) Ādemsin Ata daħı gözin açup eydür iy şāh-ı bį-rāh sen daħı rubǾ-ı 

meskūnda śāĥib- (13) ķırānım dirsin şāh eydür be hey abdāl bir ħalķa deŋlü buķǾanuŋ 

şehriyārı olsam çoķ mıdur (14) Ata eydür be hey ħan ben daħı şunuŋ gibi ŧāǿifenüŋ 

perverdigārı olsam vechi yoķ mıdur (15) dir. Meger Atanuŋ ardında bir baġlu merkeb ŧururdı 

Timur eydür Abdāl şöyle ki maǾrifet neyistānından şeker yimişler daǾvāye muǾįn Ǿāşıķa nişān 

dimişler eger merd-i maǾnį iseŋ şol itdügün  itmeli ĥayvānı bıraķıvirdi [66] (1) 

oġlandurur dir ve śıdķ-ı daǾvā ki bürhān eyle görelüm dir. Timur’uŋ  daħı ardında şöyle ki 

resm-i pādişāhān (2) ve āyet-i selāŧįn-i cihāndur bir dilber-i fettān maĥbūb-ı devrāndurur dir. 

Ata eydür eger ħanuŋ maķśūdı (3) bürhān ise ol arduŋda ŧuran cüvānı dört ayaķlu eyleyeyem 

dir.  

ĶıŧǾa 

İy daǾvā Ǿaķl iden (4) kişi var 

Beyhūde söz ile bozma ķadriŋ  

Dįvāneler ile elleşicek  

İncinme  
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(5) Laŧįfe: Naķl iderler ki Hārūnu’r-reşįd’üŋ zamānında bir dįvāne taŋrılıķ daǾvāsın 

eyler (6) ve gezüp ħalāyıķ içinde ben ħudā-yı Ǿālemim diyü söyler. Ŧutup Hārūn’uŋ ĥużūrına 

getürürler Hārūn (7) dįvāneǿi söyledüp ĥāl u ķālin görür dįvāneǿi vaķtā ki imtiĥāna urur geçen 

yıl daħı biriŋüz şenāǾat (8) idüp daǾvā-yı risālet eyledi idi ķaydın gördiler ve siyāset idüp 

boynın urdılar (9) dir. Dįvāne eydür iy benüm maķbūl ķulum eyü itmişsin rāh-ı śavāba 

gitmişsin ol keźźāba ben (10) peyġamberlıķ virmemiş idüm dir. 

ĶıŧǾa  

Ol ki fānįdür vücūdından tamām 

Söze geldükce lisānı ĥaķķ olur  

(11) Lįk daǾvāsı vücūd aśĥābınuŋ  

Kiźb ü maĥż u bāŧıl meslegi olur 

Taŋrılıķ daǾvāsında rablik deminde  

(12) Ġāyeti fehm itmez ol aĥmaķ olur 

Laŧįfe: Bir mecnūne Ǿavrat peyġamberlıķ daǾvāsın ider (13) ķāđįya getürürler ķāđį 

eydür Muĥammed ĥaķķında ne dirsin? Mecnūne eydür: Ĥaķķ peyġamberdür ķāđį eydür 

peyġamber olan (14) yalan söylemez ol ħod dimişdür  mecnūne eydür ķāđį 

efendi (15) Ǿaceb dįvānedür naķl itdügi ĥarįfüŋ maǾnįsinden bį-gānedür Muĥammed didi ki 

 [67] (1) dimedi ki  

ĶıŧǾa 

Dįvāne diyü ħaśmı dime her ne bilürsen 

Şāyed seni uślu söz ile eyleye ilzām  

(2) Dįvānelerüŋ ħod söz olur ķor civānı  

Kim Ǿāķil aŋa fikr ile irmez niçe eyyām  

Laŧįfe: (3) Meger bir dįvāne ķaśśābı uślansun deyü aśĥāb-ı tįmārħāneye iledüp zencįre 

çekerler (4) tįmārħāneci şöyle ki Ǿādet ü tedbįr fenn ü ĥikmetdür her gün gelüp gider 

dįvānenüŋ (5) ayaġın ķaldurup muĥkem let ider ve ziyāde tehdįd ve taħfįf içün bunda (6) ne 

vardur uślanmayasın senüŋ etüŋ didüm didüm idüp yiyem dir. İttifāķ (7) bir gün delü ķaśśāb 
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zencįrini bozup dįvānenüŋ birin boġazlayup (8) derisin yüzer ve bir kūşe-i ķanāda düzer beşlıķ 

onlıķ diyüp pāre pāre (9) keser her yerin bir mįħa aśar. Himmet idüŋ yoldaşlar bu śatılacaķ 

(10) olursa biriŋüz daħı boġazlayam dirken tımārħāneci gelür dįvāne daħı (11) ķarşu varur 

hay begüm himmetüŋde ve pādişāh devletinde nefįs etlerüm vardur (12) ki genç ve semüz ve 

tāze ve temįz kebāblıķ veya köftelik içün mi gerek ne dilersün (13) diyü tımārħāneci ġađaba 

gelüp bre delü ādem eti yinür mi ne herze söylersin (14) dir. Dįvāne eydür her nesne yirsin ki 

her gün benüm gibi lāġaruŋ etin yimege diş bilerüdüŋ (15) şimdi şunuŋ gibi perver et bulduŋ 

nāzlanursın dir. 

ĶıŧǾa 

[68] (1) Ġaybet içre cihānda çoķ kişi var  

Ķardaşınuŋ etini yir pāk  

Ġaybdan çünki ire (2) bir loķma 

Şübhe eyler ki ol ola nā-pāk  

Laŧįfe: Bir ĥarįfüŋ bir dįvāne ve ebleh yoldaşı (3) ve ĥücredaşı meger bugün bu ĥarįfüŋ 

nezlesi  deprenür gözi zaĥmet ider ĥayretinden bu dįvāneye (4) eydür göz aġrısına hįç bir Ǿilāc 

bilmez misin emsem aŋlamaz mısın dir dįvāne eydür hemān (5) çıķarmaķ gerek ben iki yıl 

nezleden diş aġrısın çekdüm āħir çıķarmayınca ĥużūr itmedüm (6) dir.  

ŞiǾr 

Her ķaçan kim bu ten şikeste olur 

ǾAķıl yanınca bile ħasta olur 

(7) Dimez ol Ǿāķil deyü dįvāne devā umar cāna 

Cehd ķıl kim cehdüŋ olsa Ǿaķįm  

Uymayasın şu rāya (8) ki ola saķįm 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir şeyħuŋ bir niçe mürįdi var idi (9) içlerinden birine Ŧavulcı 

Dede dirlerdi lāubālį-meşreb ve dįvāne-meźheb (10) şūrįde ve āşüfte idi dįvānelıġı ŧutduķça 

bir köhne ŧavulı varidi. (11) Eline alup kendü çalar kendü oynardı sāyir dervįşler bunuŋ 

ĥālinden bį-ĥużūr (12) olup her biri şeyħine yanardı.  
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ŞiǾr  

ǾAķla śıġmaz cāndadur meǿvā-yı Ǿışķ 

(13) Pür ider āfāķı hū-yı hā-yı Ǿışķ  

Gāh nevĥa geh ten-i tenādur Ǿışķ  

Bir Ǿaceb sevdā imiş (14) sevda-yı Ǿışķ  

Şeyħ daħı aŋa baġırdı ki hay Ŧavulcı Dede bu senüŋ yoldaşlaruŋ (15) zühd ü taķvā ehli 

kişilerdür senüŋ sevdāŋı bilmezler ve hayhuyıŋı işitmezler. [69] (1) Ŧabl āvāzından ķaçarlar 

āħir saŋa bundan ötrü bir iş geçerler bunlaruŋ içinde bu resme (2) ĥareket itmeden ħāŧırların 

incitme ol vaķt ki göŋlüŋ mużŧarib ve sevdāŋ ġālib ola (3) dār-ı ħalvet birle kendü demüŋde 

ol ne bunlar saŋa māniǾ olsunlar ne sen bunları (4) bį-ĥużūr ķılasın dir. 

Beyt 

Zāhide āvāz-ı Ǿūd śayĥa-i ķavm-i ŝemūd  

(5) ǾĀşıķa śūret-i zübāb ve naġme-i çeng ü rebāb  

Meger şeyħün bir śaĥrāda bir daru tarlası varidi (6) ķara cānavardan ĥıfž itmek içün her 

gice bir dervįş beklerdi bir gice nevbet Ŧavulcı (7) Dede’ye gelür bu daħı furśat ve śaĥrā 

ħalvetdür diyü ŧablın boġazına ŧaķup Ǿazm-i (8) śaĥrā eyler. Ebyāt u eşǾār oķuyup kendü 

kendüye söyler ŧavlaya yaķın irişicek ŧablın (9) çalmaġa ve başın śalmaġa başlar. Meger 

tarlanuŋ bir kūşesine bir alay ķara cānavar girmiş (10) imiş hemān ki ŧabl āvāzın işidürler 

ürküp ķaçarlar ol burada ŧurmayup (11) kūh-ı śaĥrālar geçerler. El-ķıśśa:33 śabāĥ Ŧavulcı 

Dede gelüp gider dervįşlere buluşup (12) ħidmeti tamām oldıġın Ǿarż ider. Şeyħ eydür Ŧavulcı 

Dede bu gice tarlaya hįç cānavar (13) girdi mi Ŧavulcı Dede eydür: Belį sulŧānum burdan ki 

ŧablum çala çala vardum ve ırlayu (14) oynayu tarlaya yaķın irdüm ħaberüm yoķ tarlaya bir 

bölük cānavarlar girmiş hemān ki ŧablum (15) āvāzı ķulaķlarına girdi anlar ħod bir bölük śūfį 

ŧoŋuzlar imiş her biri bir yaŋa ķaçup [70] (1) ŧaġıldı eger ŧuralardı ya elüme girelerdi ŧablum 

çomaġıla girişürdüm yoġ eşek (2) śudan gelince dövişürdüm ya śūfįlerüŋ kįnin anlardan 

alaydum her birin iŋledeydüm (3) yā-hud anlara ŧablum āvāzın oŋat diŋledeydüm dir.  

 

 
33 Orijinal metinde bu ifade geçiyor lakin farklı bir kıssaya geçilmiyor. Bir önceki kıssa devam ediyor.  
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Nažm  

ǾAşķıla hem-pençe olan şįrdür 

(4) ǾIşķ eri Ǿālemde cihāngįrdür 

Şol kişi kim Ǿışķ eŝerin ŧuymadı 

Ādeme śaymaŋ anı (5) ħınzįrdur 

Laŧįfe: Ol bir dįvāne baķķāl dükkānına varur ħoş Ǿādetce baķķāla selām virür. (6) 

Baķķāl Usta bal yaġ yumurda var mıdur dir. Baķķāl dįvāneǿi müşterį śanur ŧatlu ķara (7) 

keçilü yaġlarum nefįs demirci ballarum ve tāze gelmiş yumurdalarum vardur dir. (8) Dįvāne 

eydür ya niçün ķayġanalar yimezsin dir. 

ĶıŧǾa 

Ħoca cemǾ eyleyüp firāvān māl  

(9) Yimez içmez Ǿaceb nedür fikri 

Göŋli ŧolmış ġam u ķasāvetle  

Unudılmış bu niǾmetüŋ şükri 

(10) Laŧįfe: Ķalķandelen’de bir dįvāne varidi adına ǾAbdį Ħ˅āce dirlerdi. Bir gün (11) 

maślaĥat içün bir bārgįre binüp omuzına bir köhne esbāb urur. BaǾżı eşħāś görüp (12) hay 

mevlānā bu omuzuŋdaġı esbāb nedür bārgįre ursaŋa dirler. Dįvāne eydür bāreka’llāh (13) 

inśāfıŋuz olsun bir merkeb-i lāġara hem ben bineyim hem esbāb yükledeyüm yazuķ degül mi 

dir.  

Meŝnevį  

Reh-i Ǿışķ içre ger olduŋsa kāmil  

Śaķın dįvānelerden olma ġāfil 

(15) Bularıŋ kim ķavįdür iǾtiķādı 

Yücedür ĥaķķ ķatında ictihādı  

Laŧįfe: [71] (1) Meger bir dįvāne-i bį-ser ü pā ve şūride-i bį-nevā ebnā-yı zamān ve 

iħvān-ı devrāndan bir ķaç (2) kimesne bir kenārda śoĥbete ve Ǿişrete bile alup gider. Dįvāne 

yolda bir ādem necisin görüp (3) zencįrden boşanup gitmiş gibi bunları ķor ķaçar. Bunuŋ 
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üzerine bir niçe eyyām geçer. (4) Bir gün dįvāneǿi yine bir yerde bulurlar yanına gelürler. Şu 

bizden ne gördüŋ ve ħāŧıruŋa ne getürdüŋ (5) ki böyle itdüŋ bizi ķoyup gitdüŋ dirler. Dįvāne 

eydür işitmedüŋüz mi ol bir ādem necisi (6) baŋa ne didi. Eyitdiler ne didi eydürdi ki be ĥarįf 

ķanda gidersin deyü dįvānelikle ne müśāĥabet (7) idersin be-dürüstį ben bir laŧįf loķma idüm 

bunlaruŋla bir nefes hem-dem oldum bir sāǾat vaķte (8) maĥrem oldum. Beni uş bu ĥāle ve 

bu śūrete ve bu şekle bu kisvete ķoydılar ġāfil  (9) didi anıŋçün sizden nefret itdüm.  

ŞiǾr 

Şol refįķ-i bed ki şerri’n-nāsdur  

Nās śanma sen anı nişnāsdır  

(10) Şol gibi ādemi iđlāl ider 

Ŧaşrası insān içi vesvāsdur 

Laŧįfe: (11) Bir bį-edeb Tatar oġlanı Ķayġusuzuŋ ħidmetine gelür bį-edebāne kelimāt 

idüp atayı (12) bį-ĥużūr ķılur. Āħir eydür sulŧānum baŋa bir śafā-nažar ve himmet-kār itseŋ 

şu sözlerüm (13) giçer gider. Bir pāre daħı büyütsüŋ dir. Ķayġusuz eydür oġlan bilüŋden 

 gözüŋü (14) baǾįd itmek el-ān zemįn ü āsumānuŋ ve ħālıķ-ı ins ü cānnuŋ yed-i 

ķudretindendür. Eger dirseŋ elümden (15) gelmez ħidmetini ideyin bilüŋden aşaġa gözüŋ ne 

ķadar virseŋ büyüdeyim dir.  

Meŝnevį 

Şular kim oldılar ceźb ile abdāl 

Müdām anlar olurlar mest-aĥvāl 

Olur ġāyet olaruŋ vaķti nāzük  

Gelür bir cüzǿį söz anlara bu yük 

Olaruŋ teblįġi olmışdur nažar-gāh  

Müdām anlar olurlar der-gāh 

Bular āteş gibidür  
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[72] (1) Laŧįfe: Bir gün Behlūl’e eydürler ħalįfe seni ayular ve ķurdlar üstine śalar ve 

meymūnlara (2) ķara cānavarlara serdār itdi dirler. Behlūl eydür eyle ya bu diyār benüm 

tįmārum ve sizler (3) cümle raǾiyyet ve ħidmetkārum olmışsızdır. 

Nažm  

Behāyim ħaśletin terk itmeyince  

Her kişi Ǿālemde olmaz her giz insān 

Nedür ĥayvānda Ǿādet ħordıla ħāb  

(4) Nişān-ı ādemį Ǿirfān u iĥsān  

Laŧįfe: Bir dįvāne-i dil-rįş ve şūrįde-ĥāl dervįş (5) yalın aç ve bir ĥabbeye muĥtāc 

gezerken görse ki şehrüŋ māl-dārlarından ve Ǿaśruŋ śāĥib-i iķtidārlarından (6) Ħ˅āce ǾAmįd 

nām bir şöhret ıssı varidi. Merdüm ve mūceb-i inǾām idi çıķageldi ardınca ķulları (7) Mıśrį 

cāmelerle ve Hindį Ǿimāmelerle her birinüŋ altında esb-i zerrįn ve envāǾ-ı tertįb (8) ve tezyin 

ile çün dįvāne bu dārātı görür dem-beste vü ħayrān olur. Āĥir zebān-ı levm dırāz idüp (9) bu 

vech ile kelām eyler şikāyet-gūne söyler. 

Meŝnevį  

İy nigeh-dārende-i Ǿarş-ı mecįd 

(10) Ķulların gör niçe ħoş ŧutar ǾAmįd  

Çün kim andan kem degüldür miknetüŋ 

Nolduŋ āħir ķanda gitdi 

(11)  ger degülseŋ ehl-i imsāk u baħįl 

Ķullarun niçün senüŋ ola źelįl  

(12) Laŧįfe: Bir dįvāne meger Sulŧān Sencer’üŋ dįvānına gelüp tertįb-i şāhį (13) ve 

tezyįn-i sipāhį temāşāsına meşġūl olur. Ĥayrān ķalur Sulŧān (14) ümerāsına eydür: Dįvāneye 

hįç dınmayalum ve nesne söylemeyelüm görelüm neyler. Āħir dįvāne ilerü gelüp [73] (1) 

Sulŧān’a ve ümerā vü erkāna ve aśĥāb-ı dįvāna selām virdi kimse selāmın almaz (2) aġız açup 

bir kişi lisāna gelmez. Dįvāne eydür: Bu maķām-ı Ǿālį ne ħoş böyle ħālį diyüp hemān (3) orta 
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yire çömelüp çemrenüp şöyle śıçar ki gören yigrenür belki imrenür hay bre delü diyince (4) 

dįvāne işin bitirüp gider ĥayli  ider.  

Nažm  

Şehlerüŋ dergehinde iy dervįş 

(5) Kemer itme miyānı ħidmet içün 

Bunlaruŋ meclisi  

Varma illā temenna-yı cāh içün 

(6) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Ǿaleyhi’r-raĥme bir kez Şeyyād Ĥamza be hey ħ˅āce nedür 

senüŋ (7) ĥālüŋ hemįn masħaralıķdur kemālüŋ dir. Faħre’d-dįn Ħ˅āce eydür erde hüner bir 

olur senüŋ bāri (8) neŋ vardur? Şeyyād eydür benüm sözlerüm çoķdur kemāle nihāyet yoķdur 

her gice Ǿālem-i Ǿanāśırdan (9) geçerem evvelki felek ser-ĥaddine dek uçaram varup evvelki 

felege aşaġadan yuķaru el (10) ururum. Ħ˅āce eydür hįç elüŋe śomun gibi bir yumşaķ nesne 

doķunur mı eydür: Belį ħ˅āce eydür (11) imdi ol elüŋe doķunan benüm ŧaşaķlarumdur pek ŧut 

imdi dir.  

Meŝnevį 

(12) Her sözüŋ olsun dirseŋ muǾteber 

ǾĀlem içre urmaġıl bį-hūde lāf  

Çünki yoķdur sende dānişden eŝer  

(13) İdemezsin ehl-i Ǿilm ile meśāf 

Laŧįfe: Meger bir śūfį bāzārda gezerken bir rindānı (14)  itmek içün irüp elin öper 

arķasın yapar. Eydür Müsülmānlar dedem gerçek erdür (15) ve  serverdür gelüŋ 

ĥürmet ķıluŋ himmetin aluŋ dir. Eli başına üşürüp Eydür müsülmānlar bir gice yir Ǿāleminde 

meger gördüm dedem başın ķanatlar ŧaķınmış uçar ve gūne śaĥrālar geçer her ŧarafa pervāz 

urur sāyesinde  
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[74] (1) ŧāliblere fer virür diyüp söyler. Śūfį daħı vaķār gösterüp erenler içinde (2) bu 

miķdār çoķ degüldür diyüp lāf eyler. Ĥarįf daħı şol tamām ile götürüp keremler (3) söylerken 

śūfįnüŋ kerāmetini naķl eylerken eydür: Yārenler dedem bu ĥāl ile seyr iderken (4) ben daħı 

oŋat  gördüm ki dedem ŧam üzerine çıķmış götine bir perlü havuç (5) śoķmış görinen 

yaşıl anuŋ yapraķları imiş diyince iyi gör dedeŋi (6) temāşā gürleşüp  olur. Śūfį ĥacįb 

olup ĥarįfe söge ķılur.  

Nažm  

(7) Özüŋi medĥ ider sanup zinhār  

Degmenüŋ  pāresine  

Aŋsuzın şaħś  eylerler  

(8) Bulımaz yol ħalāś çāresine  

Laŧįfe: Ol bir şūrįde-i Ǿāşıķ (9) ve dįvāne-i śādıķ kimseyi maǾşūķı başķa başķa dögermiş 

ve nā- sezā (10) sözler söyleyüp sögermiş. Müsülmānlar maślaĥat içün ortaya girüp hay (11) 

maħdūm bu bį-çāre-i bį-dili ve üftāde-i āb u gili öldürür misin neylersin? (12) Başın pāre pāre 

ve yüzin yare yare itmişsin dirler ve elinden alup ħalāś (13) itmek dilerler. Ol şūrįde başın 

ķaldurup eydür: Hemį Müsülmānlar şu benden (14) ne dülersüŋüz ve kimüŋ içün söylersüŋüz 

vücūdumuŋ reǿįsi ve başımuŋ mütevellįsi misiz? (15) Ķoŋ nice isterse ķılsun tek ħāŧırı dil-

ber yirine varsun dir.     

[75] (1) ħūbu’l-ĥabįb Ǿāşıķa ŧaǾamu’z-zebįdür  

İy ĥabįbden irişen hep ĥabįbdür  

Pervāne gibi (2) per yaķuban cān atar  

Oda naśb u niśāb-ı Ǿışķ şuŋa kim naśįbdür  

İy gül çü bir dikenden ider rūz u şeb fiġān  

(3) ǾUşşāķ içinde müttehim ol Ǿandelįbdür  
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Laŧįfe: Ol bir dįvāneye eydürler bu ne sırdur (4) bu ki çün ħalāyıķ yirlerinden ŧururlar 

kimi o yaŋa kimi bu yaŋa gider her biri bir cānibi (5) iħtiyār ider. Dįvāne eydür bunuŋ sırrı 

rūşen ve ĥikmeti mübeyyendür cümle ħalāyıķ (6) bu ŧarafa gitse zemįn devrilirdi ilticā üstine 

gelürdi dir.  

Meŝnevį  

(7) İħtilāfı ümmetüŋ raĥmetdürür  

Kim nižām-ı Ǿāleme Ǿilletdürür 

Kār u bār-ı ħılķat ve ħalķ-ı śuver  

(8) Olmasaydı muħtelif iy bį-ħaber  

Bulmazidi kāǿināt emri ķarār  

Olmazidi bunca ĥikmet āşikār 

(9) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir ķaç yārān-ı ħįş ve ħullān-ı hem-kįş bir yirde gice (10) 

śoĥbetin ve ķış cemǾiyetin iderlerdi. İçlerinde bir şūrįde-i perįşān-ĥāl (11) ve bir dįvāne-i pür-

ķįl u ķāl var idi. Erbāb-ı meclisüŋ biri ittifāķ oynamaķ içün (12) ķalķar śoyınur ortada yanan 

muma  ucı ŧoķınur. Mumı bulmayup ol dįvāneye (13) eydürler: Gör şu senüŋ śaġ 

ŧarafuŋda mum var alıvir dirler. Dįvāne eydür Ǿaceb eblehlersiz (14) ķaraŋuda śaġumı ve 

śolumı ne bileyim dir.  

ĶıŧǾa 

Şu kim ķaldı cihān žulmetlerinde  

(14) Ne bilsün ħayr u şerrüŋ śaġ u śolı  

Hidāyet şemǾini ķanda arasun 

Ki bilmez yolınuŋ ferǾ u uśūlün   

[76] (1) Laŧįfe: Bir dįvāneye ħatun alıvirürler ve her ne ķaydı varısa görüvirürler. (2) 

Dįvāne ħatuna muķayyed olmayup kendü Ǿāleminde ve kār deminde olur. Dįvāne bir gice (3) 

yaturken ħatunuŋ bir āşināsı gelür ħatunı Ǿādet üzere altına alur maślaĥat ne ise (4) görüp ķor 

gider. Ħatun dįvāneǿi uyur žann ider bir laĥžadan dįvāne elin (5) uzadup ħatunı ķucar benüm 

çoķ sevdücegim ķarıcuġım dir. Söz açar ĥālin śorar (6) ħatun eydür: Şimdiye degin 
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sevmezdüŋ śuĥbetle ivmezdüŋ ħāŧırum śormazduŋ (7) şimdi nolduŋ düş mi gördüŋ dir. 

Dįvāne eydür: İy ħatun şimdi nice sevmeyeyin (8) ki eger sen olmasaŋ şu gelen ĥarįf beni 

düzerdi dir.  

Meŝnevį  

(9) Śanup Ǿāķil cihān ħalķını iy cān  

Muħālif işler itme key śaķın ħān  

(10) Olur uyur ger ardınca uyanuķ 

Bulınur nice gizlü işe danuķ  

Laŧįfe: Bir ķaç ħatunlar bir dįvāneǿi ħalvet bir bāġda bulurlar. Söze çeküp yanına 

varurlar (11) ve dįvāneye taǾlįm ve telķįn idüp murādların görürler bir niçe defǾa nevbet 

nevbet kendülerine (12) urdururlar. Āħir içlerinden bir ķaç inśāflucaları dįvāneǿi öldürüŋ 

gelüŋ ittifāķ (13) idelüm rüsvāy olmadın gidelüm dirler. Sāyirleri nesne yoķdur bāġ ħalvetdür 

dįvānenüŋ (14) daħı burnı gögermedi ve beŋzi bozarmadı dirler ve bir defǾa daħı ol işden [77] 

(1) Ǿāķibet burını gögerdi diyü dįvāneǿi ķoyup giderler. Dįvāne ardlarınca çaġırur ki (2) hay 

bolalar burnum ķızarup beŋzüm düzelicek yine gelür misiz dir.  

ĶıŧǾa 

 Ķuvā-yı nefs bulsa rūĥı maġlūb  

Śalar ħidmetlere ŧāķat ķalınca 

(3) Gördi kim Ǿāciz ü dermānde ķaldı  

Tevaķķuf gösterür ŧāķat gelince  

(5) Laŧįfe: Bir dįvāneǿi görseler bir aġacıla bir yiri oyar ŧopraġın cevf ider. (6) Bir ādem 

ķafasına ķoyar. Eydürler hey dįvāne-i bį-ser ü pā bu elüŋdeki ķafa kelle-i (7) insāndur ħākidān 

degül yüzi ŧopraġıla ŧoldurup neylersin? Yoħsa iŧfāl-i (8) bāzįçeǿi mi idersin? Dįvāne eydür: 

İy bü’l-hevesler gördüm bu kelle-i ħuşkuŋ cevfi bād ile ŧolu durur derūnı havāyıla memlū ben 

daħı nāfe-i misk gibi bunı ħāk ile (9) pür eyledüm ta içindeki havālar ŧaşra gele  sebük-

serlik idi bir pāre (10) ħāk ile ŧolup ŝābit-ķadem olsun.  
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ĶıŧǾa 

Senüŋ getmez başuŋdan bu hevālar 

(11) Dimāġuŋ ser-te-ser ħāk olmayınca  

Bu ser-gerdānlıġın pāyānı yoķdur 

(12) Vücūduŋ ser-te-ser ħāk olmayınca  

Laŧįfe: Meger bir dįvāne merkebinüŋ (13) pālānun alup otlasuŋ diyü śaĥrāya śalar. 

Merkeb bir nice gün (14) muŧlaķu’l- Ǿinān olup gezerken ġayb eyler. Dįvāne merkebüŋ 

pālānın bāzāra iledüp śatar ve yanından bir ķaç aķçe daħı ķatar. Ķazan ķaynadup niǾmet 

bişirüp şeker idüp beşāşetler gösterür. Eydürler: [78] (1) Be hey dįvāne bu įŝār-ı niǾmet ve 

ižhār-ı beşārete sebeb nedür? Dįvāne eydür: (2) Nice şükr-i firāvān ve ĥamd-i bį-pāyān 

itmeyem bir merkebüm var idi düne gün (3) yavı ķılındı kendi eger ben üstinde bulunsam bile 

yavı ķılınurdum ĥālüm (4) ne olurdı ve beni kim arayup bulurdı hemān ki gitdüm uydum 

yitdüm (5) dir.  

ĶıŧǾa  

Dįvāneye gelmez az olur gerçi cihānda 

(6) Aġlamalıdur çoġumuzuŋ ĥāline āh  

Bir cübbe içün kendüŋi sen yavı ķılursın  

(7) Dün gün yürür ol yaluŋ aç ġam yimez aśla  

Ger merd-i Ħuźānuŋ (8) ola bir nesnesi żāyiǾ  

Birin şükrāne  bį-ġam u pervā 

(9) Laŧįfe: Ol bir şūrįdeǿi gördüler giryān ve sįne-büryān bir yirde ŧurup (10) āh u enįn 

ider. Gāh ħālıķdan şikāyet ve gāh ħalķa nefrįn (11) ĥikāyet eyler ki üç gündür yaluŋ aç bir 

ĥabbeye muĥtāc tehį-şikem ve (12) pür-derd ü ġam gezerem ve büryānı görenler eydür: Be 

hey dįvāne şol heft gerdūn-ı (13) bį-sütūnı muǾallaķ ŧutan ħālıķ niçün seni şöyle zār u maĥzūn 

ve aç u maġbūn (14) ķoya mı dirler. Dįvāne eydür: Ne Ǿaceb söylersiz baŋa Ħālıķ-ı Ǿālemüŋ 

ĥikmetlerin (15) Ǿarż eylersiz kāşki eflāke yüz yirden direk uraydı tek günde baŋa bir kez 

ŧoyınca niǾmet vireydi dir.  
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[79] (1) ĶıŧǾa  

Ne ebleh olur ŧālib-i mükteseb 

Ki rızķından ötri olur mużŧarib 

(2)  vü heft āsumān  

Ve yerzuķuhū min ĥayŝü lā yeĥtesib34 

(3) Laŧįfe: Naķl iderler ki bir gümrāh Behlūl’üŋ başına bir avuç kül śaçar ve külāhın (4) 

başından ķapar ķaçar. Behlūl daħı yüzin silerek maķberelerden yaŋa gelerek şehrüŋ (5) 

gūristānı ŧarafına Ǿazm ider. Eydürler ha dįvāne külāh ķapan bu yaŋa getdi sen (6) ol yaŋa 

neylersin? Behlūl eydür: Her yaŋa giderse gitsün āħir gelecek yeri bu maķberelerdür (7) dir.  

ĶıŧǾa  

  

 

(8)   

 

(9) Nažm 

 olursa kişi ŧarįķ-i havāda peyk 

Çün kim ecel irişse aŋa ħākdür maķām 

(10) Devlet anuŋ ki ŧāhįr rūĥı bu ħākden  

Pervāz ķılsa gülşen-i eflāke dürr-i maķām 

(11) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki zamān-ı sābıķda diyār-ı şarķda bir kūh-sārda bir çeşme-i 

(12) ħoş-güvār ve bir cūybār-āŝār-ı selsebįl var idi ki eger üç kişi maǾiyyetle ve pāk (13) 

 
34 Kur’an, 65: 5 ‘’Onu beklemediği yerden rızıklandırır.’’  
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iǾtiķādıla ve ĥużūr-ı ħulūś niyyet ile varup śu içse biri kāmil-i fāżıl (14) ve biri dįvāne-i lā-

yaǾķıl ve biri hemān āħirine dāħil olurdı. Pes devlet-i ķażā (15) ve niǾmet-i belā yanındadur 

diyü ittifāķıla üç kişi ol śudan maśś ile nūş iderler. [80] (1) Biri hemān ol yirde ĥayāsından 

teslįm-i cān eyler biri daħı ķadr-i devlete (2) irişüp śāĥib-i fażl olur biri daħı dįvāne olup 

śoķaķlara düşer. (3) ǾĀlem daħı üstine üşer.  

Nažm  

[81] (1) Ben bu yirde ġarįb ü bį-kes ve Ǿāciz ü bį-feryād res  

Bi’l-fiǾl ne şāhide ķudretüm ve ne naķl-i (2) şehādet getürmege ŧāķatüm var ammā bir 

merkebüŋ bir niçe maħfį nişānı var emr idersen (3) beyān ideyim ta śıdķum yanuŋda Ǿayān 

ola ve ķalbüŋüz ol nişānlardan iŧmiǿnān (4) ola. Ķāđį eydür ol nişānlar nedür dānişmend 

eydür: Bu merkebüm ķārį-i ķurǿān ve cārį-i sebǾa-ħ˅āndur maķāmāt-ı edvār üzere śāĥib-i 

elĥāndur.  

Beyt  

Gerçi ki ħar āvāzı olur anıŋla aśvāt 

(5) Śor ne gelür ol işine kim oldıġı evķāt 

Tamām dersin ve şeyħü’l-ķurrā öŋinde yüz urmışdur. (6) Ehl-i tecvįd ü śāĥib-i 

temcįddür medd ü idġām ve rūmį ve işmāmı ve ižhār u iħfāǿ (7) ve iķlāb u imlāyı ħūb riǾāyet 

ider ve girü hüseynįden rehāvį gösterür. (8) Āvāzına terkįb ħalŧ ider diyüp taǾrįfi tām eyledi. 

Fellāĥ işidüp eydür: Efendi (9) eger bu faķįhüŋ sözi dürüst ola didügi bį-kem ü kāset ola 

merkebinde  (10) yoķ daǾvāsında śādıķ ve ŧalebinde muĥaķķaķdur. Pes ķāđį emr eyler 

bir muśĥaf getürürler (11) dānişmendüŋ eline virür ve ħalāyıķ üşüp temāşāya ŧurur. 

Dānişmend (12) bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm diyüp muśĥafı merkebüŋ öŋinde açar bį-çāre 

ħar (13) öŋinde evrāķ göricek ķadįmį muǾāmele göŋlinden geçer arpa ümiziyle başın (14) 

aşaġa eger ve bir o ŧarafa değer görür nesne yoķ dilile ol varaķı döndürüp birin daħı açar ol 

evrāķı bir bir śıyırup geçer ve’l-ĥāśıl bu üslūbıla cümle evrāķı açup görür āħir nesne bulmayup 

başın yuķaru ķaldurup inne enkeral-eśvāti li-śavtü’l-ĥamįr35 [82] (1) muķteżāsınca aġırmaķ 

ve arpa yoķ diyü çaġırmaķ istedi. Dānişmend elin ķaldurup (2) āmįn sulŧānum āmįn sen işüm 

oŋar yā Rabbe’l-Ǿālemįn diyü ķāđį eydür: (3) Nedür monlā ne ĥikāyetdür dānişmend eydür: 

 
35 Kur’an, 31: 19 ‘’Çünkü seslerin en çirkini, şüphesiz eşeklerin sesidir!’’ 
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Sulŧānum uşta ħatmi tamām itdi (4) duǾāsın daħı ķılur diyü ķāđįya dānişmendüŋ laŧįfesi ħoş 

gelüp eŝlāŝ-ı (5) veśāyādan merkeb bahāsın emr ider dānişmend daħı ķāđįya duǾālar idüp 

gider.  

(6) Nažm 

Müfįd olmaz saŋa źikr-i ilāhį  

Çü ķalbüŋ ġaflet ile ola lāhį  

(7) Şu kim Ǿilmi ile Ǿāmil degüldür 

Miŝāli işbu merkebdür kemāhį  

(8) Ne ĥāśıl bir iki elfāž-ı ez-ber 

Ķılup evrāķa itmekdür nigāhı  

(9) Laŧįfe: Dirler ki ķısmet-i ezelįde erzāķ dört ħiśśe dānişmend birin (10) aġzı ve ikisin 

iki el ile alup dördünci ĥiśśeǿi sāyir Ǿavām üleşdi. (11) Dānişmend eydür bre cāhiller anda 

ĥaķķ-ı nažarum vardur.  

ĶıŧǾa 

(12) Ĥarįśüŋ gözlerin ŧopraķdan artuķ  

Ŧoyurmaz Ǿālemüŋ ħalķı virilse 

(13) Geçinür müflis ü muĥtāc ü bį-çįz  

Ser-ā-ser Ǿālemüŋ mālı virilse 

(14) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki Işıķ Ķāsım ki žurefā-yı rūzigār ve Ǿulemā-yı diyāruŋ (15) 

zübdesi geçerdi. Dānālar sözi gibi oġuz-āne güftār ve dedeler ŧarįķınca āmūz-ı esrār [83] (1) 

ižhār iderdi. Kelimāt-ı ġarįbe ve źekāvet-i Ǿacįbesine ahālį-i devrān ve mevālį-i zamān raġbet 

(2) ve iltifāt itdiklerinden kendözine muǾteķid ve münāsib Ǿāliye iķdāmına müceddid idi. Bir 

gün (3) ķāđį Ǿasker olan Ĥācį Ĥasan oġlına eydür sulŧānum şol Üsküb medresesini (4) ben 

duǾācuŋa iĥsān eyleseydüŋ erenler cānı(i)çün ol diyārı Buħārā vü Semerķand (5) śaĥrāsına 

dönderirdüm. Efendi eydür: Dede Buħārā śaĥrāsın ħod bilmem ammā Kerbelā (6) yazusına 

dönderürdüŋ  muķarrerdür.  
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Beyt 

Müderris olmaġın her cāhil ü dūn  

(7) Yıķıldı Ǿilm ü şerǾį oldı maġbūn  

Meŝnevį 

Baĥŝ-i Ǿilm oldı cidāl ü dessāsü’l-lāf  

(8) şerĥ ü taǾrįf iǾtirāż u iǾtisāf  

Ķalb-i çerħa nice olmasun dügün 

(9) ǾĀmil-i şāh oldı Ǿālimler bugün 

Laŧįfe: Bir gün yine müşārun ileyh (10) Dede’nüŋ baǾżı žurefā yārānı bir Ǿilmį sözine 

pesend idüp āferįn ve ħoş taĥsįn (11) oķurlar. Dede Sulŧān şu sözi yazup efendilere 

śunmalusın dirler. (12) Dede eydür: Bunuŋ gibi sözleri yazup śunduġum içün bu ĥāle geldüm 

(13) böyle ayaķlara ķaldum yoħsa alnumda  yoġıdı ki müǿeyyed oġlı oķuyup (14) benüm 

cehlüm bileydi. Yazmasaydum beni daħı sizüŋ gibi ehl-i muħalled diyü iǾtiķād iderdi dir. 

(14) ĶıŧǾa  

Cāhil  cübbe vü destār 

ǾĀlem içinde sikke śūret ider 

[84] (1) Açmayup perde-i sükūt itsün 

  Yoħsa kendüye çoķ mażarrat ider 

(2) Laŧįfe: Bir gün ķāđį Ǿasker olan Müǿeyyed-zādeye ekābirüŋ baǾżı dirler ki (3) Efendi 

Ĥażretleri ħidmetüŋüzden defaǾātıla Işıķ Ķāsım’a bir medrese iltimās itdüŋ (4) ķabūl ü 

maķbūl ve ĥuśūle mevśūl olmadı. Nihāyet bu miskįn ehl-i Ǿilmüŋ ednāsından (5) ola bizüm 

iltimāsumuzla ve baǾżı müsālaĥa ile bir medresecük virilse nola Müǿeyyed oġlı (6) eydür 

emrüŋüz Ǿale’r-raǿsi ve’l-Ǿayn ve işāretüŋüz cānuma farż-ı Ǿayndur (7) lįk didügüŋüz 

kimsenüŋ ķaŧǾā Ǿilm ile nisbeti ve maǾrifetle münāsebeti yoķdur. Hemān (8) şol Seyyid Ġāzį 

ışıķlarınuŋ birisidür ġāyet anlar velāyet ve kerāmet (9) ve bu Ǿilm-i maǾrifet daǾvāsın eyler.  
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ĶıŧǾa  

Dirįġā ehl-i Ǿilmüŋ ekŝerinden  

(10) Ararsaŋ maǾrifetden bir eŝer yoķ  

Cehālet yollarında her ne deŋlü  

(11) Velį söz söyleseŋ dirler ħaber yoķ  

Laŧįfe: ǾAlį Paşa ķulı (12) Mevlānā ǾAlį ki Edirne’de muǾteber ħaŧįbdür bir gün 

İstanbul’a erkān-ı (13) devlet ve aǾyān-ı millet ziyāretine getmelü olur. Işıķ Ķāsım’a Dede 

Sulŧān (14) ķapuluķ bacaluķ ħidmet varısa minnetdür dir. Işıķ eydür: Hemān ekābir ķatında 

(15) beni aŋup yolda bulduġuŋ poħı yime. Eŧrāfdan eydürler: Be hey Dede medĥüŋ ne ziyānı 

var [85] (1) niçün menǾ idersin? Dede eydür: Siz bu ǾAlį’yi bu ǾAlį śanursız bilmez misiz ki 

bunuŋ aġzı (2) bir mühmel ŧabaķdur ki muĥallebį ķoysaŋ poħ pāresi çıķar dir.  

ĶıŧǾa 

(3) Cāhilüŋ medĥi meźellet olur  

Geydügi cāme pür-ķat olur 

Eylemez dūna iĥtiyācın Ǿarż 

(4) Evvelki Ǿālemde ehl-i himmet olur 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir dānişmendüŋ (5) bir śūfį ķoŋşusı varidi. Ġāyetde źille-

bend ve müft-ħ˅ār idi her zaman ki bu Ǿālim (6) bir ħoşca ŧaǾām bişürse ortaya getüricek fi’l-

ĥāl śūfį çıķagelürdi. (7)  ĥāżır olurdı bu Ǿālim her ne deŋlü iħfā itse ŧuyardı ve bir ġayrı 

yire gitseler (8) yine ardlarına düşüp isterdi bulurdı.  

Beyt  

Ĥırś ehli olan ādem ħūŋ-veş murdār olur  

(9) Bį-ĥayā deni-edeb bį-ġayret ve bį-Ǿār olur 

Ve hemān ŧaǾmuŋ yanına geçüp ya naśįb diyü kendüni (10) ururdı. Dānişmend bir gün 

yanına geçüp bir ŧaş ķor ŧaǾāmı ortaya getürür. Hemān (11) śūfį yine çıķagelür śofranuŋ 

yanına geçüp bāreka’llāh yā naśįb diyü hay diyince  (12) bir yanına götürür. 
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Dānişmend furśat ve bahāne gözlerken bir kelb görür ŧaş alup (13) yaǾnį kelbi urur gibi 

śūfįnüŋ gögsine bir ŧaş urup  olur śūfį hay nedür (14) dir. Dānişmend eydür: Allāh 

Allāh yā naśįb köpegi ursam gerek idi saŋa naśįb (15) oldı.  

Nažm 

Olsa śūfįnüŋ naśįbi seng-i ġam olmaz Ǿacįb 

Çünki ġāfildür ķażādan źikri dāyim yā naśįb 

Baġlamışdur çeşm-i Ǿameli perde-i ĥırś u ĥased 

Eydür bir loķma içün seng gibi olmış raķįb  

[86] (1) Laŧįfe: Zamāne ĥācįlarından biri Mekke-i Şerįfeye varur. Ŧavāf vaķti olup (2) 

KaǾbe-i MuǾažžamaya yüz urur. Görse sāyir ĥācįlar KaǾbe ħalķasına yapışup kimi 

müteǾabbid  (3) ve kimi  serveri āzād idüp mallarından neźr ü ķurbānlar virüp (4) ve 

cānların niŝār iderler bu daħı ilerü varup ve ħalķa-i pāya el urup (5) eydür: Yā Rabbi sen 

bilürsün ne cāriyem ve ne ķulum ne milküm var ne mālum (6) ammā  üç ŧalāķ boş 

olsun ve śaġluġ ile eve varursam (7) başum śadaķası ķara köpegi ķurbān ideyin dir.  

Meŝnevį  

(8) Cehl ü taķlįddür Ǿaceb āfet  

MaǾśiyet işlerin śanur ŧāǾat  

İtmeyen şerri ħayrdan temyįz  

(9) MaǾśiyetden nice ider perhįz 

Dāniş ile olur iderse Ǿamel 

Kārı bį-Ǿilimdür ħaŧā vü ħalel 

(10) Śanma her ĥācį ki ĥacc itdi 

Çoġı çekdi belāyı lecc itdi 

(11) Ne ĥarem ħidmetini bildi tamām 

Ne ĥarām aŋladı geyüp iĥrām  
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(12) Ne śafā buldı saǾy u merāķ ile  

SaǾyini virdi yile yile yile 

(13) Virmedi źerre deŋlü vaķfa vuķūf 

Didi lebbeyk işitdi śavt u ĥurūf  

(14) İtdi ķurbānı ķurba bulmadı yol 

Cemresin atdı düşdi yire ol 

(15) Ĥācįyım diyü ĥāśıl itdi güvenc 

Mālı oldı vebāl ve genci renc 

[87] (1) Laŧįfe: Ĥażret-i Fenārį Ǿaleyhi’r-rahmete ve’l-bārį ĥacca giderken Lārende’ye 

uġrar. (2) CumǾa gün olup cāmiǾa varur. Ehl-i cāmiǾ monlānuŋ ķadrin bilüp her biri hünerin 

Ǿarż ķılur. (3) Bir ĥāfıž daħı cemǾ eyleyüp ve bedet lehümā sevātühümā36 āyetin ŧoķuz rivāyet 

birle ķırāǿat ider (4) ve meddüŋ aĥvālini bülend-āvāzıla riǾāyet ider. Namāzdan fāriġ olıcaķ 

Mevlānā ol ĥāfıžı (5) çıġırup buyurur ki Mevlānā ĥāfıž bilmiş ol ki kelām-ı ĥaķda çoķ rivāyet 

ve ehli yanında (6) her birine bir riǾāyet vardur. Kimi iħtilāf-ı lüġāt-ı ķabāǿil ve kimi  

źekāt-ı feżāyil  (7) baǾżı olur ki anıŋ āvāz-ı bülend ile ižhārı ve riǿāyāt-ı ercümend ile tekrārı 

(8) merġūb olur ve baǾżınuŋ iħfāyıla ķırāǿati ve terk-i iħtilāf-ı rivāyeti maŧlūb olur. (9) Bu 

gün sen ħalāyıķ içinde çaġırı baġırı ve merāķıla diyesin Ādem Peyġamber’üŋ ŧaşa(ķ)cuķların 

(10) açıldı iy bį-edeb bu ne bį-ĥayā rüsvāylıķdur bir daħı bunuŋ gibi ižhār-ı hüner eyleme (11) 

yoħsa sen bilürsün dir.  

ĶıŧǾa 

Oķur Ķurǿānı çoķ kişi egerçi  

(12) Velį bilmez olur kendüye leǾǾān 

Ħoş elĥānıla śanur virdi zeyn 

(13) Ol elĥān lįkin eyler anı leĥĥān 

Laŧįfe: Naķl iderler ki (14) bir ķıśśa-ħ˅āna ħaŧįblıķ virürler. CemāǾat ħoş geldüŋ diyü 

yanına gelüp (15) bu cumǾa bizi müşerref eyle senüŋ gibi śāĥib-i maǾrifet ķanda olur diyü 

 
36 Kur’an, 20: 121 ‘’Bu sebeple ayıp yerleri kendilerine göründü’’ 
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śaķalına gülerler. [88] (1) Çoġı eyle śanup gerçekden söyler ħaŧįb daħı bunlara Ǿazar idüp 

eydür: Hele (2) bu cumǾa misāfirem in-şāǿallāh gelesi cumǾa oķuyam ħuŧbenüŋ ĥaķķın yirine 

ķoyam dir. Şimdiye degin oķıyan (3) yine himmet eylesün bu kezlige biz riǾāyet eylesün diyü 

bunlar daħı nola diyüp giderler (4) eski ħaŧįbe ħaber iderler. Ol daħı eydür: Ben  ve 

rūzigār meşġūlem (5) ħaŧįbüŋüz oķusun dir. Ħaŧįbüŋ eskisi ve yeŋisi cāmiǾe gelür sünnet 

ķılınur (6) ezān oķınur eski ħaŧįbe minbere çıķ diyüp yeŋi ħaŧįb döner buŋa baķup görür (7) 

eski ħaŧįbden çāre yoķ çār u nā-çār minbere yürür çıķup bir müddet durur (8) görür ħalāyıķ 

kendüye göz ķulaķ urup dururlar. Ol üftāde  bulınur (9) ĥayretinden kendüyi  fikr 

ider. Göŋli ķıśśa-ħoşlıķ Ǿālemine gider hemān gürleyüp (10) yerinden ŧurur el ele urup merd 

ü merdān şįr-i yezdān sülāle-i Ǿabdü mennān (11)  diyü bir kerre baġırur. 

Müsülmānlar bir aġızdan gülişüp (12) ve her yaŋadan monlānıŋ  üşürürler.  

Nažm  

Ħiŧābetdürür çün maķām-ı rasūl  

(13) Ķaçan lāyıķ ola ana her fużūl  

Ħaŧįb olan ehl-i fażāyıl gerek 

(14) Verāǿ ehli dānā vü Ǿāmil gerek 

Sözi ĥaķ kelāmın müfessir ola 

(15) Naśįĥat idicek müǿeŝŝir ola 

Dirįġā olupdur zemāne gibi Ǿacįb 

[89] (1) Ki her cāhil ü dūn ve  ħaŧįb  

Laŧįfe: Meger dānişmend-śūret bir cāhil (2) ħaŧįb var idi gāh maĥfile geçüp ħalķa 

ĥāfıžlanurdı ve gāh minbere çıķup (3) vāǾižlenür. Śayyādlar(uŋ) bir ŧāǿifesi ħānesine varur 

icāzet birle içerü girürler. (4) Eydürler hay ħ˅āce bir bölük avcılaruz yirümüz śaĥrā vü kūh-

sār işümüz dāǿim śayd u şikār (5)  kimesneler bize dirler ki ĥayvāncuķları güzāfen 

incitmeŋ. Bu ħuśūśda sen ne dirsin (6) dirler. Ħ˅āce eydür ol size eyle diyenler cāhillerdür. 
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Ĥaķķ TeǾālā kelāmından ġāfillerdür. (7) Ĥaķķ TeǾālā buyurur ki ķullarına tenbįh içün evlā 

leke fe evlā ŝümme evlā leke (8) fe evlā 37yaǾnį dimek olur ki avlaŋ yine avlaŋ bunlar eydür 

Taŋrı (9) raĥmet eylesün bir daħı müşkülümüz var anı daħı ĥall idivir Taŋrı peyġamber (10) 

kelāmında söyleyüvirir şu etlerü ĥelāl olanları avladur ĥarām olanları daħı (11) avlayalum mı 

dir. Ħ˅āce eydür dilkü ziyānkārdur anı daħı avlasaŋuz olur (12) zįrā Ķurǿān’da vardur ki tilke 

iźen kerratün ħāsiretün38 yaǾnį tilkü ezā idici ziyānkārdur (13) dimek olur. Bunlar eydür imdi 

ħ˅āce çünki bize bu fetvāyı buyurduŋ bunları (14) avlamaġa ruħśat virdüŋüz gel beru şikāra 

bile gidelüm varalum geyükler (15) dilküler śayd idelüm. Ħ˅āce eydür şol elümdeki muśĥafda 

bir ķaç yaŋlışlar buldum [90] (1) ve oķurken kātibüŋ ħaŧālarına ŧuş oldum anları neśħ ideyim 

hemān sizüŋle (2) bile gideyim. Śayyādlar eydür Ħ˅āce ne ola keremüŋden ol yaŋlışları bize 

daħı (3) buyur zamānıla gerek olan ħāŧırumuzda olsun dirler. Ħ˅āce eydür bir yirde iź nādā 

(4) Mūsā39 dimiş Mūsā nādān degüldür dānādur anıŋ adı Dānā Mūsā itmek gerek (5) ve bir 

daħı ħar-ı Mūsā vāķıǾ olmış ħar Mūsā’nuŋ degüldür ǾĮsā’nuŋdur anı daħı ħar-ı ǾĮsā (6) itmek 

gerek ve bu niçe yirlerde daħı śaffan śaffan dekkan dekkan yazılmış (7) anlaruŋ daħı birin 

gidermek gerek eǾūźü bi’llāh en ekūne mine’l- cāhilįn40  

(8) Meŝnevį  

Çü bilmez ĥadd ü resm ü dįni cühhāl  

Mezemmetdür ne kim taǾrįf iderler 

(9) Bularuŋ Ǿilmi cehl ü ŧāǾati şirk 

Cehāletden neler teǿlįf iderler 

(10) Śanurlar ehl-i fażla Ǿizzet itdüŋ  

Ne bilsünler ki yüz taĥķįķ iderler 

(11) Eline düşicek śuĥuf-ı ilāhį  

Śalāĥın źuǾm idüp taśĥįf iderler 

(12) Ĥurūfįdür bular ĥarfinde ekŝer  

 
37 Kur’an, 75: 35 ‘’Bu azap sana layıktır, layık! Evet layıktır, sana, layık’’  
38 Kur’an, 79: 12 "Çürümüş kemik haline geldikten sonra mı biz eski durumumuza getirilecekmişiz!’’   
39 Kur’an, 26: 10 ‘’ Hani Musa’ya seslenmişti.’’ 
40 Kur’an, 2: 67 ‘’Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım.’’  
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Ki Ķurǿān ĥarfini taĥrįf iderler 

(13) Laŧįfe: Bir ķaç yolcı meger bir köye uġrar görürler köy ħalķı ĥāżır kimi ābdest (14) 

ve kimi namāza mübāşir olup öyle namāzına cemǾ olmışlar. Yolcılar daħı idüp (15) bile 

cemāǾat olurlar. Sünneti edā idüp ŧurup müǿeźźin ķāmet ider imāma uyarlar. [91] (1) Fātiĥaǿı 

cehr ile oķuyup sūre ķoşar başlar ki keyfe feǾale rabbüke41 andan namāzı üç (2) rekǾat ķılur. 

Teşehhüdde śol ayaġın seccādeden ŧaşra ķor evvel śaġı ķoyup śol (3) ŧarafına selām virür 

hemān elin ķaldırup duǾāya yürür. Bu müsāfirler eydür be hey imām (4) ħ˅āce bu nice 

namāzdur ki ķılduŋ farżında cehr ile oķuyasın elem tera42 Ǿibādetin ķoyasın (5) dört rekǾatı 

üç ķılasın ve śol ayaġuŋ seccādeden ŧaşra ķoyup evvel śoluŋa (6) selām viresin imām eydür: 

Bildüm ki müsāfirler tįz cehr ile oķudum ki benüm tecvįdümi (7) göresiz ve ĥüsn-i śavtumı 

diŋleyesiz. elem tera Ǿibāretin ķodum bir zamān ev öŋinde (8) tereǿi ekmiş idüm vāfir yiyüp 

andan ħaylį elim çekmiş idüm ol vaķitden berü tereǿi göricek (9) gözüm yoķdur adın aŋa 

sözüm gelmez ve daħı ābdest alurken śu yitmeyüp sol (10) ayaġum yumadum idi anıŋ içün 

seccādeden ŧaşra ķodum ve üç rekǾat ķıldum (11) sizleri eğlenmesün deyü śoŋ sünneti daħı 

ķodum ve śoluma selām virdüm namāz ķılurken (12) ķarşusuna baķardum śolumda 

olduġuŋuzı gördüm sizleri riǾāyet idüp (13) śoluma selām virdüm didi.  

Nažm  

Ǿİlmdürür nūr-ı śafā cehl nedür žulmet ü ġam 

(14) Eyle ol žulmeti bir ŋūrıla ifnā vü Ǿadem 

İy dil aĥvāl budur çün saŋa ķıldıķca namāz  

(15) Kimsenüŋ sehv ü ħaŧāsına baķup itme tehem 

 

Laŧįfe: Bir imām cemāǾatiyle ceng eyler. [92] (1) Birbirine herze ve heşyān söyler imām 

eydür be hey cāhiller şu sizüŋ ħod imāmuŋuzın (2) bilürsiz her vaķit baŋa uyarsız namāz 

ķılursız lāyıķ mıdur ki baŋa böyle söylersiz (3) ve şirret ĥiddet eyleyesiz. CemāǾat eydür: Hay 

yaban sālūs evvel bize sen imām olalı (4) mescide ābdestsiz gelürüz umarsın ola ki saŋa uyup 

dürüst namāz ķıluruz. (5) İmām eydür baķ baķ bu cāhillerüŋ yüzine gözine kelāmına sözine 

bre ben size imām (6) olalı imāmetüŋüzi dāyim cenābetle idem dir.  

 
41 Kur’an, 105: 1 ‘’Rabbinin (fil sahiplerine) ne yaptığını göremedin mi?’’ 
42 Kur’an, 105: 1 ‘’ Göremedin mi?’’  
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Nažm  

İy muśallį dāǿima efkār-ı dünyādan śaķın 

(7) Rūĥuŋ içün her cenābet bir cenābetdür śaķın  

Yüz ŧahāret bulsa dil  bir fikr-i Ǿabeŝ  

(8) Pāk  ibŧāl içün bir ĥadeŝ pesenddür hemįn  

Laŧįfe: Bir imāmuŋ evi mescidden (9) ıraķ imiş. CemāǾat eydür ħ˅āce menzilüŋ baǾįddür 

her vaķt size gelmek elem şedįddür (10) yatsu namāzın  idüŋ gelmeŋ bir gūne eyidür 

 iderüz dirler. İmām eydür Taŋrı (11) raĥmet eylesün cemāǾat benüm  yoķ mı ben 

daħı size śabāĥ namāzın baġışladum dir.  

(12) Nažm  

Ne eyler hįç görir misin Ǿavāmı  

Müǿeźźin ya cemāǾat ya imāmı  

(13) Hevāsın dir bir laĥža nefsüŋ  

İderler naķś her emr-i tamāmı  

(14) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki Monlā Ħüsrev Ǿaleyhi’r-raĥmeti Rūm’dan ĥacca 

müteveccih olıcaķ (15) Ķaramanį Ħayre’d-dįn nām bir ehl-i müsteǾidi varımış üstādını 

ķurbāna dek gönderür gider [93] (1) evlāddan vedāǾ idüp kendünüŋ maĥallesi olduġı ķaryeye 

Ǿazm ider ķarye ħalķı (2) Ħayre’d-dįn Faķįh geldi diyü cemǾ olurlar ŧaǾāmların getürüp Ħıżır 

Faķįh kişiye gelürler (3) meger köy imāmı Ħıżır Faķįh oġlanıŋa Ķurǿān oķıdup baǾżı lüġatler 

daħı ezber itmiş (4) idi. Mevlānā Ħayre’d-dįn daħı imāmı riǾāyet idüp üstādumsın deyü üstin 

(5) alur meger ol ħalķ söyleşüp eydür: ǾAceb bizüm imām mı ķatı faķįhdür yoħsa  Faķįh 

artuķ mı (6) ola dirler bu söz imāmuŋ ķulaġına irişüp be Ħıżır Faķih şoden ne lüġatdür deyü 

Mevlānā (7) daħı gülerek olmaķ deyü evvelā Ħ˅āce İmām eydür ħayır bilmedüŋ şoden 

olmaķdur dir. (8) İnanmazsaŋ uşta kitābın getür Mevlānā eydür ħ˅āce şoden olmaķdur nihāyet 
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kitābuŋda (9)  ķalmış yaŋlış yazılmış imām eydür bu ne sözdür kitāb yaŋlış mı olur 

diyüp (10)  ħalķ üşer ġulüvv iderler. Ol andan bu bundan kitāba yaŋlış didi (11) diyü 

incinüp ŧurup gider. Mevlānā Ħayre’d-dįn’üŋ vālidesi eydür: Oġul seni böyle (12) görmekden 

ölmek yeg idi ve bunda ŧurup köyüŋ śıġırın gütmek yeg idi ki imāma cevāb (13) virmedüŋ 

deyü melūl olur. 

ĶıŧǾa 

Ķaplamışdur Ǿālemi şol resme cehl 

Ha ħaŧā dirler (14) çü bir söz diye ehl 

MaǾrifet cühhāl içinde ħūbdur 

Yār ehl olıcaķ olur kār sehl 

(15) Ħāśśa kim Ǿāmuŋ  iy Ǿazįz  

Bir nefes itmez cevāb itmege sehl 

[94] (1) Laŧįfe: Ķaramanlu müǿeźźin ki merĥūm Maĥmūd Pāşā’nuŋ ħoş-nefes olmaġın 

müǿeźźini (2) olmışıdı ve āsitāne-i saǾādet-i āşiyānesinde ķudret ve ĥürmet bulmışıdı (3) 

ammā ziyāde Ǿālimlerden idi ittifāķ bunuŋ hem-şehirlülerinden baǾżı ehl-i Ǿilim śıla itmelü 

(4) ve yirlerine getmelü olurlar. Getürüp kitāblarını bunda emānet ķorlar. Bu daħı kendünüŋ 

ĥücre-i (5) ħāśında ol kitābları biri biri üzerine yıġup riǾāyet eyler varaķ derįcelerde (6) zįnet 

eyler. Bir gün meźkūr müǿeźźinüŋ yirlerinden baǾżı hem-ķaryeleri  (7) gelüp ŧoġru 

müǿeźźin ħ˅ācenüŋ ħānesine ķonup müsāfir olurlar ki ħ˅āceye cübbe vü (8) destār ġulām u 

ħidmetkār bir muǾteber ādem olmış ve ħānesi esbāb u kitāb ile ŧolmış. (9) Biri eydür hay 

efendi bize şol kitāblardan söyleyüvirseŋ ve bir laĥža kerem idüp göŋlümüz (10) 

egletiverdirseŋ biri daħı diyüp śunup eline bir kitāb alup eydür yārenler bu bir ġarįb (11) 

kitābdur ķırķ faśl yigirmi dörd bābdur adına ferişte lüġati dirler ferişteler dilidür (12) size bir 

yirinden oķuyuvireyim diyüp bir ĥikāyetin söyleyem diyüp tersine açar (13) yaǾnį bunlara 

oķımış geçer eydür Allāh Allāh Mūsā Peyġamber āyeti ve FirǾavn (14) ĥikāyeti geldi dir çāk 

şol vaķit ki Ĥaķķ TeǾālā Mūsā Peyġambere (15) eydür var FirǾavnıla ceng eyle Mūsā eydür 

Yā Rabb ben tenhāyam anuŋ ādemi çoķ [95] (1) nice cenk ideyim Ĥaķķ TeǾālā eydür Yā 
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Mūsā ħavf eyleme ne ķadar leşkeri çoġısa (2) mādām ki ben śaġam hergiz andan elem yoķdur 

dir.  

Meŝnevį 

Ne bilsün maǾrifet ĥālini cühhāl 

(3) Baķarlar sebk ü diş ü libāsa  

Śanurlar ħilǾat aśĥābın melāǿįk  

Dimezler kelb erbāb-ı pelāsa  

(4) Bularuŋ ekŝeridür naķş u dįvār  

Ki beŋzer reng ü śūret birle nāsa  

Laŧįfe: (5) Bir mescidüŋ civārında bir Ermenį ķarısı olurdı her bār ki müǿeźźin eźān 

oķusa (6) şuncuķ boncuķ getürürdi riǾāyet ķılup ħidmetler eylerdi. Müǿeźźin daħı ol ķarıǿı (7) 

ħaylį riǾāyet idüp baǾżı Müsülmāndan ķatında muǾazzez idi.  

Nažm 

İy esįr-i maǾde dünyā-şikem 

(8) Bu belā olmaz saŋa Ǿālemde kim  

Dir iseŋ dūde-i pįç ü tāb  

Virsün hergiz saŋa derd ü elem 

(9) Ŧut boġazın çek ķanāǾat bendine 

Varma maķśūdı öŋince bir ķadem 

Çü fenā bezminde Ǿişret ehlini  

(10) İŋleden nāyı güldürür dem-be-dem  

Āħirü’l-emr cemāǾat buŋa vāķıf olur. Ķarıyı bir gün (11) bir yirde bulurlar be hey bacı 

şu müǿeźźin ne ħoş seversin gelüp ħidmet eylersin (12) bundan ġayrı müǿeźźine itemez idüŋ 

yoħsa bunuŋ eźānına  olup įmāna mı gelmek dilersin (13) dirler. Ķarı eydür iy 

Müsülmānlar sizden ne gizleyeyim bundan evvelki müǿeźźin her ķaçan (14) eźān oķurdı 

oġlum anı işidüp baŋa eydürdi ana şu Müsülmānlaruŋ ne güzel (15) ŧurrası var ne gökçek 
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Ǿādetleri var deyü beyān eylerdi. Anuŋ ĥālinden ķorħardım Müsülmān ola diyü eźān 

okundukça anı arduya çekerdüm işitmesün diyü ķatı ķatı söylerdüm bu müǿeźźin Taŋrı raĥmet 

eylesün gelelden berü rāĥat oldum [96] (1) Bu banladuķca oġlum ķulaġın dutup dir ki Ǿaceb 

bu Müsülmānlar bu eşegi neye (2) aġırdırlar ve çaġırdurlar dir. 

ĶıŧǾa  

Āvāze-i ħoş ķalbe śafā rūĥa ġıdādur  

(3) Ger seyr-i maķāmāt ideler itmeye iy yār   

İllā ki ǾArab maġribinüŋ śūret-i kerhi  

(4) Dünyāda ider diŋleyeni cānıla bįzār  

Ħulķum-ı bed-ħançere-i ziştden ilĥāf  

Ger bang-i namāz ola ider cānı dil-figār  

Laŧįfe: Ol bir sūħte eyyām-ı şebābda (5) śıla ķaydın idüp evlerine gelür ve bir zamān 

olur bir gün atası eydür oġul sen şārda (6) ĥammām ögrenüp durursın gel fülān yirde bir ılıca 

vardur gidelüm birbirimüzi ķaşıyup (7) gögdemüzi rāĥat idelüm dir.  

Nažm  

Dil ħalįline śor nedür ĥammām  

Āteş içinde tāze (8) gülşendür 

Ķalbe tasrįĥ u çeşm-i cāna çāre 

Rāĥat-i sįne śafvet-i tendür  

(9) sūħte daħı ħoş diyüp ılıca yaraġın görür. Yunmışça ŧon ve göŋlek getürürler. (10) 

Sūħte tebevvül   uşda vardum diyü śıġır ŧamına girür.  itmege (11) 

otururken bu cānda bir merkeb śıpacuġı ķulacuķların ŧoġrudup ŧurur sūħte ŧaǾmla (12) yanına 

gelüp görür ķancıķ hemān ardına ŧolanur śıpa durmaz rāĥatlıķ virmez (13) bu kez bir örme 

bulup başın ve ayaġın baġlar ħalvet tām ĥāżır  beniyyet ĥammām diyüp (14) nefs-i şeyŧān 

bir dem ile śıpadan murādın görür.  
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Nažm 

[97] (1) Nefs elinden yaķayı ķurtarmaķ 

Degme bir pehlivānuŋ işi degül  

 gözleri bu kelb-i  

(2) Düzer erkek ŧoŋuzı dişi degül  

Sūħte işin bitirdükden śoŋra Ǿacele ile ķor gider. (3) Śıpanuŋ başı ayaġı baġlu ķalur 

birazdan sūħtenüŋ anası buzaġu baġlamaġa (4) öküz ŧamına girür görse śıpanuŋ ayaķları baġlu 

ve ķuyruġı ŧos ŧoġru ve daħı gevşeyüp (5) ŧurur. Bilür ki oġlanuŋ işidür birazdan sūħte 

babasıyla ılıcadan gelür (6) ħāŧırına düşer ki vah śıpanuŋ başın ayaġın çezmedüm Ǿaceb kimse 

gördi mi diyü fikre varur. (7)  içerü varup girüp sūħte ķapuda ķalur giricek fiġān idüp 

eydür ķanı (8) oġlan? Eydür ne bileyim ardumca gelürdi ķarı eydür yüzi ķara  bizden 

gideli (9) üstād-ı kār olmış diyü śoķranur ķoca eydür hey ķarı nolduŋ ķarı eydür (10) 

nolduġum bilmek isterseŋ var öküz ŧamına gir ben saŋa oġlanı urduram (11) sen eydürsin ķo 

oķusun bir faķįh olsun var gör ne gökçek oķımış büyük (12) eşek śıpasınıŋ başın ayaġın ne 

taśŋįf birle ŧoķımış ol zavallu daħı (13) dutup götürdür dir sūħte bunı ķapudan diŋler vah 

diyüp ĥacletden (14) ķarārı ķalmaz içerü girmege esbābın daħı almaz oradan ayaķ götürüp 

śaĥn-ı ŝemāniye (15) ķandasın diyü Ǿazm ider. 

Meŝnevį 

Ādemį bį-fikr ü bį-reǿy olmasun  

ǾĀlem içre kimse rüsvāy olmasun  

[98] (1) Mevt yegdür kişi rüsvāy olmadan 

Bir ölüm yekį günde biŋ kez ölmeden  

(2) El-ķıśśa:43 Bu ķażiyye üzere çoķ rūzigār geçer zamānıla sūħte müsteǾid olur. (3) 

Mevālį ħidmetine irişüp mülāzemet maĥalline gelür. Baba ve ana daħı muttaśıl mektūb 

 
43 Metnin aslında ‘’El-ķıśśa’’ yazılı ancak mesneviden önceki latife devam etmektedir. 
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gönderüp (4) ižhār-ı ĥasret ve Ǿarż-ı  ve kürbet eylerler. Vālideyn ĥaķķın unudup 

bizden (5) külliyen ferāġat itdüŋ mi deyü çoķ söz söylerler.  

ĶıŧǾa  

Cihān içre odur ħayru’l-veled kim  

(6) RiǾāyet ide ĥaķķ-ı vālideyn  

Ĥuķūķı anlaruŋ üstüŋde çoķdur 

Müsülmānsın ķoma boynuŋda (7) dįni  

Şu kim cāndan saŋa dir ķurretü’l-Ǿayn 

Sen anuŋ ħidmetin bil farz-ı Ǿayn 

(8) Dānişmend fikr ider ki bir iş idi oldı bunca rūzigārdan berü ġālib (9) unuduldı. Ĥasret 

ķıyāmete ķalup boynumda vebāl ķalmasun deyü vażǾ u vaķārıla (10) cübbe vü destārıla 

hediyye vü şumārıla śılasına gelür. Peder māder ü ħ˅āher u (11) şevher sāyir ħ˅įş ü aķrabā 

bįgāne vü āşinā kim varısa mülāķį olur. Aħşam (12) olıcaķ Ǿažįm cemǾiyyet olur ġarįb żiyāfet 

ķaydın görürler  u ķabįle (13) bir yire gelürler. Yimek yinüp şükür denür meger 

dānişmendüŋ bir yegencügi žuĥūra gelmişdi (14) üç dört yaşına girüp ulalmışıdı işidür ki 

senüŋ uş ŧayuŋ gelür śıpa siken (15) ŧayu mı söylerdi maǾśūmuŋ ķulaġında ķalmışıdı. Ol ĥįnde 

ŧayusınuŋ öŋine [99] (1) oturup gāh destmālın gāh elin götürüp oynarken dānişmend daħı bunı 

(2) oħşayup eydür sevdügüm beni bilür misin yegencük daħı  çeyneyürek (3) eydür ya 

bilmez miyem śıpa siken ŧayım degil misün dir. Dānişmend lā-yaǾķıl olur (4) anası oġlanı 

elünden süriyüp ŧaşra getürür ħalāyıķ güze dek gülüşirler. (5) Dānişmend daħı şaşup şermende 

olur.  

ĶıŧǾa  

Dehen-i ħalķa düşmesün kimse 

(6) Söylenür dilde tā ķıyāmete dek  

Biŋ hüner içre olsa bir Ǿaybuŋ  
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Źikr olunur ilde tā ķıyāmete dek 

(7) Laŧįfe: Naķl iderler ki zamān-ı evāǿilde bir ŧabįb var idi. Kendü zuǾmunca Buķraŧ-ı 

(8) dehr ve Soķraŧ-ı şehr geçerdi. Ķānūn-ı Şifāda Ebū ǾAlį Sįnā’dur (9) bilürdi ve eŧibbā içinde 

kendüyi İbn-i Źekeriyyā bilürdi li-külli zamān devlete (10) ve ricāl muķteżāsınca bir pāşānuŋ 

marażına Ǿilāc ķılurdı. (11) İttifāķ bir gün berāy-ı şāhįden ħilǾat-i fāħir ve niǾmet-i vāfir naķd-

i bį-şumār (12) bir esb-i rehvārıla evine gelür. Ŧabįbüŋ oġlı ħilǾati ve niǾmeti görür ha baba 

ne (13) ĥikāyetdür senden makbul-i ĥażret ne ĥālet žāhir oldı ki bu ķadar ĥürmet (14) ve 

esbāb-ı miknet ĥāśıl itdüŋ. Ŧabįb eydür oġul senden ne ketm ideyim (15) firāset ile bir iş 

itdüm  döndüm pāşānuŋ ĥücre-i ħāś ocaġında bādem ķabuġı gördüm çünki  baķup 

nabżına el urdum hay devletlü pādişāh bādem yemişsiŋ ol ħod baŧįǿü’l-hażmdur [100] (1) 

mizācuŋ taġayyur virmişsin didüm vāķıǾa muvāfıķ ve firāsetüm nefs-i emre muŧābıķ düşdi 

(2) pādişāh ol emr-i ħuzā ķatuma ĥaml idüp bu iĥsānları itdi dir.  

(3) Beyt  

Düşer bāziçe ile ŧıfl-ı nā-dān  

Nişān urup ider merdāne ħanda  

(4) Ŧabįb piçe eydür bi-ĥamdi’llāh bārį yārį  

Ķılup firāset maĥallinde vāķıǾ olmış 

(5) Min-baǾd pādişāhuŋ Ǿayn-ı Ǿināyetiyle her laĥža melĥūž ve ĥüsn ü riǾāyetiyle (6) 

maĥfūž düşüp her sözüŋ maķbūl ve her işüŋ maǾķūl olısardur.  

Beyt 

(7) Adıla işlenür her iş cihānda  

Nām u nįk ķazan bu yolda dervįş  

İmdi tedbįr-i śavāb verā-yı ulu’l-el-bāb oldur ki şimden girü kendüŋi (8) aġır ŧutup ħiffet 

itmeyesin degme ekābir ħidmetine gitmeyesin belki yarın pāşānuŋ (9) ħidmetine ben gideyim 

senüŋ ŧarafuŋdan bir niçe Ǿöźürler ideyim keŝret-i müşāhede (10) ķıllet-i ĥürmete sebebdür 

ve ziyāde mülāzimet bį-fāyide ādeme baķdurur dir.  

(11) Nažm  

ǾĀlemde kişi gerçi ki bį-pįşe gerekmez  
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Ammā dün ü gün rızķ içün (12) endįşe gerekmez 

Esbābıla merbūŧ iden er zātı muķarrer 

Virür sebebin (13)  işe gerekmez 

El- ķıśśa44: Ŧabįb oġlanuŋ sözin ķabul ider. Yarındası (14) ĥiźmet-i pādişāha oġlan 

gider (15) pes gelüp [101] (1) pāy-ı taħta baş ķor ŧaĥiyyet-i pādişāhį oķur ilerü varup 

pādişāhuŋ (2) nabżına el urur ķārūresin görür. Eydür hay Sulŧānum ġalįž ekl itmişsiz (3) ĥimār 

etin yemişsiz mizācı bozmışsız dir. Pādişāh oġlanuŋ sözine (4) ġađab idüp bu sefįh ü nā-dān 

ve herze-gūy oġlana söyler ĥimār etin ādem mi yir? (5) Bunuŋ gibi sözi Ǿāķil olan mı dir 

diyüp ĥācibler döge döge oġlanı ŧaşra (6) getürürler.  

Beyt  

Gerçi Ǿālemde çoķdurur cāhil  

Cehlini bilmekdürür müşkil 

(7) Oġlan mehmūm ve maġmūm atasına gelür ve çehresin ġam u ġussādan alur. Ŧabįb 

(8) ħaber śorar oġlan eydür ne sorarsın pādişāhuŋ sarāyı yanında (9) gördüm bir eşek ölüsin 

mezbūĥ süriyüp alup giderler kendözümi firāsete (10) urup varısa bunı pādişāh içün 

boġazlamışlardur ārzū itmiş deyü (11) çünki pādişāhuŋ nabżın gördüm firāsetüm üzerine 

didüm ki ĥimār eti (12) yimişsin pādişāh ġađaba gelüp beni redd itdi dir.  

(13) Meŝnevį 

Cāhilüŋ uymaġıl firāsetine  

Hep ġalaŧdur ki ne ħacletine 

Birisi gelse ittifāķıla rāst  

(14) Vardur bil içinde  kem ü kāst 

Cehl  olur  beyān  

(15)  

 
44 Metnin aslında ‘’El-ķıśśa’’ yazılı ancak mesneviden önceki latife devam etmektedir. 
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Lįk her yirde Ǿādet itse ķıyās  

Nūr-ı ĥaķķıla urur anda esās  

Her ne dirse olur nefįs ü melįĥ 

Küllü emri mine’l melįĥ melįĥ  

[102] (1) Laŧįfe: Meger zamāne ŧabįblerinüŋ ve rūzigār ĥekįmleriniŋ birisi bir ĥācet-i 

(2) Ǿillete müstehāb virür çün dārū teǿŝįr ider. Yüz elli kerre icābet itdürür ĥerįfüŋ cānına (3) 

sirāyet ider. Ŧabįbe ħaber iderler ŧabįb gelince marįż gider ŧabįb daħı gelüp görüp (4) eydür 

iy dirįġ eger olmasa iki yüz elli kerre iderdi cümle Ǿillet giderdi dir.  

Nažm  

(5) Cāhil ŧabįbe ol kim eyler özini teslįm  

Oldı dil-şikeste irgürdi gördi cānına bįm 

(6) Bilmezlig ile virdi nāzük mizāca taġyįr  

Çıķdı elinden āħir-i Ǿömr naķdi hem sįm 

(7) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki evvel zamāndaki Pįr Budaķ Beg leşker çeküp ǾIrāķ’a Ǿazm 

itmek (8) istedi. Ǿİzze’d-dįn ki dehrüŋ ol zamān ŧabįb-i māhiriydi ve Ŧūsį Pādişāhuŋ (9) 

maķbūl şāǾiriydi ortaları eyü degüldi. Ŧūsį ile ol inşāda münāsebet (10) düşüp pādişāhuŋ 

yanına tevāżuǾ serin ķoyup ve bu ķıŧǾa-i bedįhe (11) ĥużūr-ı şehriyārda oķudı.  

ĶıŧǾa 

  

 

(12)   

          

Beyt  

(13) Her kişiye şerbet içürdi ŧabįb- i şehr 
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Derd ü elem ol demde anuŋ itdi (14) işin zehr 

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir cāhil ŧabįb maǾcūnın śatmaġ içün (15) Taħta ĶalǾa’ya 

gelüp bisāŧın yayup eline bir kitāb alup gāh nücūm-ı ĥikmetden (103) (1) ve gāh ĥikmetden 

söyler. Dürlü dürlü lāķlar eyler. Şehrüŋ rindlerinden bir ĥarįf ilerü gelüp (2) eydür: İy üstād-

ı kāmil ve’y ĥakįm-i fāżıl benüm bunca rūzigārdur ki bir Ǿaceb zaĥmetüm (3) ve bir ŧarafa 

Ǿilletüm var her kime disem gülüp masħaraya alurlar ve Ǿilācında Ǿāciz ü ĥayrān (4) ķalurlar. 

Ŧabįb eydür: Ħüdādan gelen maraża gülmek olmaz ve ne derddür ol ki aŋa kāmiller dermān 

(5) bulmaz söyle zaĥmetüm görelüm Müsülmānlar işitsün bir şerbet virelüm üç güne (6) 

ķalmasun getsün diyü. Ĥarįf eydür marażum bu ki ne aġzum ve ne dişüm zaĥmet ider (7) 

ammā tükürük egri gider ŧabįb eydür Ǿaceb maraż hįç görüp işitdügümüz yoķ hele yatur 

görelüm (8) diyince ĥarįf ŧabįbüŋ bį-münāsib raŧb u yābis sözlerine ķaķıyup intiķām ķaśd idüp 

(9) gelmişdür furśat bulup ķıġırup aġzı ŧolu balġamı ŧabįbüŋ  śūretine tükürür. (10) 

Ĥekįmüŋ yüzi belürsüz olur ĥekįm eydür be hey cāhil neylersin ĥarįf eydür neyleyim ki (11) 

ne söylersin saŋa direm egri tükürürem uşda gördüŋ dermān var mı dir.  

(12) Nažm  

Nice aħ var uħuvvetden urur dem 

Zehį olur çerāġı Ǿįşüne yūf 

(13) Anuŋ gibi aħuŋ yüzine tozı  

Ki bundan yek cihānda itmez āħ tūf 

(14) Laŧįfe: Naķl iderler ki bir hengāme-gįr ŧabįbi Bursa’da cāmiǾ-i kebįr öŋünde 

maǾcūnın (15) medĥ eylerken ve aŋa münāsib terġįb ĥikāyeler söylerken ħarįfüŋ biri ŧasından 

maǾcūna urur içine deve ķayǾı ŧoldurur bir zamān ŧabįb ĥikāyelerin tamām ķılur maǾcūn ŧasın 

eline alur uş ol maǾcūn şehr yār ve yādigār  diyar be-terkįb-i loķmānı teǿlįf  [104] 

(1) yetmiş iki dürlü derde devā ve ecelden ġayrı rence şifā diyüp ŧasuŋ tabaġın götürür (2) 

görse ŧas deve ķayǾıyıla ŧolmış  ögdügi terkįb ters ü tezek olmış. Oturan (3) şākirdinüŋ 

yüzine bir ķaç ŧabanca urup ve niçün didügüm itmezsin diyü dutup (4) eydür Yā Müslimįn bu 

cevher-i Śāliĥ Peyġamberüŋ devesi ķayǾıdur ki cennet otlarından (5) ĥāśıl olup selsebįl 



  

111 
 

śuyından içmişdür  ħaśiyyeti bį-şumārdur ki bu gevher-i (6) meknūn Dānyāl Nebį 

mühriyle śanduķ içinde maĥzūn idi  Mıśr anı bulup (7) śoŋra ǾAmāliķa mālik olmışıdı. 

Eflāŧūn Kaĥĥāl zamānı olunca buŋa kimse (8) el urmadı vaķtā ki İskender bin Filüķos Türk 

ve  Türk Tatar diyārında (9) ejderhā ceng itdügi vaķt ejderüŋ bir seminden ve buħār 

deminden gözlerinüŋ nūrı gitdi feylesofān-ı Rūm ve ĥükemā-yı Yūnān anuŋ Ǿilācında Ǿāciz 

ķaldılar (10) āħir Ħıżır İskender’e bu cevherüŋ menāfiǾin diyüp ĥikmetlerin beyān eyledi. 

(11) İskender daħı Eflāŧūn Kaĥĥālı yanına alup Danyāl śanduġı getürüp Ħıżır’uŋ ĥikāyetin 

(12) didi. Andan Eflāŧūn biraz tūtiyāya ķatup İskender’üŋ gözine çekdi fi’l-ĥāl (13) ol 

marażlar defǾ olup bi’l-külliyye gitdi çünki devlet aŋa  Nūşirevān (14)  oldı 

Büzürcmihr ĥekįm ol cihetden bir pāre tāze süd ile Nūşirevān’a içirdi [105] (1) ħalāś oldı tā 

kim ħulefā-yı rāşidįn nevbeti irdi. Meǿmūn ħalįfe  vāķiǾ oldı. (2) İbn-i Źekeriyyā ol 

cevherden bir pāre  śuyı birle burnına ŧamzırdı fi’l-ĥāl (3) Meǿmūn aġsurup ħalāś buldı 

ve’l-ĥāśıl bu zamānda ĥükemā-yı dehr-i Ǿaśr kerrātla (4) tecrübe ķılmışlardur ve menfaǾatlerin 

müşāhede eyleyüp bilmişlerdür dir.  

Beyt 

(5) Ne dārū Ǿālemüŋ āb u ħayātı 

Degül emrāż defǾ eyler memāt  

(6) Ol cevherle iki Ǿilāc eyledüm ve furśatla bir miķdārın kendü cānumçün śaķladum. 

(7) Her maǾcūn ki düzüp Müsülmānlara śatardum ol cevherden bir aķçe aġırı (8) ķatardum. 

Bir gice mizācumdan kāhillıķ olup bu ĥarām-zādeye ķat didüm bu ħod (9) götürür uş naśįbdür 

yetişdi didi. Ħalāyıķ bu ĥikāyeti diŋleyüp (10) hengāme-gįrüŋ başına üşerler birbirinüŋ üstüne 

üşerler.  olursaŋ el  (11) şundan bize dirdiler ol daħı biŋ miŝliyle dirhemin dįnāra 

śatar devlet (12) el virüp iki ayaġı gence batar.  

Nažm 

Biŋ gerçek ehl-i hünerüŋ bir pula geçmez 
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(13) Cühhāla deli kiźbini dįnāra śatarlar  

Yidürmek içün Ǿāmįye maǾcūn diyü zehrine 

Buldukları poħı (14) ögüdüp poħa ķatarlar  

Laŧįfe: Bursa şehrinde bir nāmdār śāĥib-i iķtidār Çelebi Dervįş nām bir cerrāĥ (15) var 

idi nefįs cübbe vü destār  vaķārıla yürürdi kendüyi İbn-i Bayŧārdan Ǿālį dutardı gören 

anı vaśfında bir fāżıl ve suħan-dān ve kāmil ehl-i beyān śanurlardı ve  cehlinden 

faśįĥu’l-beyān geçüp her meclis ki olsa  Ǿibādātına nihāyet yoġıdı bu ĥālıla meşhūr-ı 

dehr ve maǾrūf-ı şehrdi. [106] (1) İttifāķ bir gün şehrüŋ ķāđįsı ķāđį-zāde merĥūmuŋ yanında 

eśnā-ı kelāmda (2) cimāǾa müfįd devālar ve  ġıdālar źikr olunurdı. Bu cerrāĥ daħı 

ŧabįblenüp kebūter (3) ĥarįse gerek idi eydür belį sulŧānum bu bābda Ǿankebūd yavrusı  

olmaz (4) anuŋ gibi maǾnevį cevher bulunmaz bu gice üç dānesin kebāb idüp yidüm. 

Yoldaşum  cāriyeye (5) devletüŋüzde  yidi kere livāŧa itdüm. Efendi bu kelimātından bį-

ĥużūr olup (6) ne herze söylersin bre cāhil dir. Cerrāĥ daħı ki çalab virmişdür eydür tedārük 

(7) idüp estaġfiru’llāh sulŧānum seyf ü ķalem vāķiǾ oldı yedi kerre zinā itdüm (8) disem gerek 

idi ħalāyıķ eyü didi sulŧānum diyüp gülüşdiler.  

 

Nažm 

(9) Kişi vażǾın bilüp ķadrin gözetmek 

Ne gökçekdür cihān içinde bādį 

(10) Kemāle naķżdur ŧoġmazsa dānā  

Bulur ħāmūş olup nādān u ķārį 

(11) Muķarrerdür ki artar dāniş ile  

Kişinüŋ Ǿālem içre iǾtibārı  

(12) Laŧįfe: Rivāyet iderler ki bir bengį ĥammāma girüp bir ķurnanuŋ kenārına (13) 

oturup üstüne dutar.  
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Beyt 

  

(14)   

Meger ĥarįfüŋ burnı ucında bir ķaç ķıllar ķalmışıdı. (15) Aşaġa baķduķça gözine 

ŧoķunup ĥarįfe teşvįş virürdi eydür Ǿaceb eblehem evvel burnumı [107] (1) tırāş ideyim andan 

aşaġa maślaĥata gideyim. Bir pāre śuyıla burnunı (2) ustura ile ķazmaġa başlar bu eŝnāda iken 

dellāk ķapudan çaġırur ki (3) niçedür oturursın daħı işüŋ bitmedi mi dir ĥarįf  ħayālıyla 

 (4) ustura ile burnınuŋ ucın alur ķan gördi hemān bayılur usturaǿı (5) elinden 

bıraġur ustura inüp ķuşınuŋ kellesiŋ götürür bengį miskįn acısından (6) gāh ŧurur ve gāh oturur 

āħiru’l-emr feryād idüp düşer ĥammām ħalķı gelüp başına (7) üşer tįz bir cerrāĥ getürüp 

tāzeler ol pāreleri yirlü yirine ķorlar ve dikerler. (8) Üzerine münāsib melhemler urup bitürici 

otlar ekerler yarındası cerrāĥ ĥarįfüŋ (9) cerāĥatin görmege gelür ĥarįf daħı burnın görmek 

içün eline bir āyįne alur görse (10) usta cerrāĥ ĥammām ķaraŋusından farķ itmeyüp ķuşı başın 

burnına ve burnı (11) paresin ķuşına yapışdurmış ĥarįf ah idüp bir mātem daħı olur neylesün.  

Nažm  

(12) Dilerseŋ olmasun kāruŋda ħaclet  

Teǿennį ķıl bu istiǾcāli terk it  

(13) Aşaġa  başuŋ dir iseŋ  

Ħuźāya yaramaz efǾāli terk it 

(14) Laŧįfe: Meger bir fāsıķ kātib varıdı her zemistān ramażāna dek ķadeĥ elinden (15) 

gitmezdi ve ķadeĥ dileniciligin iderdi çün kim ramażān ola oturup bir muśĥaf yazardı vaķf 

eyleyüp KaǾbe’ye irsāl iderdi ve yine bir ramazāndaki evvelki üslūba giderdi. Fülāndan biri 

anuŋ milkine [108] (1) vāķıf olup eyitmiş eyü varursın oķumaķ zaĥmetinden ķurtulup hācį 

evine (2) gönderürsin pes tedrįs.   

Meŝnevį  

Muśĥafuŋ eyledüŋ çü ħalkārį  
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(3) Oķumazsaŋ elüŋe al bārį  

Bir nefes çün yüzine baķmazsın  

(4) Niçün yazdurduŋdı yalvarı  

Laŧįfe: Rivāyet iderler ki ol bir (5) müneccimi dāda alup giderler ve boġazına ip daķup 

giderler. (6) Žürefādan biri görüp ha müneccim ħ˅āce ne ĥāl sen ħod aĥvāl-i āl-i eflāke (7) 

vuķūfda feylesof-ı devrānsın ve esrār-ı kevkebden muħbirde Ebu’l-maĥşer-i fāsıķ (8) 

daķāyıķ-ı Ǿālem ve żamāyir-i benį Ādem’den söz açarduŋ saǾdu’l-ĥasen (9) eyyām-ı ħayr u 

şer ve aĥkāmı geçerdüŋ bilür geçerdüŋ. 

Nažm 

(10) Bilürdüŋ gökde yılduzlar burcın 

Şeref içre hebūŧıla Ǿurūcın 

(11) Eger bir müşkil ola mesǾūd u menĥūs  

Yanuŋda ĥadesle olmışdı maĥbūs  

(12) Hįç defter-i ŧāliǾunda  ve aĥter-i lāmiǾuŋda bu ricǾati görmedüŋ mi (13) idi 

ve kendü maślaĥatuŋı ve aĥvāl-i Ǿāķibetüŋ içün reml itmedüŋ mi idi (14) deyü müneccim 

eydür iy yār-ı ġam-ħ˅ār belį her vaķt ki ecrām u envārdan irtifāǾ alaydum (15) ve aĥkām-ı 

reml-i nücūma nažar ķılaydum sitāremi  menzilinde [109] (1) görürdüm ve 

Ǿālem ħalķını baŋa ĥayrān ve ayaġum altında ser-gerdān bulurdum (2) ne bileydüm ol rifǾat 

ber-dār-ı iķbāl bu  bādımış 

Meŝnevį  

(3) Bularuŋ Ǿilmi şekk ü vehm ü žandur  

Murādı nefs içün Ǿālį düzendür 

(4) Bulara iǾtiķād idüp  

Ya zendür ya racül şeklinde zendür  
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(5) Laŧįfe: Meger bir ķızuŋ bir MuǾažžam oynaşı var idi. Furśat bulduķça (6) anuŋla 

oynardı ve yaturdı maślaĥat ne ise görürdi. Bu ķızı ere (7) virmelü olurlar erkān ne ise 

görürler. Ķız MuǾažžam’ı bulup eydür: (8) Ben ķızlıġsız çıķup rüsvāy-ı Ǿālem ve iller içinde 

bed-nām olsam gerek benüm ĥālüm (9) niçe olur dir. MuǾažžam eydür ħavf eyleme kimseye 

ĥālüŋ söyleme kendüŋi ħatālıġa ur (10) yüzüŋ gözüŋ eg raŧb u yābis bulduġuŋ sözleri söyle 

babaŋ anaŋ (11) bu ĥālüŋi görüp MuǾažžam’ı ŧaleb idüp beni isteseler gerek ben de gelüp seni 

bu elemden (12) ħalāś ķılam deyü gider. Ķız yarındası kendüyi ħasta gibi ider MuǾažžam 

didügi (13) gibi efǾāl u aĥvāl gösterür māzer ü pezer ķızuŋ bu ĥālin görürler bį-ĥużūr (14) 

olup buŋa cin fiǾli olmış deyü MuǾažžam’ı ķanda ise bulurlar. MuǾažžam gelüp ķızı (15) görür 

bir laĥža başı ucunda oturup dönüp eydür bu ķıza bir Ǿifrįt muĥabbet eylemişdür gitmez buŋa 

Süleymān Peyġamber daǾvetinden ġayrı bir nesne kār itmez dir. [110] (1) Ne dirsiŋüz 

ķızuŋuzı ķurtaram bu Ǿifrįt elinden necāt bulduram (2) dir. MuǾažžam’a māl-ı vāfir virürler 

ve zevci daħı bu arada ĥāżır gerekdür dir. (3) Pes fi’l-ĥāl güvegüye ve sāyir aķrabāya ħaber 

iderler ĥāl ü ĥikāyet ne ise (4) bildürürler cümlesi ķızuŋ üzerine gelüp MuǾažžam’a minnetler 

ķılurlar eydür  (5) bu Ǿifrįtüŋ çıkarması āsāndur ammā her ne yirden çıķarısa maĥall-

i ħūn ve her  (6) eger gözinden çıķaram gözlerinüŋ nūrı gider ve eger burnından 

çıķaram sümük dutmaz (7) olur ve ķoħu almaz ķalur ve eger aġzından çıķaram aġzı egilür 

 olur (8) eger ķulaġından çıķaram ebedį āvāz işitmez ne ķadar çaġurursaŋ eger 

göbeginden (9) çıķaram baġırsaķ yataġıdur maĥall-i cevfdür helāk olur eger dübürinden 

çıķaram (10) hįç zaħįre dutmaz olur eger fercinden çıķaram  bevl olur ķızluķ (11) ħod 

başdan gider. Ne dirsüŋüz eyle idelim mi dir eyitdiler yalıŋuz ķızlıķ gitmek ile (12) bādį olsa 

ķızlıķ dün bütün idi MuǾažžam eydür görelüm diyüp biraz dįnārların (13) daħı alup ķızuŋ 

üzerine gelür dürlü efǾāl idüp oķur ķız yerinden ŧurup (14) gözin açar baķup MuǾažžam’ı ve 

ġayrıları görür ve eyle nedür bu yād erler deyü ķaçup bir (15) bucaġa ķısılur  

 

Meŝnevį  

Kimi ehl-i Ǿazāyim gibi remmāl-ı cihān 

Pür mekr ü dostāndur Ǿaceb ĥāl  
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Ne bunda śıdķ var ne anda  

[111] (1) Ferd ü lafž u Ǿibādetler ġaraż māl  

Bulunca bir selįmü’l-ķalbi bunlar 

(2) Eydürler fikr-i efsūn ile bular 

Bular dįn milkinüŋ ġāret-gįridür  

(3) Kehānet yollarına aluban dāl  

ÜÇÜNCİ BĀB: Sāyir aśĥāb-ı ħayr erbāb-ı (4) Ǿamel ve ŧarāyıķ-ı milkden śādır olan 

leŧāyifdür.  

Laŧįfe: Naķl iderler ki diyār-ı ǾAcem (5) māldārlarından bir tācir ǾArab vilāyetine gelür 

bir kūşede tebdįl-i śūret ider ki (6) şehr-i ķameriyyede nihān olur. Oturup bir gice biŋ dįnārı 

bir yirde ķalup bir ŧobraya ķoyup (7) Ǿaŧŧāristāna iledüp bir Ǿaŧŧāra gösterür śatarın deyü. 

ǾAŧŧār eydür bu nedür (8) eydür buŋa  Ħorāsānį dirler ķalbi müferraĥ ve bedeni 

muśaĥĥiĥdür rūĥ ferįd-i mizāca (9) muǾayyendür kimyāya daħı girür ve  aǾžamįdür dir. 

ǾAŧŧār eydür bildügüm nesne degül (10) ancaķ hele niçedür dir ǾAcem yigirmi aķçe bahā biçer 

Ǿaŧŧār hele vāfir esbāb ancaķ deyü (11) sekiz aķçeye alur nice ola deyü ŧobrasıyıla bir buçaġa 

bıraġur ǾAcem ķor gider   

(12) ĶıŧǾa 

Nice cürǿetdür temāşā ķıl bu merd ü ĥįleger  

Śandı kendi iki dirhem sįm dįnārdur 

(13)  zamān bir kūşede ħ˅āce ħurūc idüp altun ve gümiş sikkeler ħarcanup maǾlūm 

eśāġir u (14) ekābir olur kimyā bilürmiş deyü işidenler śanǾatına ŧālib ü rāġib olur cümle 

müśāĥabetden istiġnā ve daǾvetinden įbā gösterür. Mülūk-ı ǾArab her ne ķadar ki ibrām-ı 

ilĥāĥ eyler ne cān ve ne manśıblarına ķıl ve  źerre ķadar bunlara māyil āħir ǾArab begleri 

ittifāķla Sulŧānıŋ ķatında aŋarlar beni. [112] (1) Pes Sulŧān getürüp ħ˅āceye taǾžįm ider elbetde 

bize kįmyā yolın göstermek gereksin deyü uş (2) bu  memleket ve ħazāǿin-i salŧanat 
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cümle ŧufeylüŋdür ǾAcem eydür: İy Sulŧānum cihān (3) devletüŋde benüm ħazāǿin ü defāyine 

iĥtiyācum yoķdur her ne sāǾat ki dilerem dünyānuŋ (4) mālın cemǾ iderem ammā eŧįǾu’llāhe 

ve eŧįǾu’r-rasūle ve uli’l- emri (5) minküm45 benüm daħı Sulŧāndan tevķįǾüm ve ħāk-i pāyine 

tażarruǾum oldur ki (6) bu sırrımı ġayrılara ifşā ve bu Ǿilmi āħire ilķā itmeye ve bundan cemǾ 

olan mālı (7) fį-sebįli’llāh ħarc ben daħı andan ĥiśśedār olam deyü iltimās eyler.  

(8) ĶıŧǾa  

Ĥaķķ ķatında yücedür mertebe-i ehl-i cihād  

ǾArş u kürsį ŧoludur menķıbe-i ehl-i cihād  

(9) Teng dāretlerinüŋ  meydān-ı felek 

Olıcaķ Ǿarż-ı Ǿadū kevkebe-i ehl-i cihād  

(10) Yir yüzinde çıķuban ķapladı milk ü felegi  

Aśfiyā źikri gibi dįde-i ehl-i cihād  

(11) Alıcaķ ĥamd livāsın eline Şāh-ı Rasūl  

Olur ol günde Ǿayān mertebe-i ehl-i cihād  

BURADA KALDIM 

(12) El-ķıśśa: Bu ķażiyye üzre Sulŧān ile Ǿaķd u įmān ve Ǿahd u peymān ķılurlar ve 

kįmyānuŋ (13) esbābına mübāşir olurlar pes ħ˅āce eline dört ķalem alup yazar ki edviye fülānı 

ve fülānı (14) ve ŧarįk-i Ħorāsānį bir bir ħaber virüp eydür varuŋ eyüsinden aluŋ getürüŋ. (15) 

Ĥācįlar gelüp cümle edviye bulınur ŧarįk-i Ħorāsānį bulunmaz āħir istedükleründen [113] (1) 

cümle Ǿaŧŧāristāna tenbįh iderler bulunmayıcaķ ĥāli Ǿarż iderler ki ŧarįk-i Ħorāsānį (2) ele 

girmez. Ħ˅āce eydür ol bunuŋ eczāǿı Ǿažįmdür oŋāt görüŋ deyü yine gönderürler (3) meger ol 

ŧarįk alan Ǿaŧŧāruŋ ħāŧırına gelüp görür. Bucaķda ŧobraǿı bulurlar üstünde (4) ŧarįk-i Ħorāsānį 

yazılu ĥācįlara gelüŋ diyüp görüŋ şu mıdur deyü gönderür (5) ħ˅āce görince şādį vü beşāşet 

gösterür eydür bi-ĥamdi’llāh sulŧān (6) devletinde uş peydā oldı zįrā ki Mıśr şehrinde ŧarįk 

olmamaķ baǾįd idi (7) diyüp śāĥibine ķırķ dįnār virür  ol gice sulŧānuŋ nažarına ħ˅āce (8) 

 
45 Kur’an, 4: 19 ‘’Allah'a itaat edin. Peygamber'e itaat edin ve sizden olan ulu'l-emre (idarecilere) de.’’  
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bir ħādime taǾlįm eyler kendü yanına varmaz tā kim kimin ŧarĥ idüp ve kimin ŧartup (9) evde 

urur ol ki nāra ķābildür ħarķ olup hevāsı  birle giderür. (10) Ħāliś gibi ķāl olup o biŋ 

dįnārlıķ altunı śabāĥa dek ĥāśıl ider. Sulŧān bu ĥāl ü ķāli görüp Ǿaķlı ķarārı ve nefs ü ŧayyārı 

olur Ħ˅āceye (11) ħidmet ve ĥürmet ķılur.  

Nažm  

Ħırś-ı zerdür düşüren Ǿāķili derd ü eleme  

Murġ-ı zeyrek ŧaķılur dāne ile dām u ġama  

(12) Sįm ü zerdür bu cihānuŋ ķavġa vü ġamı  

Eksük olmaz bir elem dāyim esįr-i direme 

(13) ǾĀleme her ki beķā dirse fenāsını görür 

ǾĀķil oldur ki   

(14) Pes sulŧān ħ˅āceden ŧarįk aslını istifsār ider ve taĥśįlini istiħbār ider. Ħ˅āce ise eydür 

(15) iy pādişāh-ı kāmyāb bu ŧarįküŋ kānı kūh-ı Ǿiķābındadur deşt-i cezā āsāndur bu bir 

cevherdür ki ħūn miŝāl  olur ol bu (…) (…)46  fennüŋ kānı ve emrüŋ Ǿāķilidür [114] (1) Anı 

iş güç idüp bulur vaķt ile iħrāc idüp alur zįrā anuŋ  (2) kemāl-i āfitāb  gerdūne 

 olur. Şöyle kim sulŧānuŋ raķabe-i meveddeti (3) ben bendenüŋ boynında 

olmayaydı varup andan vaķt ile niçe göŋüller iħrāc idüp (4) getürürdüm. Sulŧān ĥażretleri içün 

māl u kārun ĥeśāb ideydüm (5) ammā sulŧānuŋ ĥükmi revān ve Ǿālem emrine bende-

fermāndur bir ķaç ķullarına buyursın (6) varup ol diyārda anı taĥśįl idüp getürsünler dir. 

Sulŧān eydür buŋa Ǿināyet (7) ve bu iķdāma himmet bendesinden olur yoħsa anı degme bir 

ādem niçe taĥśįl eyler ve yana yirde (8) bulur.  

 
46 Okunamayan bu iki kelime eserin derkenar kısmına yazıldığı için asıl metinden kesip yapıştırmak 

mümkün olmamıştır.  
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El- ķıśśa: Ħ˅āce bį-ĥad imtināǾ gösterdükden śoŋra çār u nā-çār (9) rıżā gösterür ve 

ħāŧır-ı sulŧān içün ķabūl eyler. Ħ˅āceye ŧarįk getürmek içün (10) iki yüz od gözlü bād-pā ve 

cihān-peymā nāķa-i bį-hemtā virilür.  

Nažm 

(11) Güneş gibi ķamunuŋ raĥt-ı rezden 

Geçer sürǾatde seyr itse ķamerden 

Seĥāb gibi ķatar olsa (12) çekilse 

Şebi öŋdüni olur bād-ı seĥerden 

Deyü nāķalar cümle iskenderānį (13) ve Mıśrį envāǾ u ķumaşla ve dįbā vü eśnāf-ı emtiǾa 

ve zįbāyıla techįz iderler ve yigirmi Ǿaded (14) ķamer ü peyker maĥżar ġulāmı ferħunde aħter 

ve on nefer daħı şeker-güftār gül-i ruħsār (15) dūşįze ķızlar ve’l-ĥāśıl ħ˅āce taǾžįm-i tām ve 

iclāl u ikrām ve maŧbaħ u ħıyām [115] (1) ve racül u ħuddām birle envāǾ elbise ve cāme 

mülūk-i eŧrāfa sipāriş-i tām (2) nāzį atlar ve şeb-denk ķatırlar berü Ħorāsān’a irsāl eylerler 

meger ol şehirde bir ĥarįf (3) varıdı. Dāyim eblehlerüŋ vażǾiyyetin yazardı. Bu ĥādiŝeǿi kim 

vāķıǾ oldı (4) mecmūǾasınuŋ ser-nāmesine yazardı ki el-sulŧān Nūre’d-dįn reǿįsü’l-eblehiyyet 

(5) el-Maĥmūd bin Zengį deyü meger bu ħaber sulŧānuŋ semǾine irer ādem göndertüp ol ĥarįfi 

(6) getürdi defter-i ķıśśa istifsār itdi ve beni reǿįsü’l-eblehįn deyü ser-deftere (7) yazmayam 

ki bir şaħıś gelüp on biŋ dįnār altuna niçe yüz biŋ dįnār alup (8) gitdi. Sulŧāna ol söz teǿŝįr 

idüp eydür eger ol ħarįf yine gelüp bunca (9) yük ŧarįk getürürse ĥāl nice olur bilür misiz didi 

ol ĥarįf eydür eger eyle (10) ki Sulŧān buyurur ol şaħś-ı Ǿacemį gelse sulŧān ĥażretinüŋ sözi 

rāst ol vaķt sulŧānuŋ nām u şerįfini defterden ĥak idüp reǿįsü’l-eblehįn ol (11) şaħś yazaram 

ki rū-yı zemįnde andan ebleh olmaz ki bunca māla mālik ve ŧarįķ-ı (12) necāta sālik olmış 

yine gelüp sulŧānuŋ beytinde olup beytim cān çekse ha eyle (13) tamāmdur dir.  

 

Nažm 

ǾAyn-ı Ǿaķlıŋ perdesidür ĥırś u āz 

ǾĀķilüŋ śanma ġayr bu ĥırśı az 

(14) Dāne-i ĥırśdur ŧuyūrı dām iden 
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Ǿİśmet olanı ĥırśdur bed-nām iden  

[116] (1) Pinti Ĥamįd ki İstanbul ħ˅ācelerinüŋ tamām-ı māldārlarından ve śāĥib-i 

iķtidārlarından (2) idi. Ata ĥisseti nihāyetde  ve imsākı ġāyetde olmaġın Pinti Ĥamįdlik 

ile eŧrāf-ı bilādda (3) meşhūr olmışıdı. Bir gün  ħasta ve rūzigārdan şikeste olur. 

MuǾāmele olan (4) ħ˅ācelerinden biri bunı śormaġa ve ħastalıġını görmege gelür. Bir śoyılmış 

ŧavuķ bile ŧutagelür (5) meger ħ˅āce Ĥamįd’üŋ bir ķarı aşcı cāriyesi var idi anasından 

ķalmışıdı.  

Beyt  

(6) Aġaç yayı gibi arķası bükülmiş 

Çürük oķ gibi ķaş kirpügi dökülmiş  

(7) Bį-mecāl ve furūmānde ve bį-ŧāķat dermānde anı ķıġırup eydür: Devlet şu ŧavuġı 

çölmege (8) ķoy bir ħoşca ķaynat śuyına baŋa bir şorbacuķ bişür. Tavuġı yine śaķla yarın eger 

ölmezsiŋ (9) bir daħı şorba eyle. Vir ve’l-ĥāśıl bu resme bir niçe gün geçer Devlet ŧavuġı 

ķaynadup ħ˅āce şorbasın (10) içer. 

Beyt 

Yanında ħ˅āce beŋzer olupdur sįm ü zer cāndan  

Ki cān virür Ħudā ĥaķķı bir aķçe (11) įmāndan  

Āħir Devlet ŧavuġı bir gün ħ˅ācenüŋ öŋine getürür çölmeg ile ķor. (12) Efendi ŧavuġuŋ 

işi bitdi ve ķaynamaķdan cānına yitdi bir daħı ķaynarsa ŧaġılur (13) gider andan śoŋra anı kim 

ne ider yi gitsün dir. Ħ˅āce çün ŧavuġı bu ĥālde görür (14) eydür Devlet eger bu ŧavuġı bir 

daħı ķaynadasın ŧaġıtmayasın şorbasın getürüp etin (15) ŧaġıtmayasın vaśiyyet ideyim eger 

bu ħastalıġdan ölürsem beni mālumdan āzād idesiz. Devlet eydür [117] (1) efendi sen śaġ ol 

śıĥĥat bul devlet ile ben āzādlıġdan geçdüm hemān cānıŋçün ŧavuġı eyle āzād dir.  

(2) Nažm 

Rūz u şeb biŋ derd ü ķahrıla 

Māl çün iy Ħ˅āce olma pāy-i māl  
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Sen yiyüp (3) yidürmezsin anı bil 

Śoŋra mār olur seni yir iş bu māl 

Yimeyince inśāf (4) eyle kim  

Bir degül mi sįm ü zer seng ü sifāl  

Laŧįfe: Bir kimse ķalaydan ķapaķlar ve bardaķlar (5) işlerdi bir gün vaż u vaķār cübbe 

vü destār ile bir baħįl gelüp anuŋ yanına oturdı. (6) Bu daħı anı fāżıl ve kāmil śanur eydür iy 

ħüzāvend āyāt u eĥādįŝden bir münāsib (7) nesne buyursaŋuz ki bardaķlarun kenārına bunı 

yaz ki Ķurǿāndur femen yeşrabü (8) minhü feleyse minnį yaǾnį bundan kim içerse benden 

degül ve çanaķlar burasına (9) bunı yaz ki ve men lem yeŧǾimunį fe’innehū minnį yaǾnį her 

kim ki ŧaǾām yimezse bendendür dir.  

(10) Nažm  

İy buħlıla śaķın kār u işime  

Nā-kesle işüŋ ardunı öŋin   

(11) Elbetde saŋa kendü gibi ĥayŝ ider ilķā  

Nā-çār olursıŋ daħı zinhār ķonuşma 

(12) Laŧįfe: Naķl iderler ki bir aşçı bir gün bir  ordusında keşkek bişürdi. (13) 

Śabāĥdan aħşama dek gezdürür bir kişi nedür şu deyü yanına gelmez ve bir kimesne (14) 

getür berü diyüp iki pulluķ andan almaz. Yarındası görür ki keşkek ekşür oldı. (15) Bir pāre 

śu ķoyup şorba eyler yine orduyı Ǿādetce ŧolanur buġday şorbası ısıcaķ deyü nidā eyler. Yine 

bir kimesne nedür şu dimez ve iki pulluķ almaz.  

 

Beyt  

Baħt u ŧāliǾ kem itmeye bārį  

Baġlanur adamuŋ ķamu kārı  
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 bįmāre orduyı gezerken bir kenārda atın ölüsini bulur berü etlerinden bir  kesüp 

menziline gelür pes ol atı [118 60. Varak] (1) ķazana ķoyup Ǿādetce bişirür. Berü getürür 

buġday şorbasın süzer bu etden (2) ķatup ol gice bir herįse düzer Ǿale’ś-śabāĥ herįseǿi ķazanıla 

getürüp orduya (3) gelür semiz ve temiz ķoyun etiyle muĥarrā bişmiş herįśe kim yir cerb ü 

şįrįn semiz ve temiz (4) loķmadan kim śafāludur. İttifāķ bir faķįr yaya ilerü gelüp şundan bize 

ustā iki pulluķ (5) ķotarı virseŋ olur dir ustā daħı kerem ile kepçeǿi ķazana śunar orta (6) 

yirinden ķaldırup getürür nā-gāh içinden bir pāre mülevveŝ çanaķ bezi bile çıķar aşcı (7) 

şaşduġundan yayanuŋ yüzine baķar yaya be hey ustā bu biz pāresin nedür dir. (8) Aşcı eydür 

be hey küfte-ħūr ha iki pulluġa kemħā pāresi çıķardurduŋ.  

Nažm 

(9) Pāk-bāz iseŋ iy ĥerįf elüŋi 

İtme bāzār aşına ālūde  

(10) Saŋa  nān-ı kerem yeter 

Murġ-ı biryān śaĥn u pālūde  

(11) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir pādişāhuŋ māl-ı ġanįmetinden bir merġūb u maĥbūb 

(12) ķumaş eline girür. Derzį başısın ķıġırup ol ķumaşı eline alur derzį başı ķumaşı (13) 

görünce ħasta āşufte olup pādişāha eydür: Ķaftān kesmek içün ilerü gelür evvelā (14) taħmįn 

içün eline arşun alur. Sulŧānum ustā biŋ ölç bir kes ölçmedin ķumaşa el (15)  hįç keser 

dimişlerdür ve’l-ĥāśıl her ne ķadar taħmįŋ eyler kendü murādınca el virmez. [119 60. Varak] 

(1) Dönüp sulŧāna eydür: Bu ķumaş sulŧānum ķaftān olmaz el virmez üç çār-yek (2) pāre daħı 

gerek ki bu ķaftān lāyıķ-ı sulŧān ola dir. Pādişāh nā-çār teǿħįr (3) olsun buŋa münāsib şāyed 

pāre bulına şehr vilāyetdür görülsün dir. Ne ķadar cüst ü cū (4) ķılurlar ve memālikde tek ü 

pū iderler aŋa münāsib ķumaş ol beze uyar yoldaş (5) bulunmaz. Pādişāh mużŧar olup bir āħir 

derzį daǾvet ķılur ol ķumaşı aŋa daħı (6) Ǿarż ķılur. Ustā görelüm sulŧānum bi’smi’llāh diyüp 

iki dizi üzerine gelür (7) bir ķat ķumaşın taħmįn ķılur sündüsün eline alur parmaġuŋ 

murādınca Ǿādet üzere (8) bir güzel cāme biçer. Pādişāh taĥsįn ider vāfir iĥsān ider derzį iĥsānı 

(9) alup cāmeǿi dikmege gider. Bir gün pādişāh seyrāna binüp şehri geşt iderken (10) görse 

bir oġlancuķ ol kendünüŋ bį-bedel ķumāşın gibi bir cāme giyer. Pādişāh taǾaccüb idüp (11) 

cāmenüŋ aślın teftįş eyler meger pādişāhuŋ cāmesin diken derzįnüŋ oġlı (12) imiş derzįǿi 
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getürüp ustā bu cāmenüŋ pāresin ķanda bulduŋ dir. Derzį (13) śulŧānumuŋ cāmesinden artan 

pāredür dir. Pādişāh eydür bizüm derzį (14) başı bu ķumaşdan tamām ķaftan çıķmaz didi. Sen 

hem cāme idüp hem oġlancıġuna eyledüŋ (15) derzį eydür: Sulŧānum derzį başını üstād-kār 

 bilmezlikden degüldür meger ki anuŋ oġlancuġı bizümkiden büyücekdür anıŋ çün 

çıķmadı [120 61. Varak]  

(1) Meŝnevį  

Bu  deyü ol daħı işi  

Urup dikdürmedür derzįnüŋ işi 

(2) Gerek  dizmez  pāre  

Bu resme çoġ olur bunlarda pāre 

(3) Laŧįfe: Bir derzį ħasta olup bį-ħodluķ Ǿāleminde görür ki evvel   (4) 

pāreleri bir Ǿālem olmışdurur. Ol Ǿālemi kendüye getürdürler (5) deyü Ǿaźāb iderler ve başına 

envāǾ-ı belālar getürürler. Anuŋla Ǿiķāb iderler (6) pes ifāķāt bulup pāre uġurlamaķdan ve ne 

iŝābet eyler şākirdine eydür: (7) Eger bir daħı beni ķaftān keserken pāreye meylüm göresiz 

Ǿālem diyesin deyüp metįn eyler. (8) Bir gün yine ustānuŋ bir fāħir libās keserken iħtiyārı 

elinde ķalmaz hemān bir Ǿālį  urmaġa (9) Ǿazįmet eyler şākird yanında ustā Ǿālem dir 

fāǿide itmez şākird ustāǿı eşitmedi deyü o lāfı (10) tekrār söyler ustā eydür be hey oġlan niçe 

bir söylersin ve ġavġā idersin ol Ǿālemde (11) bunuŋ gibi pāre yoġıdı ve daħı aŋuŋ bizleri 

çoġıdı bu fażla tām olur deyü yine murādıŋ (12) gördi.  

Meŝnevį  

Dest-i derzį  śandı    

Pāre fikrin eyler iken (13) gitdi elden iħtiyār  

Ŧurmaz arşunlar bezi yaǾnį biŋ ölçer bir keser  

 dostluķ idersin (14) pārenüŋ birin arar  
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Laŧįfe: Meger bir cemāǾat  ticāret üzre sefer ider. (15) İttifāķ bir gün gelüp bir 

degirmen ķurbında ķonarlar aħşam olıcaķ  eydür: Gelüŋ köy ķarįbdür (16) köye gidelüm 

varup Türkiŋ evinde ĥużūr idelüm. Gögde bulut Ǿalāmeti var şāyed ki yaġmur gele [121 61. 

Varak] (1) dir bi baǾżı eydür aĥvālin bildügümüz köy degüldür nā-gāh esbāb żāyiǾ ola açıķ 

yirde olmaķ (2) yegdür. Sāyir eydür eyyām-ı bahār ve śaĥn u merġzārdur ve sāye-i eşcār 

kenar-ı cūybār bir ķuru vehm ile (3) bunuŋ gibi ħurd u dil-keşin maķāmı terk itmek revā 

degüldür dir.  

Nažm  

Gel śaĥn u gülistāna alup divāndan ĥažž  

(4) Raġmına cihānuŋ sür Ǿömr-i güzerāndan ĥažž 

Gülşende kim itmezse bir dil-berle Ǿişret  

(5) Ne buldı śafā cāndan ne aldı cihāndan ĥažž 

Āħirü’l-emr ittifāķ idüp gelüŋ şol (6) degirmenci birle meşveret idelüm dirler el-

meşveretü emnü mine’l melāleti ve ĥasüne’n-nedāmete (7) ol ne dirse anuŋ ardına gidelüm 

dir ki rūzigār dįde ve yir-i sāl-ħūrde (8) ĥarįfdür ki esbāb çarħını döne döne tecrübe itmişdür 

ve senüŋ ĥavādiŝi altında un gibi (9) ögütmişdür. Pes gelüp eydürler hay degirmenci baba bir 

rūzigār-dįde yaǾnį görmiş iħtiyār (10) ve geçürmiş pįr-i nām-dārsın bu gice yaġmur ĥālin 

iderüz diyü bu yirde ħırsuz iĥtimālin var mıdur (11) bu arada yatalum mı yoħsa gidelüm mi 

köye dek.  

Beyt 

Mükedder olmasun dirseŋ żamįrüŋ  

(12) Ķabūl it iy civān pendini pįrüŋ  

Pįr eydür gelüŋ ħırsuz vehmin ķoŋ benüm sözüme (13) uyuŋ. Bu yirlerde ķurdıla ķoyun 

eger bir ĥabbeŋüz giderse ben  ammā yaġmur (14) ĥālin perį küveyrādan ve yir ü gögi 

yaradan Taŋrı bilür lįkin bir pāre ārām (15) idün. Oġuz-nāmeye nažar ideyim size andan ħaber 

söyleyem dir. Bir degirmen ardına ŧolanur [122 62. Varak] (1) gelür üşenmeŋ oġullar Ĥaķķ 

Teǿālānuŋ luŧfı çoķdur. Bu gice yaġmur yoķdur (2) varup Türke pāşā diyüp yöresine 
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ŧolanmaķdan bunuŋ otlu śulu yirde yatulı (3) bulunmaķ yigdür. Bunlar daħı ķabūl itdük baba 

dirler ammā bu ĥükmi nireden atduŋ (4) arpa mı śalduŋ veya cinden ħaber mi alduŋ dirler.  

Nažm  

Noħud u baķla śalmaķdan düşer çoķ  

(5) Kevākib sırlarından rāz açarlar 

Bir avuç ķumdan ehl-i firāset 

(6) Dem olur kim niçe deryā geçerler 

Pįr eydür bir merkebüm vardur yaġmur yaġmalu olıcaķ (7) ķuyruġın ķaldurur dübürin 

açar ve ħāyaların ķarnına çeker. Şimdi gördüm ħilāfıdur (8) bildüm kim hava bu gice śāfįdür. 

Ol gice ķudret ile bir Ǿaceb yaġmur yaġar sel gelür (9) bunlaruŋ esbābın alur śabāĥa dek bį-

ĥużūr olurlar. Śabāĥ olıcaķ degirmenci pįri bulurlar (10) vay bre eşek ayaġına geldüŋ ve 

bizüm śaķalumuza gülüp pāreye śalduŋ deyü teǾaddiyle (11) eydür: Āħir içlerinden bir 

şehricesi eydür be hey yārān pįrüŋ ne śuçı var gelüŋ inśāf (12) idelüm śuç bizümdür şol 

necmüŋ ki taĥta-i remli eşek dübüri ola ve uśŧurlāb (13) ħāyaları ola bildük ĥükmine uyduķ 

anuŋ gibi kāmilüŋ ĥükmi bunuŋ gibi olur gelüŋ yolumuza (14) gidelüm dir.  

 

Nažm 

Anuŋ ki reh-beridür zāġ u  

Aŋa kūh-sār ya dįvānedür cāy  

(15) Şunuŋ ki hem-nişįni ola nā-dān  

Pes anuŋ devleti   

 

Laŧįfe [123 62. Varak] (1) Bir faķįr var idi āteş-i faķr u fāķa śabr ħırmanını 

göyündürmüş idi ve seyl-āb-ı (2) teşviş ü tefriķa cemǾiyyet şemǾini söndürmiş idi. Bu derd 

ile dün ü gün āşüfte-ĥāl (3) ve münkesirü’l-bāl ve pā-māl yürürdi. 
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Nažm  

İdin faķrıla śabrı pįşe iy dil 

(4) Dilerseŋ ĥaķdan ecr-i bį-ĥisābı  

Rıżāsı āsitānın bekler iseŋ  

Cenābından (5) bulursın fetĥ-i bābı  

Niçün ķaderüŋ depersin bre dervįş  

Felekden Ǿālįdür faķruŋ cenānı  

(6) Naśįbüŋ çün muķadderdür ezelde  

Ķo rızk içün bu fikr-i nā-śavābı  

Bir gice (7) düşinde görür ki eflāk üstine çıķmış eŧrāf-ı āsumāna nažar eyler. Ol yaŋa 

(8) bu yaŋa güźer eyler görse ki āsumān ser-ā-ser delük delük kimi kiçi kimi büyük bu faķįr 

ol (9) ĥāli görüp taǾaccüb eyler ve bunuŋ ĥikmeti ne ola deyü kendü kendüne söyler bir 

kimesne eydür: (10) Bunlar ħalāyıķuŋ erzāķı delükleriydi her kişinüŋ maħśūś bir delügi 

vardur (11) ki rızķ-ı muķadderi ve naśįb-i muķarreri andan nüzūl eyler. Bu bį-çāre eydür Ǿaceb 

benüm delügüm (12) ķanķısı ola bir muħtaśar veche delük gösterürler uş bu senüŋ delügüŋdür 

dirler. (13) Görse bu dolmaġa ķarįb olmış ve dolmaġa az ķalmış eydür bu  ve bu miĥnet 

ü belā (14) baŋa  degülmiş bir ķarınca delügi ķadar yirden ne çıķar bārį bunı bir pāre 

büyüdeyim (15) dir. Barmaġın śoķar muttaśıl bunı  iderler ve barmaġın śoķduķça içerü 

gider [124 63. Varak] (1) uyansa görse barmaġın dübürine śoķmış ķurcalar ķarışdurur.  

Meŝnevį 

(2) Beni sitāre ķorsa āb üzre melek-veş esbāb  

Ya düşer arġa boġılur ya ŧaş altında ķalur  

(3) Mescid-i āzįne bünyād itse bį-devlet kişi 

Ya atar saķfı yire ya ķıblesi egri olur  

(4) Cehd idüp biŋ müdd ekerse ŧabla geştenüŋ  

Tarlasında dāne bitmez ħarmanını sel alur  
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(5) Laŧįfe: Ekābirden birisi oġlanın oķuyup yazmaġa virür. Ĥāśıl olmaz (6) cidd ü cehdi 

hebāǿen menŝūr olur ve sāǿir śanǾatlara virür be-her  olmaz meger bir remmāl (7) dostı 

var idi bir gün oġlanuŋ aĥvālin Ǿarż eyler remmāl eydür: Getür berü (8) aŋa reml taǾlįm ideyim 

ve remlüŋ ŧarįķın göstereyim ve reml ħod Allāh’uŋdur nitekim meŝnevįde buyurur:  

(9) Beyt 

  

  

(10) Ümįzdür ki fetĥ-i bāb ola ve aĥvāl-i żamįre yol bula eger çi müşkil Ǿilmdür ana 

şimdi (11)  bāzārı ve Ǿavret oġlan kārı olmışdur ve’l-ĥāśıl anuŋ üzerine (12) ķarār 

ider. Oġlan leyl ü nehār üstād yanında rūzigār geçürür. Ŝemere-i şecere ŧarįķınca (13) seyr ü 

noķŧa yolların sekįnātın ħāŧırına alur. İmtizācāt maǾrifetin ĥāśıl ķılur. (14) Bir gün oġlanuŋ 

atası üstādı daǾvet eyler oġlanuŋ ĥāli nedür deyü söyler. (15) Üstād eydür: eger çi oġlan nā-

ķābildür ammā şimdi  bi-ĥamdi’llāh ķatı ķāmildür. [125 63. Varak] (1) Ķānūn siĥri ħūb 

bilür ammā firāsete gelicek ĥükümde ħaŧā ķılur. Oġlan atası (2) eydür: Hay ustā bu söz nice 

dürüst olur çün kitāb-ı ķānūnı birle ħūb bilür (3) ħaŧā neden olur? Remmāl: Uşda görüŋ diyüp 

imtiĥān içün ata elinde ħātemin (4) nihān ider. Oġlan reml eyler bulınan śūret ü deħānlarına 

nažar eyler eydür: Elüŋdeki (5) maǾdenįdür ve müdevverdür ortası delükdür ata ĥažž idüp 

āferįn bildüŋ diyüp (6) žāhir itmek ister üstād eydür yoķ açma dönüp oġlana eydür: İmdi uş 

bildüŋ ortası delük avuç içinde ne ola oġlan biraz ŧurur (7) teǿemmül ve firāset ider dönüp 

eydür varısa ġālib degirmen ŧaşıdur dir.  

 

Nažm 

(8) Bitürmez şūre ŧopraķ verd ü nesrįn  

Getürmez zehr aġacı mįve-i şįrįn 

(9) Açarsa  āb u ĥayvān  

Olur eŝmārı yine āfet-i cān  
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(10) Ne ħāk-i tįre dildür ķābil 

Ne seng-i bed-güherler laǾl olur bil  

(11) Anıŋçündür ħıred  bį-dāǿim  

Ki olmaz degme yirden dāne ķāyim 

(12) Laŧįfe: Ol bir mülĥidi görmişler  ŧurup ramażānda yimek yir yaǾnį (13) saĥūra 

riǾāyet ider. Eyitmişler oruc ħod dutmazsın saĥūrı niye yirsin? Mülĥid (14) eyitmiş: bi’llāhi 

yār cān niçün eyle dirsiz farżın ħod dutmazız bārį [126 64. Varak] (1) sünnetin ŧutalum dir.  

Meŝnevį  

Murād-ı nefse bir sünnet uyınca  

Yarın oruc deyü yirsin ŧoyunca  

(2) Muħālif olıcaķ nefs ü hevāya  

Düşersin miĥnet ü derd ü belāya  

Ararsın ruħśatuŋ şerǾį Ǿamelde 

(3) ǾAzįmet olsa ķalursıŋ cedelde 

Laŧįfe: Bir Rāfiżįnüŋ boynına ip ŧaķup yiderlermiş (4) ve aśmaġa giderlermiş. İttifāķ 

māldār ħ˅ācelerden biri aŋa raĥm idüp ħaśmına söyler vāfir (5) māl virüp ħalāś eyler. Rāfiżiį 

çün bu luŧf u iĥsānı görür ayaġına düşer yüzin (6) urur bi’llāhi sizlere kim dirler dir ħ˅āce 

eydür Ebū Bekr 

 

 dirler dir Rāfiżįnüŋ iħtiyārı ķalmaz be (7) ķaltabān ķıśśa ħūn mısın kendü mühmel 

aduŋı didügüŋ baķmaz ki babaŋ  daħı (8) adın söylersin dir.  

Nažm 

Eylemeyiz sirişte iĥsānı 

Kim olur bāǾiŝ-i pişmānı  
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(9) Śaçma gül şura yire toħum-ı śafā  

Yine incinme śoŋra ħār-ı cefā  

Şehd ile mār besleseŋ iy yār  

(10) Śundıġı zehr olur saŋa her bār  

Laŧįfe: Bir Sünnį bir Rāfiżįye eydür Ebū Bekri (11) severseŋ şu yılanı baŋa ŧartıvir 

Rāfiżį bį- ĥużūr olur eydür bi’llāhi bu ħavāricüŋ  (12) baķ yoķuşına baķ andan dir.  

Nažm  

Ne bilür ķıymetin Allāh Resūlüŋ tersā 

 Aŋa zünnār çeleb ile vire  

[127 64. Varak]47 

[129 65. Varak]  

(1) Śaķın nūş eyleyüp ħamr-ı ġurūrı  

Bu bezm içre dilüŋ ser-ħoş bulma 

Laŧįfe: (2) Ķonya rüstāyįlerden biri  itmiş. Aķşehr’e gelür bir dükkān öŋinde 

incir görür (3) iki pulluķ alur ĥarįfe ġāyetde leźįź gelüp bir dānesin ķomaz yir. Bir daħı gelicek 

(4) çaķ bir aķçalıķ alayım dir tekrār gelişde incir vaķti geçmiş bulunmaz ĥarįf bāzārı (5) dört 

dolanur bir bāzārcı pāşā ne ararsın dir ĥarįf eydür: Geçenlerde geldüm bir güzel nesne (6) 

aldum anı arayup bulmazam dir. Bāzārcı ne  nesnedür dir. Eydür: Yumurda gibi yumrı 

(7) üsti deri gibi içi ŧarı gibi bāzārcı gerçi aŋlar velį  badılcan gösterür. (8) Eydür şuŋa 

beŋzer mi ĥarįf eydür ol daħı  idi bāzārcı eydür ol vaķtden (9) berü  ĥarįf bir 

aķçalıķ alur yolına gider birin yir görse zehre beŋzer acı ĥarįf yire çalup (10) eydür ķo büyüyü 

büyüyü poħ olmışsın.  

Nažm 

 
47 127. Sayfaya tekabül eden 64. varak eserde boştur.  
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Yalıŋ yüzlü iken dirlerdi yallu 

(11) Śaķallandısa poħ olmış zavallu  

Laŧįfe: İttifāķ bir rüstāyį şehre gelür. (12) Temāşāsına baķup ķalur cerb loķmalardan ve 

şįrįn ŧaǾāmlardan buldıġın bir nefįs cüllāblardan (13) laŧįf ħoş-āblardan içer. Anca kim 

yüregin ķarışdurup teķāżā ider. Ķażā-yı ĥācet içün bir ħālį yir bulam dir. (14) Gāh ol yaŋa 

gāh bu yaŋa gider geh egilür gāh bükilür āħir cānına geçüp buŋalup nā-çār ĥicābı yüzden (15) 

götürür bāzār ortasında hemān oturur ħalāyıķ anı görüp ķaķır kimi güler kimi söger kimi 

eŧrāfına (16) taħta taķup ħaşarılıķ iderler. Yürek hengāmeye girmiş 

 gelür. [130 65. Varak] (1) Eydür be hey er bu böyle olmaz bu 

şehristānı kūylıķ ve çöllik ve yaban süpründilük mi śanduŋ (2) gel berü saŋa aślın diyüvireyim 

ve göstereyim diyüp alup bir ĥelāya getürür. Eydürdi imdi (3) akçesin vir andan içerü gir dir 

bir ķaç akçesin alur Türk daħı cān bāzārıdur didügin (4) virüp içerü girer vāfir ve āħir ķotarup 

bol virdüm ki bulġurı ve tarħanayı bile çıķarur murādınca (5) ķaydın bir kez vay ne ħoş rāĥat 

oldum dirken  ķapudan eydür: Be hey Türk aķçaluġunca (6) śıçduŋ ŧaşra gel Türk eydür 

hay  işüne yürüseŋ var git kerem it (7) ķalanı ħayr u iĥsānuŋ ve babaŋ cānıçün olsun.  

ĶıŧǾa  

Ĥużūr ehlini incitme bürāder 

(8) Dilerseŋ olmaya göŋlüŋ mükedder  

İşitmek istemezseŋ tā bir söz  

Dilüŋden fāriġ ol ger ħayr u ger şer 

(9) DÖRDÜNCİ BĀB: Leŧāyif-i ehl-i ħān ve erbāb-ı kāşānenüŋ beyānındadur  

(10) Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki ol zamān ki Ādem Śāfįnüŋ śalavātu’llāhi Ǿaleyhi ve 

sellem (11) ķalbine rūĥ güźer itdi. Ādem yirinden ŧurup otırdı. Kendü  nažar itdi. Birer 

ŧılsım-ı (12) Ǿacįb ve bir bünyād-ı ġarįb gördi el ü ayaķ ŧal budaķ nūrānį manžarlar rūĥānį (13) 

pencereler  muķavves āvįzelerdür  Ādem bu Ǿacāyibe bir nihān mütefekkir olup 

her birinde bir ĥikmet (14) bilür her birine teveccüh idüp Ǿameline getürdi el-ān źekerinüŋ 

ĥikmetin bilmedi her ne deŋlü teveccüh (15) itdi. ǾAmel ķılmadı çün kim Ĥavvāyı Ĥaķķ 
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TeǾālā ħalķ eyledi Ādemüŋ yanına geldi vaktā ki Ādem nažar śaldı ol Ǿużv-ı mübārek ĥarekete 

geldi ķıyām ķıldı Ādem Ǿaleyhi’s-selām  

[131 66. Varak]48 

[132 66. Varak] (1) ġayrı işüm gücüm yoķ anı daħı bulavuz dir  

ĶıŧǾa  

Ķaçan kim bula yol bustāna dāǾį  

(2) Ne yemişi ķalur ne ħod budaġı  

Śaķın ħoryāddan dirler anıŋçün  

(3) Śaķınma cānavardan bāġ u merāġı 

Laŧįfe: Ol bir ķızı ere virürler. (4) Erin yanına gelmege ķomaz ben buŋa müteĥammil 

idemezem deyü śabāĥlara dek aġlayu uyumaz. (5) Er eydür: Be hey cānum yoķ yire aġlama 

baŋa sen güç idersin dime gel berü boġazına bir ip baġlayalum (6) ipi iki yanından ikimüz 

ŧutalum daħı yāb yāb itelüm murāduŋ olduķça varsun nā-çār ķız daħı ķāǿil olur ĥarįf iş üstine 

gelür ķızı tamām işler ķız hemān aġlamaġa başlar ĥarįf daħı tesellį içün [133 67. Varak] (1) 

eydür aġlama benüm cānum geçen geçdi ķayırmaz ol ķadarca acıya śabr eyle inşāǿallāh (2) 

Ǿıvażında eyleyem ve Ǿöźrin dileyem dir ķız eydür ben acıduġına aġlamazam iki kişi bir sike 

(3) yeŋildügümüze aġlarum dir.  

Nažm  

Çoķ böyle şįve bunlara 

Dem-i efsūn Ǿışķ bunlara 

(4) Ezelį böyledür rusūm-ı zenān  

Nāz eylerler her işde  zenān  

(5) Ħāśśa kim Ǿışķ ide gelmiş ola  

Serv-veş nāzıla olagelmiş mi ola  

(6) Ġam yimek bunlaruŋ bükāsından  

 
48 131. Sayfaya tekabül eden 66. varak eserde boştur.  
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ŞemǾ-i giryān olur śafāsından  

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir ķarı ķızını ere virür yigit daħı gerdege (7) girür. Yigit 

ķızdan śoĥbet diler ķız daħı nāzlanur gelmez daħı olmaz (8) anasına ħaber iderler anası gelüp 

ķızına ögüt virür ķaķır eydür gerek ķaķı gerek (9) buşad dögdügüne ħāŧırum ħoş bir büyük 

nesnesi var ben aŋa   döymezem (10) yimezem. Ana eydür a ķızum ya nice itseŋ gerek 

bir yigit bu ķadar dökdi saçdı bir ĥāldür (11) oldı çünki eyle dirsin ben elüm ile dutayın sen 

döyebildükce iteyin dir nā-çār ķız daħı (12) ķābil olur. Ķarı güyegünüŋ āletin eline alur başın 

iledür ķor ķıza eydür yeter mi ķız eydür (13) ah öldüm daħı yoķ mı ana eydür var ķız eydür 

yetmeye iteyim bir pāre daħı biraz daħı śalıvirür (14) ķıza yitürdi daħı ĥāśıl hep tamām olur 

bu uslūbla aġaç ķarārın bulur ķarı elin çeker. [134 67. Varak] (1) Ķız eydür ah ana ne olaydı 

senüŋ elüŋ buŋa degmeyeydi dāǿim babam seniŋçün dirdi ki  (2) ķūtsuz eli bereketsüz 

rāĥatlıķ bulasın gerçek dirsin dir. 

Nažm 

Dünyālar doymadıġıçün (3) çeşm-i ĥarįśüŋ  

ǾĀlemde śanur kim bereket ķalmadı aślā  

İy dil bereket isterseŋ eyle ķanāǾat  

(4) Bir kezdürür kim yoķ ġayr-ı  

Laŧįfe: Bir ĥarįf bir Ǿavret alup üç günden śoŋra (5) oġlı doġmış. Ĥarįfe oġluŋa ne 

oķuduŋ dimişler. Eyitmiş: Çapar ulaķ eyitmişler (6) ne münāsebet eyitmiş ŧoķuz aylıķ yolı üç 

günde aldı az mıdur dir.  

Nažm 

(7) İstemezseŋ cihānda ħaclet-i ekber 

İĥtiyāŧ eyle cümle kāruŋda 

 Menziliŋ bekle (8) tā ulaġ-ı belā 

İrmeye saŋa da güzāruŋda  
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Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki (9) İĥāŧa adlu bir ĥarįf bir ķarıǿı şikār ķılur. Vaķtā ki işe başlar 

ķarı ha İĥāŧa (10) neylersin giri dur. İĥāŧa eydür dibine dek vardı ķarı eydür vay hey cānum 

İĥāŧa (11) beni öldürdüŋ Allāh Ǿaşķına   

Beyt 

Ķarılar güftārına aldanmaz (12) ol kim Ǿaķlı var  

  

Laŧįfe: (13)  Ĥācį Ata ħasta olur dünyādan gitmek olur. Yārānlar ħāŧırın śoragelürler 

(14) elini ele alurlar. Bu Ĥācį anaya vaśiyyet eyleŋ senüŋ  ve hem bize (15) āħirete 

ĥaķķın ĥelāl eyle dirler. Ĥācį ana gözin açup yüzlerine baķup duǾālar eyler. [135 68. Varak] 

(1) Benden yana ĥelāl olsun siz daħı ĥelāl eyleŋ ki anca ħidmetüŋüzde münkerde taķśįrlıķ 

idüp (2) teǿħįr eyledüm. Anlar eydür  cānum ana niçün eyle dirsin biz senden rāżįyuz buyur 

ki (3) vaśiyyetüŋ nedür yirine getürelüm dirler. Eydür vaśiyyetüm budur ki çün ben bį-çāre 

ĥasret (4) odına nedāmet yaşların ķoram cümleden göz yumup Allāh emrine varam sizden 

tevķįǾim oldur ki (5) beni yuyup kefene śarup tabuta śalasız. Niçe sikiş-ħānelerde eskimiş 

ĥaśįrlar (6) bulup benüm tābūtum üzerine yıġup dāǿireden od urasız tā kim yanup kül olam. 

(7) Śoŋra külümi divşürüp śaķlayasız. Vaķtā ki ŧaşralardan gelmiş ġarįb yigitlere (8) ve öksüz 

olup üŋleyüp ķalanlara ve yeŋile Müsülmān olmış civānlara sünnet olıcaķ (9) ol külden viresiz 

ki śaça ol cān pāresinüŋ yarasına eküp ben daħı (10) rūĥ-ı revān birle şād olam dir.  

Nažm 

Geçmez hevādan ölmek ile nefs-i mürde  

(11) ǾIyşı yoħsa aŋa göre cān virür kişi 

Dirseŋ cihānda Ǿāķibetüŋ mühmel olmaya 

(12) Cehd eyle dirligüŋde tįz eylegil işi  

Dįger 

Senüŋ gitmez başuŋdan bu ĥavāyįl  

(13) Dimāġuŋ cevfi ŧopraķ ŧolmayınca  
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Bu ser-gerdānlıġuŋ pāyānı yoķdır  

Vücūduŋ ser-ā-ser ħāk olmayınca  

(14) Laŧįfe: Bir Ǿavretüŋ oġlancuġı olur yirden götürüp eline alur görse ķızdur. (15) 

Eydür: İlāhį çatlayasın ve tįz günlerde ķara yire giresin inşāǿallāh ben daħı bunı śandum ki 

[136 68. Varak] (1) bir işe yarar budı arasında ŧaşacuķların arar. Ebesi eydür ķadınum yerinme 

 hemān tek (2) śaġ olsun budı arasında anca ŧaşacuķlar göresin dir.  

Nažm 

(3) Ķız içün incinme iy ġāfil kişi 

Nicedür kim bile taķdįrüŋ işi  

Pādişā(h) olursa anuŋdur şeref 

(4) Meh-veş andan ŧoġa çoķ ħayru’l-ħalef 

Acıma neslüŋ müǿenneŝ olmadan 

Eyle Ǿār oġlın muħanneŝ olmadan  

(5) Laŧįfe: Bir dellāle ķarı varıdı efsūn ve mekr ile ĥammālete’l-ĥaŧaba yār idi. (6) Fısķ 

u fücūr ehlinüŋ kimine ana ve kimine cān ana idi. İlbās-ı telbįsine (7) cān  gibi nāmı 

belki Ħıżır İlyāsı iđlāl iderdi.  

ĶıŧǾa 

(8) Virür itdürmege Ǿālem zināsın 

Ataya ķızına oġlına anasın  

Noħud çekse (9) ya açsa baķladan fal 

Kevākiblerinden söyler eşkāl  

Güneş begi ögerse  keser  

(10) Bir altun başlu śırma śaçlu eyler  

Bir iken elleri nān u nemekden  

Olur  dem işitmekden  
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(11) Yürür diker ĥaķķıla yana yana  

Elinde seçme adı Ĥācį ana 

İttifāķ bir ġarįb yigidi bulur (12) saŋa bir nergis çiçegi gibi bir yār ķuçdurayım dir. Bir 

ķaç aķçesin alur. Maĥallesinde (13) bir  ħasta ve mayasır zaĥmetinden şikeste olmış bir 

Ǿavrat bulur sāl-ħorde (14) ve çehre-pejmürde anı ol yigide bir gice iledivirür. Kendü gider 

ĥarįf gelinüŋ śūretin (15) göricek neye uġraduġın bilür ol gice śabāĥa dek śabr ķılur.  

Müfred  

Ķanda kim ġavġā-yı şehvet iderüz  

Rıħlet eyler cān u dilden Ǿaķl u nūr  

[137 69. Varak] (1) Śoŋra ĥarįf ķarıǿı bulur biraz söger dir ki be hey cāzū baŋa didügüŋ 

bir nergis çiçegi gibi (2) bu getürdügün bir cüzām yigrenci. Ķarı eydür be hey ĥarām-loķma 

saŋa yalan mı söyledüm (3) ziyān mı eyledüm bir kimse getürdüm ki ķovarsıŋ gitmez bir ķurı 

sike ķāyil aķça pul  (4) itmez herkes gibi beŋzi śaru gözi aġ baldurı ince egri daħı ne 

istersin dir.  

(5) Nažm 

Ne yirde bunlar açsa bāb-ı telbįs  

Yumar göt gibi aġzın cümle iblįs  

(6) Selāmet yaķasın isterseŋ iy yār  

Ķarįn olma feryād-ı dile zinhār  

(7) Ķaçar raĥmet bular irdügi yirden  

Eger raĥmet dilerseŋ sen ķaç irden 

(8) Laŧįfe: Meger bir pįrüŋ bir Mecūsį deyü sįret-i bed-śūret ķarısı varıdı ki kendüyi (9) 

zen-i perį peykerler gibi düzer ķoşardı yürüdügi yirde anı gören Ǿavratın boşardı (10) bir gün 

bu  bile bir yire giderken  pįr-i miskįnle seyr iderken ķarşudan (11) bir çobanuŋ gözi 

ŧuş olur ol  vü tāze ser-ħoş olur düdügin çıķarup çalmaġa başlar. (12) Pįr ĥāle vāķıf olur 

seyr ile ķadını çobandan yaŋa çeker yaķın geçmek ķarısıŋ yüzin (13) açar eydür yigidüm ol 
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ıraķdan görüp feryād itdügüŋ  gör ki ne şekildür (14) ŧaşı seni yaķar içi beni yaķar bunı 

Allāh götürün in-şāǿallāh sen de ķurtulasın ben de (15)  dir.  

ĶıŧǾa 

Bunlaruŋ ŧaşrasına aldanma  

İçleri ŧobŧolu ħabāŝetdür  

 

[138 69. Varak]  

(1) Mekr ü telbįs tezvįr ü fitend ü eblįs 

Bunlara pįşe vü verāŝetdür  

(2) Laŧįfe: Bir zen-pāre levend var idi ħalķ içinde cimāǾlıķla mevśūf ve iki āletlü 

dimekle (3) maǾrūf olmışıdı. Ol ħatunlardan biri ĥarįfi getürür envāǾ-ı żiyāfet idüp otururken 

(4) mā-cerādan söz açar ħatun eydür seni bi’llāhi iki āletlü dirler gerçek mi eydür: Belį eyledür 

(5) evvelden bir idi bir gice ŧaşra gelüp gördüm Ǿālem aydın olmış cihān āvāzıla (6) aġaçlar 

muĥabbet eyler ŧaş u ŧopraķ birbirine söyler.  

Beyt 

(7) Śafā ŧavrında āb eyler tefennį  

Kim eslem didi bir nice edennį  

(8) Hemān bildüm ķādirdür ben daħı yüzüm yirlere sürüp ĥācetim diledüm ve āletüm 

Ǿaynı gice (9) idi ĥaķ baŋa bir büyük ālet daħı virdi hemān gördüm iki olmış ammā śoŋraġı 

(10) gūyā eşek siki olmış hemān neźr eyledüm ki ol gicesine aŋa bre ħatunları ĥaķlayam (11) 

śoŋra gelen ölüyi faķįre ħatunlara  ol ħatun bu sözi işitdi eydür iy  (12)  bu 

terekeǿi bizüm śanma cümle  ben bį-çāre ħod şöyle  gücüm yitmez dir.  

(13) Nažm 

İrmek içün bir nefes maķśūdına  

Nefse gir-dār yıllar zār olur  
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(14) Bir çürük sevdāyıla demler   

Ħān u mānından ķamu bįdār olur  

(15) Yoķsa bir gün murāda dest-res  

Milk-i dünyā gözlerine ŧārū olur  

Laŧįfe: Bir mülĥid ķoca oġlı Ǿavratın žann idüp kendü ķarısın düzer cān u dilden ĥažlar 

eyleyüp bu orospınuŋ oġlı  sikermiş dir ķarı ķaķıyup ķocanuŋ gögsine bir depme urur 

eydür be hey ķan ķuśacı şimdidek ķuru  idi şimdi  mı oldı dir. [139 70. Varak] 

(1) 

Nažm 

 çeşme şehvet ile ĥūr olur  

Nefs ber-kām ile žulmet nūr olur  

(2) Laŧįfe: Bir Türk Ǿavratın bir Tatara virürler. ǾAvrat erinden şikāyet eyleyüp ķāđįya 

gelür (3) eydür erüm beni iǾtibāra almaz ħaylį müddetdür yanuma gelmez ķāđį eydür be kişi 

ne dirsin? (4) Ĥarįf eydür hay Sulŧānum daħı nice ideyim ki bu gice aħşam bir kez ocaķ öŋinde 

urdum (5) śoŋra bir kez yaturdum śoŋra yine döşek  ŧuruşına imrendüm döşekde iki daħı 

 ķarı (6) her nola bir daħı  śabāĥa yaķın iki daħı  revā itdi śabāĥa yaķın 

döşekden (7) ŧurıcaķ bāzāra gider ayaķ bir daħı diyicek Temura eydür  Tatar (8) 

şuncaġuzı daħı ĥisāba ķatar dir.  

 

Nažm  

Nefsdür ol ĥarįś-i zen iy yār  

(9) Düzüşir  murādın ŧuymaz  

Merd oldur cihān sarāyında  
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Bir dem anuŋ taķvāsına uymaz 

(10) Laŧįfe: Bir ĥarįf pençşenbih gün vaǾž diŋleyüp evine gelüp diŋledügi aĥvāli (11) 

Ǿavratına ĥikāye ķılur. Ħatun eydür ķocacuġum hįç ħatunlara münāsib söz söylenildi mi? (12) 

Ķoca eydür belį didi ki her kim cumǾa gicesi ħatunıla cemǾ olsa bir temiz eŝvābın bulur. (13) 

ǾAvrat eydür hay cānum ķoca niye ŧurursın gerekdür ki bu meydānuŋ eri ġāzįler  (14) 

olasın ĥarįf  niyyet-i ġażā ķaśd-ı kāfir deyüp Ǿavrata bir urur birden Ǿavrat eydür: (15) 

Ķoca ġazāya gitmez misin bir daħı urur bārį śabāĥa dek Ǿavrat ĥarįfe rāĥatlık virmez [140 70. 

Varak] (1) ĥarįfüŋ güci ķurur ŧāķati ŧāķ olur Ǿavratına götin dönüp amına bir ķaç ośurur (2) 

Ǿavrat eydür neylersin er eydür: Oķum dükendi biraz ŧopla ġazā ideyim dir.  

Nažm 

(3) Rūz u şeb ħarc idüp vücūduŋdan 

ǾÖmür ser-māyesin çüritme śaķın  

(4) Şehvet odına yandurup cānı  

Bedenüŋ yaġın ķurutma śaķın  

(5) Laŧįfe: Beg-zādelerden biri śaĥrāda seyr iderken görse bir ķaç cemįle ħatunlar (6) 

nāzük bileklerin śıġayup ħālį ŧopuķlar açuķ kenār-ı cūybārda ŧon yurlar. Cüvānuŋ (7) iħtiyārı 

ķalmaz gelüp śu içer gibi olur bir kenārdan  temāşā eyler.  

Nažm 

(8) Görüben ħınnālu nāzük bilegin  

Sįm ü zerle bite diyü dilegin  

Açar ġonca (9) ol billūrın sāķın  

Vaśldan söz  

ǾAvrat daħı žarįfeler (10) zamānıydı ol degül gibi olup dürlü şįveler birle Ǿişveler eyler 

kināyetli leŧāfet (11) yüzinden laŧįfe söyler.  
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Nažm  

Gösterürdi  sįnesinin  

(12) ǾArż ider śunǾ-ı ĥaķķ āyįnesin 

Ki açardı bendenüŋ şükrin  

Ki śayardı beher derece güherin 

(13) Meger śu kenārında bir ķavaķ aġacı varıdı. Ķad çeküp başı Ǿayyūķa yitmiş idi yigit 

fetĥ-i kelām (14) ve Ǿarż-ı merāġ itmek isteyüp eydür kim bu yirüŋ aġacı ne ħoş uzarmış 

Ǿavrat eydür: (15) Efendicügüm görki śudadur yigit daħı perdeǿi açup  geçüp eydür a 

begüm eyle olsa [141 71. Varak] (1) güzellerüŋ  göklere ererdi Ǿavrat eydür a sevdügüm 

eger aŋa ŧoķunan düşmenlerüŋe (2) doķunsa yirlere girürdi. Dönüp cüvān laŧįfe yüzinden 

eydür ayolcuġum bu güzeller (3) ŧon deprendürür ki dünbe-i nāz-perverleri bile oynar. Žarįfe 

eydür bebegüm bundandur ki (4) erenlerüŋ aġzı çeŋesi çiyner śaķalları bile çıķar oynar diyüp 

civānı  ider (5) dir.  

Nažm  

Begüm sözde iken yügrüklik itme  

Utanursın śaķın nā-gāh geçilüp (6) ĥayādan  

Her nefes ġarķ-ı ĥarķdur 

Şu kim kerem oldı gül gibi açılup 

Laŧįfe: (7) Bir Ǿavrat erinden şikāyet eyler ķāđįya gelüp ĥālin söyler ki hay efendi (8) 

beni ne ŧaǾām bişürmege ne ħayr itmege ne ġusl içün ĥammāma gitmege ķor daħı hengām-ı 

(9) śavm ve eyyam-ı śalāt bilmez. Şām u seĥer evķāt ve ġayr-ı evķāt aŋlamaz hem-rāĥ dāyim 

(10) mübāşeret ister. Eger muħālifin idem döger söger ĥarįf eydür ben bunı hemān bu iş (11) 

içün almışam ķāđį eydür hay yoķ śavm u śalāta māniǾ olmaķ ve ŧāǾatden tecāvüz (12) itmek 

memnūǾdur bu sen itdügüŋ ġayr-ı meşrūǾdur  maślaĥat idüp (13) gicelü gündüzlü pįşe 

śulĥ iderler. 
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Nažm  

Mihr olursa zen gerekmez mihr-i cān  

(14) Kim bulardur bāġ-ı cāna mihr-i cān  

Sürme gibi gözden alup ħābuŋı  

Śoldururlar nergis (15) sįr-ābuŋı 

Ĥarįf daħı nā-çār nāyil olup eydür sulŧānum  [142 71. Varak] (1) ki biz daħı 

muħālefet itmeye Ǿavrat eydür uş ķāđį’l-müslimįn ġarįblerüŋ atası vü anasıdur. (2) Kefįlüm 

olsun dir ķāđį eydür hey mekkāre dilersin ki  idüp beni bu zebānįnüŋ elinüŋ (3) altında 

ķoyasın saŋa idecegin baŋa ide dir. 

Nažm 

İy birāder olma oġluŋa kefįl  

(4) Olmayam dirsen Ǿazįz iken źelįl  

Çün kefālet ŧonı geçdi boynuŋa  

Derd ilen dāyim giryānuŋda bil 

(5) Çoġ gördüm sürüsin ħor oldılar 

Ķudret ü şevketle olanlar kefįl  

(6) Laŧįfe: Bir Ǿavrat erinden şikāyet eyleyüp ķāđįya gelür beni ķatı incidür deyü ķaralar 

(7) ķılur. Ķāđį dönüp ere eydür: Ĥārįf bu ħatunı ne delįl birle incidürsin meger (8) ĥarįfüŋ 

ālātı ķıvāma gelüp etegi altında sivrilüp ŧururdı ve iki eliyle  (9) eydür efendi şu 

delįle ķāđį görür ki iki ŧarafdan öte bir  daħı var (10) başın śalup eydür va’llāhi 

 dir.  

Nažm 

(11) O nesne-i ħāśuŋ  elinde ķavį 
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ǾĀciz olur daǾvāsında müddeǾį  

Laŧįfe: Bir ħatun erinden ķayın anasına şikāyet eyler ki oġluŋ niçe zamāndur (12) 

yanuma gelmez beni ĥisāba almaz deyü muĥkem aġlar. Ana daħı oġlına naśįĥat eyler (13) 

gelinüŋ şikāyetin söyler. Oġlan eydür ben şimdi nideyim ki inanasın aħşam (14) olıcaķ 

söylerem dir. Aħşam bir yire gelürler oġlan eydür ķız sen benden anama şikāyet mi itdüŋ 

ħatun eydür yalan mı söyledüm dün gice aħşam bir kere olmadı mı Ǿavrat eydür uşda biricük 

dir. Eydür yatarkene yine tekrār gelin ha ikicükdür oġlan eydür bir de śabāĥa ķarşu degül 

miydi gelin eydür bu ne varımış andan uş üçüncük oġlan eydür be hey inśāfsız bir gice üçden 

artuķ nice ideyin dir. [143 72. Varak] (1)  

Nažm  

Merd ĥaķķında ķavl-i peyġamber  

Böylece olupdur iy server 

(2) Ne maŧardan zemįn olur dil-gįr  

Ne źeker bula zenler olur sįr  

(3) Düzüşüp bunlar içse āb u menį 

Teşnedür gire girü cān u teni 

(4) Laŧįfe: Bir ķaç yeŋiçeri bāzārı gezerken görseler cāriyenüŋ yanında (5) bir gümişlü 

bıçaķ var. Yeŋiçerinüŋ biri lāġ idüp cāriyeǿi söyletmek içün (6) eydür:  bu bıçacuġı 

neylersin cāriye eydür vaķt olur sünnetsüz (7)  ŧuş gelicek sünnet eylerem dir.  

 

 

Nažm 

Ne ħoş dimişdürür ol kim dimişdür 

(8) El-ĥaķķ neyistāndan şekerler yimişdür 

Gidermişdür eli yüzden ĥayāsın  

Terāzūlarda görmişler (9) bahāsın  
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Laŧįfe: Bir pįr-i bü’l-heves dellāl elinde bir miskįn-nefes cāriye (10) görür. Öŋine 

getürüp yüzin açar eydür: Vay ne benüm otısın cāriye (11) ha babacuġım beni ķo senüŋ otıŋ 

sıçan otıdur pįr eydür hani yoķ (12) bu aķ saķalı ol sįnede zeyn idicek meh-tāba nūr atmışa 

döner. (13) Cāriye eydür babacuġum panbuķ öli götinde yaraşur dir.   

Nažm 

(14) Ħacālet istemezseŋ ħalķ içinde  

Ĥayāsızlarla itme śaķın lāġı  

(15) Çün irdi pįrlük var iħtiyār it  

Yigitlik ārzūsından ferāġı  

[144 72. Varak] (1) Ķuru ħırś u emel birle pā-pençe  

ǾAmelden ķaldı çün şehvet avlaġı  

Laŧįfe: (2) Bir zen-pāre çerçi köse varıdı kūylıyı gezüp bāzār ķovardı. Her yirde ki bir 

güzel (3) Ǿavrat görse varur evi öŋinde metāǾın yayardı. Bir kūyda bir güzel Ǿavrat görür (4) 

ķapusı öŋinde oturup idüge aŋırur. Köse hemān varup ķarşusına geçüp bisāŧın (5) açar bir bir 

Ǿarż idüp gösterür. ǾAvrat bį-pervālıġa urur āħir köse eydür: ǾAceb begüm (6) esbābdan sizüŋ 

de ĥacetüŋüze yarar varısa ne teklįf akçasın bir daħı (7) gelişde viresiz görüŋ dir. ǾAvrat eydür 

nite olmaya ne bileyin viresiz eydür (8) buyuruŋ yüz üstine ne dirsüŋüz vireyim Ǿavrat eydür 

idügemüŋ ħarbisi ġāyet (9) eskidi ördek derisinden bir ħarbilıķ virürseŋ ĥācetdür dir köse daħı 

(10) terk ü  bį-ĥayā hemān āletü esbābın eline alup eydür bunı daħı (11) ķabūl 

iderseŋ bir iki bilesin iki   görelüm dir.  

Nažm 

(12)  śafāsı olmayan zen  

Yılışmaz yād erenlerle açup söz  

(13) Murādı girdür ġayrı degüldür  

Ne zen kim ola lāġ ehli ĥayāsuz  

(14) Laŧįfe: ǾAcem Ǿavratlarından biri bir ĥimārı cimāǾ iderken görür fi’l-ĥāl bu beyti 

(15) oķur  
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Beyt 

  

 

[145 73. Varak] (1) Çünki bunlaruŋ ekŝeri şehvet-perest olurlar  bunuŋ gibi yılanı 

göricek mest olurlar. 

(2) Laŧįfe: Zen-i şehvet-perest olur çün mest lā-cerem rāzını ider ifşā. (3) Bunlaruŋ ĥāli 

cümle rūşendür hįç ĥācet degüldür ifşā (4) ve’l-ĥaķķ  tercümesinden zen-i şehvet-

perestler ĥaķķında bu ebyātı (5) ħoş yazmışlardur uş bu  źikr olındı.  

Nažm 

Gül gibi Ǿālemde bunlar vardur ve muĥibb  

Almamışlardur vefādan reng ü būyı  

Açalı āfāķı ĥaķķ-ı ħūn-ı kerem  

Gelmedi zen gibi küfrānu’n-niǾam  

felek-veş pür gevher 

Mihri var āfetüŋ vücūdı Ǿayn-ı zer  

(7) Dilde bir gün bişirüp sevdā-yı ħām  

Çarħ gibi cāyuŋ od eyler tamām  

(8) Cāme ħ˅ābın eyleseŋ berg-i sįmįn  

Yüzüŋi pāyine sürseŋ çün çemen  

(9) Berg-i Ǿįşinüŋ bu beyti olsa kem  

Pįşterüŋ oldum ķılur cāy-ı elem  

(10) Ķayy gibi ķarnı büküp ķuśup boşaltıŋ  
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Aġzını şehd ile pür-nūş eyleŋ  

(11) Bir murādın görse nāke nā-tamām  

Saŋa diller virüp eyler tāc u kām  

(12)  āteşiŋ ħūn çeküp her śubĥ u şām  

 cennet gibi gūn-ā-gūn tamām  

(13) Olsa kim üstinde bir berg-i  

Cānuŋa ŧaǾnıla urur yire 

(14) Pāyini ķılsaŋ sökemez mįħı 

Bir gün eksük itseŋ ŧaşlarını 

[146 73. Varak]  

(1) Ķuş südiyle besler iseŋ südi yoķ  

Ħāk dök biŋ āb u rūya buz yoķ  

(2) İtseŋ ĥabs ile ŧūŧį-veş zebūn 

Servi gibi yine eyler ser-birūn 

(3) Gördürürsüŋ anlaruŋ iy iħtiyār  

Destine bir dem ziǾām-ı iħtiyār  

(4) Yular urup saŋa ħar itmek diler  

Uydururp sekden beter itmek diler 

(5) Güllerinde yoķ ebed būy-ı ebed 

Çün velį ħār-ı cefāya ħūy-ı meded  

Śanma rūyın (6) bunlaruŋ levĥ u śafā  

Gel olupdur anda her ĥarf ü vefā  

Ħarc-ı Ǿömr itseŋ yolında māh u sāl  
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(7) Çün śaçı gibi ola āşüfte-ĥāl  

Döndürüp senden yüzin bir penc ider  

Yile virüp ol (8) ĥuķūķı hįç ider  

Ħasta cān döşek cihān fikrin ķılur  

Pįr olursuŋ bir civān fikrin ķılur  

(9) Görse nā-gāh bir civānı sādedur  

Olsa dir bu ķaltabān-ı tünd-hū  

Zinhār iy gerd-i kāmil zinhār  

(10) ǾĀķiliseŋ  ile olma yār  

Laŧįfe: Evān-ı ĥadāŝetümde vü Ǿunvān-ı şebābetümde (11) ǾĀrif nām bir civānuŋ ve 

serv-i ħırāmuŋ cān u dilden dāmen-i vuślata el urup (12) hevādārı oldum zįrā melāmet 

lebinden ġonçe-veş  ve śabāĥat ĥaddinden (13) gül gibi pākinde  fehm iderdüm. 

Egerçi çeşme-i āb-ı ĥayāt-meǿābı üzere seĥāb (14) žulmetinden eŝer-i ĥicāb düşmiş idi ve 

nūş-ı leb-i şeker-bārı ne sırçalar üşmiş idi. (15) Dil-gįr ü sįb ü  gibi ħaŧŧ-ı Ǿanberį-

i  meşįdi ana bāzār muhabbeti ol ĥāletlerini  virmiş idi. [147 74. Varak] (1) Degül 

ki yüzmişdi yaǾnį ki bu dil-i demįde her-bār ki dāǿire-i Ǿiźār-ı āb-dārında (2) ol ġubār-ı reyħānį 

sebze vü demįde göre idi. Hemān zülfinden  sāye-i devlet bilüp fırsat-ı śafāyıla ārāmįde 

olurdı dir.  

(3) Nažm 

Ħaŧŧ-ı deħānından olmaz dil-berüŋ ħaŧırı melūl  

Būstānsız olduġunca (4) bāġbān-ı ĥurrem olur  

Neŝr: Ħuśūśā her iki günde bir śafĥa-i Ǿārıżından (5) ol ħaŧŧ-ı muǾteberin şöyle nāzük 

ve terk eyledigi gūyā leşker-i FirǾavn ħāk-sārdurur ki (6) Mūsā Nįle ġarķ idüp helāk itdi. Yā 

ħūd Ǿarafe gevher bārından Ǿarża-i Ǿizārına (7) śu seperdi ki ġubārdan çehre-i rūzigārda eŝer 

ķomazdı. pāk eylerdi. Āħirü’l-emr (8) ĥads ile tamām maǾlūm ve ķurǿānıla tamām Ǿale’t-tafśįl 
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 olındı ki ol kān  (9) levend pehlūya çekermiş ve ol kemend gįsūyi  

baġrına śararmış. (10) Gül gibi her ħār-u vaślı hem-dem ve  gibi her dün nākes ile maĥrem 

 olurmış. (11) ŞemǾ-i tābında manžar gibi her cumǾada bulınur ve māh-ı farżında aħter 

gibi her gice bir yüzden (12) ŧoġardı ve ŧolınurdı āyįne-miŝāl śūret-i bāzū felek gibi  

dir.  

(13) Nažm  

Gün yüzi āfāķa şemǾ-i cemǾ bezm-ārāyımış  

Anıŋçün ol ķamer her gice bir nūrdan ŧoġar  

(14) Neŝr: Lā-cerem anuŋ śoĥbetinden dāmen-i çįn eyledüm ve müśāĥabetinden nefret 

ü nefrįn [148 74. Varak] (1) gösterdüm. Ol ħayāl ki ķalmışıdı fāsid çıķdı şol bāzār ki cān 

atmışıdı (2) kāsid düşdi āyįne-i żamįr bu ġubārdan tįre ve śaĥįfe-i ħāŧıra ol kederde (3) ħįrā 

oldı. Bir gün yine resm-i maǾrūf ve āyetin meǿlūf üzre gördüm ol cüvān-ı (4) hercāyį içerü 

girdi ve Ǿizz ü nāzıla gelüp selām virdi ve bį-tekellüfāne yanuma (5) geçüp oturdı ve perde-i 

taǾaffüfi ortadan götürdi her ne deŋlü ki bisāŧ-ı melāǾibe (6) basŧ idüp neşāŧ u muŧāyebe 

yollarına gitdi. Benden feyż ĥuşūnetden (7) ġayrı nesne görmedi ve nefret ü ruǾūnetden artuķ 

eŝer bulmadı ki ħāŧır-ı şāŧır (8) kendünüŋ aĥvālinden  u beste belki zülf ü çeşmi gibi ħasta 

ve şikestedür. Fi’l-ĥāl (9) gül gibi dülbendin eline alup içinden ġonçe-vār bir niçe ŧūmār 

çıkardı ki her biri (10) žurefā-yı devrāndan bir melįĥu'l-beyānuŋ nažm-u şeker-bārı ve Ǿurefā-

yı zamāndan bir faśįĥu’l-beyānuŋ (11) şiǾr-i siĥr-āŝārı ki kendünüŋ ĥüsn-i dil-keşini taǾrįf ve 

rūy-ı  tavśįf eylemişler (12) pes dönüp baŋa eydür: İy yār bunca rūzigār dįger senüŋ ile 

münāsebetümüz vardur (13) ve rūz u şeb müśāĥabetümüz tekrār ve her-bār niçün yanumda 

eşǾār-ı belāġat-şiǾāruŋdan bir yādigār (14) olmaya ve śaĥįfe-i gül-ruħsārum beyānında bir 

ŧūmār ġonçe  güftāruŋ bulunmaya. (15) MaǾa-hāźā gülşen-i ĥüsnümüŋ bülbül-i 

naġme-sezā-yı laǾl ü şįrįnümüŋ ŧūŧį-i şeker-ħāyı geçersin. [149 75. Varak] (1) Bunuŋ birle 

belāġat devrinüŋ şāǾir-i źū-fünūn ve feśāĥat Ǿaśrınuŋ sāĥir-i pür füsūnı   dir. 

(2) Nažm 

Eriseŋ ĥāżır ol rūz-ı meśāf  
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Ki yoķdur vaķtümüz lāf-ı güzāf  

(3) Ben eyitdüm iy şemǾ-i cemǾ-i śafā ve iy Ǿömr-i nāzenįn gibi bį-vefā senüŋ bu deŋlü 

efsāne-i rengįne (4) raġbetüŋ ve ħoş-āmed hāy u  bilmezdüm çün kim bu ķadar bahāne 

el virdi ve bu deŋlü (5) sebeb elüme girdi şāǾirlıķ ve sāĥirlıķ yüzinden belāġat u feśāĥate ħarc 

ideyim (6) ve evrāķ-ı kāfūr cāmında ħāme-i müşkin Ǿimāme ile leŧāyif ü maǾārif derc ideyim 

(7) eger anlar medĥüŋde ġazeller didilerse ben ķaśįdeler diyem ve ġayrılar senüŋ vaśfuŋda 

(8) Ǿaselį pālūze yidiyse ben sükkerį Ǿaķįdeler yiyem diyüp hemān ħāŧır beste-i küşāde olup 

(9) ol gice bu ķaśideǿi otuz beytden ziyāde beyāża gütürdüm śabāĥ ol şūħ-ı bį-vefānuŋ (10) 

eline virdüm ve Ǿöźr-i ħidmet  eyledüm ve Ǿafv u  medĥin ŧaleb itdüm. Ol ķaśide-i 

(11) Ǿacįb ve nādire-i ġarįbüŋ olan ebyātından baǾżı budur ki münāsebetle źikr olındı. 

(12)  

Sevmek ol serv-ķad ġonçe-leb ü gül bedeni 

Ki duta merāmınu bāġ-ı cihānuŋ dikeni 

(13) İy göz el yu şu güzelden ger ol  

Kim anuŋ   

(14) Yanma göz gül şehr-i lebi şevķ ile  

ŞemǾ-veş rūşen ide her gice bir encümeni  

(15) Cānı  aŋa ŧūŧį-i cinān ise daħı  

Kim lebi ķandıyıla besleye zāġ u   

[150 75. Varak]  

(1) Bende olma aŋa kim ħātem-i telķįni virüp  

Geçüre taĥt-ı Süleymānına her Ehremen’i 

(2) ǾÖmür naķdini anuŋ yolına ħarc eyleme kim 
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Zeyn ide her  ĥücresini sįmįni 

(3) Bulmaya būy-ı vefā anda meşām-ı dil ü cān 

Ŧolsa hįzüŋ gül ü müşk ile göti pįreheni   

(4) A begüm cān u göŋül milketine mālik iken 

Ne devādur ki saŋa yad ola ħar dūn u denį  

(5) Biŋ hüner gevherini bir pula almaya bular  

Ħār u ĥass altına śalmaķ bir avuç yāsemeni 

(6) Yoķ hevāyıla revā olmaya iy ħırmen-i gül 

Ħūblar şimdi sever sįm ü zer ile sikeni 

(7) ǾAnberin ŧurra gibi Ǿarż eyleme her bį-baśara  

Kār u ĥarķında bilür ķıymet-i misk-i  

(8) Ķanda bir aśılacaķ dārısa yanuŋca senüŋ  

Boynına ħayf ola kim ķayd ola zülfüŋ desti 

(9) Göbegi gezdüresin arduŋa  üşürüp  

Şāh iken aduŋı sekbān idesin vaǾdesini  

(10) Dişine ŧaş cemǾ idüben aġzına virüp  

Ķala ġarķ atdurasın ol lebi sükker  

(11) Yüzüŋe şāh oķıyanlar çeke arduŋca çomaķ  

Ķoyasın her birinüŋ sen öŋine   

(12) Sen śurāĥį gibi baş egdüresin öŋlerine  

Anlar ayaġuŋ olup eyleye mekr ü fiteni  

(13) Ħoş egerleyüp aħırda eşek ayaġı gelüp  

Ķoşup urdurmaz iken her bir at uġrusı seni  
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(14) Her yeleksiz saŋa ħoş yiter murād urmaġ içün  

Serv-ķaddüŋ çeküben baġrına yay ide seni 

(15) Ballu yaġlu ķanı ol dem ki  

Açmasayduŋ o nebāt gūne ĥelvā dükeni 

 

[151 76. Varak] (1) Geçmez oldıysa götüŋ şimdi yüzüŋ turşı śatar  

Yüri gezdür śuya ur anı alanı śatanı  

(2) ǾĀrifüŋ gül şekerinden bu cihān hünerlerinüŋ 

Yig görür cāhil nā-dānuŋ elinden śoġanı  

(3) Lįkin pijmürde dirildür geçinürsin çü mesįĥ  

İşledüpdür ola götüŋ gibi yüz biŋ kefeni 

(4) Dişüŋi yolsaŋ olurdı ħar-ı deccāla yular  

Et mi śanduŋ  şimden girü saŋa uyanı 

(5) Niçe bir ķazıyasın ħaŧŧuŋı yaŋlış diyüben 

Muśĥaf-ı ĥüsnüŋi bozduŋ oķunurken   

(6) Sįb ü zülfüŋde lebüŋ ħātemin oynardı göŋül 

Bozdı ħaŧŧuŋ gelüben ħışmıla iş bu düzeni 

(7) Hele biz çoķdan  yürü gel kimde(y)se yol  

Śaķalı bitdi  yüri incitme beni  

(8) Śanasın cān  bu gün ol hįzi görüŋ 

Cān virür ķanķı ǾAcemde işidür cān  

(9) Var mıdur bir yüzi gül LāmiǾįyā serv gibi 
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Ħār elinden etegin  ide Ǿālemde ķanı 

(10) Yüzüm üstine varup śu gibi pāyine düşüp  

Bāġ-bān baġlasa zencįr ile yüz yirde beni 

(11) Ana çoķ  diyüben her ne yidüŋ  

İdelüm tevbe vü inśāf ile ħatm-i suħeni 

(12) BEŞİNCİ BĀB: Aśĥāb-ı dām u dāne mollā muĥibbesindendür ħıred mendān-ı 

Ǿālem (13) nükte-şināsān-ı benį ādem be-ŧarįķu’l-emŝāl mānend-i Ǿālem-i miŝāl zübde-i bį-

zebānān (14) zebānında rengįn ĥikāyetler taķrįr ve şįrįn rivāyetler taĥrįr itmişlerdür ki her 

birinüŋ (15) żımnında niçe ĥükm ü meśāliĥ münderic ve niçe vaǾž u neśāyiĥ mündemicdür 

zįrā nüfūs-ı ādemį [152 76. Varak] (1) ve ŧabāyiǾ-i insān eŝerlere ve ġarįb ħaberlere meyl 

idicidür tā bu bahāne ile (2) bend-i pend ü Ǿibret ve bu dāne ile dām-ı mühim ve fikrine 

  

Nažm 

(3) Dārūyı  şįrįn ĥekįm 

Tā kim ķabūl ide dil her nāzenįn anı  

(4) Laŧįfe: Naķl iderler ki bir śayyād dilkü varıdı ki rūz u şeb kārı (5) ĥįle vü tezvįr yaz 

u ķış efkārı dām u naĥcįr idi. İttifāķ yine bir gün bu üslūbıla (6) seyr-i diyār iderken görse bir 

ħoros şāŧır fāriġu’l-bāl ve’l-ħāŧır kūyluķdan ŧaşra (7) bir gölgede ve ŧām üzerinde bir çöplikde 

ŧurup çöblenür.  

Nažm  

(8) Cübbe vü tāc u ridā vü hay huy 

Like gökde içre cān ber cüst ü cū  

(9) Dilkü furśat ġanįmetdür deyüp ħorosuŋ fikr-i ķaśdında ve tedbir-i ķaydında olur (10) 

ħoros-ı śāĥib-fürūş nā-gāh başını ķaldurup nažar ide  gözi yere ŧuş (11) olur. Görse 

śaĥrā ŧarafında  ŧurfe-śūret ve düzdāne-yeǿs ile arķasına (12) bir postın geymiş maķlūb 

ve ardınca bir nesne sürinür çārub-mānend yire ber-ā-ber (13) olup ķarşudan mār-ı devān u 
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seyl-i revān gibi gelür ħoros firāset ile ve źekā (14) vü kiyāsetle fehm ider ki ĥarįfüŋ murādı 

ġāret-i ħān ü mān belki ķaśd-ı cāndur dir.  

Nažm 

(15) Naķş-ı žāhir bāŧınuŋ bürhāndur 

Reng-i śūret sįretüŋ Ǿunvānıdur  

[153 77. Varak] (1) Pes seyr ü sürǾat ve ķaśd-ı cürǿetinden hirāsān olup muĥkem vehm 

eyler. Hemān emrin (2) tedārük idüp bir mināre gibi muĥkem aġaç bulur. Fi’l-ĥāl śıçrayup 

üzerine çıķar (3) ve ĥarįfüŋ  ve envāǾ-ı cünbüşine baķar  ötmege başlar.  

Beyt  

(4) Her işüŋ evvelinden ol hirāsān  

Ki saŋa müşküller olmaya her āsān  

Dilkü bilür ki ħoros kendüsin gördi ve ħavfından aġaç üzerine pervāz urdı. (5) Nā-çār 

mesket-i vaķārıla ve tevāżūǾ-ı iftiķārıla ol aġacuŋ dibine gelür ĥācį var (6) dāǿiresin bir ķaç 

ŧolanur kendüsinde ol dıraħt-ı sidre-ħırāmuŋ (7) evc ü Ǿurūcına ķudrete ve ol mināre-i felek-

maķāmuŋ ħurūcına ŧāķat yoķ pes lā-ubālį ve az (8) aşaġıdan yuķaru çaġırur ki hay müǿeźźin 

ħ˅āce yeter bekledüŋ vaķt geçmelü oldı. (9) Namāzı egledüŋ in andan girü namāzı ķılalum dir 

ħoros dilkünüŋ murādın bilür (10) ol degül gibi olup boynın uzadup  gāh ķanatların 

śalup (11) gāh başın eger dilkü eydür hay müǿźźin ħ˅āce yabana baķacaķ vaķt degüldür ki 

Ǿaccilū (12) bi’ś-śalāti ķable’l-fevt dir ħoros eydür bir ķaç kimseler gelüyorur aŋa deger kim 

uş (13) yaķın erdiler bir laĥža śabr it gelsünler cemāǾat olup namāzı bile ķılalum ki (14) 

cemāǾat sünnetdür śalātuŋ farżını ķılmaķ egerçi  

Nažm 

Cihān içre Ǿažįm muǾteberdür  

[154 77. Varak] (1)  olsa cemāǾatle edā ol ŝevābı fażįletimiş ol ķadardur dilkü 

eydür: ǾAlāmetlü cemāǾat (2) ve ne śıfatlu ŧāyifedür ħoros eydür kimi dülbendlü ve kimi 

ellerinde buçaķlar billeründe yaraķlar (3) bilmezem kimden ķaçup gelürler hele birbirinden 
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geçüp gelürler. Yanlarınca bir ķaç dört (4) ayaķlu  od gözlü  yürüyişlü ħancer dişlü 

çengāl ŧırnaķlu  

Beyt 

(5) Ķuyruķları ħalķa ħalķa yılana beŋzer  

Süzilüp gelişleri ķaplana beŋzer  

(6) Dilkü neye uġraduġın bilür hemān ayaķ getürüp kesteke uzatup ardunca (7) ulur. 

Ħoros eydür hay imām ħ˅āce uş geldiler nereye gidersiz. Namāzı terk mi idersiz (8) dilkü 

eydür benüm ābdestüm ŧaraldı siz namāzı ķıluŋ eger ben yetişmezsem ķażā idem (9) diyüp 

 dilkü miskįn ħoş ķurtuldı. 

Beyt  

Çünki nažar eyledi olmadı gördügi münįr  

(10) Düşmen-i bį-raĥmla ceng ü  ü sitįz  

Lecc ü Ǿinād olmaya çekmeye ķuru ġayreti  

(11) Merd-i hünerseŋ eger bülbül olup ķıl girįz  

Laŧįfe: Meger bir tilkü seyr-i kūhu deşt ve (12) köyleri ŧavāf-ı gülgeşt iderken bir pāre 

yırtılmış kāġıd bulur aġzıyla kāġıdı (13) yirden götürüp alur. İttifāķ yolca giderken bir ķurda 

ŧuş olur ķurd dilkünüŋ (14) aġzında kāġıdı görüp teftįş eyler. Dilkü eydür ĥükm-i şāhį ve 

ķānūn-nāme-i pādişāhįdür (15) ki şimden girü ķurd ķoyunıla yürüye ve şāhin süŋlün ile ve 

arslan geyikle barışup [155 78. Varak] (1) ķarışup eyleyeler. Emįnlik ve beglere düzenlikdür 

ins ü cin ķurd u ķuş içinde min-baǾd yimek (2) içmek şenlikdür dir. Ķurd eydür: Ķardaş sürūr 

eyyamı ve Ǿişret hengāmı imiş biz de Ǿişret (3) ķuralum ve śoĥbete bünyād uralum deyü şunda 

bir ķaśśābuŋ süriyile ķoyunı var günde biri . (4) Ezelden anlaruŋla süde gelmiş  

gel berü yine birin şikār idüp Ǿazm-i kenār idelüm (5) deyü  

Beyt 

Furśat-ı rūzigār kim bābest 

Śoĥbet-i dūstān ġanįmet dān 
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(6) dilkü eydür maślaĥatdur bir  niǾmetdür deyü sürüp ķoyuna gelür. Çoban 

köpekleri (7) ġāfil bulup ķurduŋ yüreginde şecāǾat  ĥarekete gelüp kendüyi alaya deper 

yıldırum gibi alup (8) içlerinden bir semüzin ķapar.  

Nažm 

Bulsa ehl-i hevā murādına rāh  

Getürüp kendüyi atar nāra 

(9) Köpekler uyup ķurduŋ ardına üşerler her ŧarafdan ortaya alup başına üşerler. (10) 

Teni didim didim dürerler ve derisin  getürmez iderler. Dilkü görse ki  (11) cengine 

girdi arslanlar cengine düşdi işine varacaġın bilür hemān (12) kendüyi kenāra urur  gerek 

oda gerek ħalāśdan yaŋa yürür. Ķurd görse (13) belā Ǿummānı ŧaşdı ve iş başdan aşdı dilküye 

eydür ardından çaġırur (14) hay ķardaş bre muĥannet ķardaş nereye gidersem nereye gidersin 

getürür şu yaśaķ(15) ĥükmini okusunlar şu žālimler [156 78. Varak] (1) beni elden ķosunlar. 

Dilkü eydür: Hay ķardaş oķuyan kim diŋleyen kim iķlįm insānlarına (2) baş ķoyuban baŋa 

başum ķurtarmaķdur eyüsi ki  

Nažm 

(3) Eger çi cihānda fütüvvet budur  

Ķoyup gitmeye kişi yoldaşı  

Velį Ǿālem içre tamām aśśıdur 

(4) Deminde ħalāś itmek başını  

Dįger  

Bu Ǿālem nefs-i nefsįdür ķarındaş  

(5) Cihānda kimseden yoldaşlıķ umma  

Dem olur kim ķıyar oġlına ata  

(6) Yüri bįgāneden ķardaşlıķ umma 
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Laŧįfe: Ol bir dilkü üç gün aç ve bį-nevā (7) śaĥrāda gezer şöyle ki açlıķ kendüye kār 

ider. Cānından bezer. Bir loķma eline girmez ki (8)  adına āħir bir cüzǿce baġırsaķ başın 

bulur  bunı daħı neyleyem diyüp bį-ĥużūr (9) olur. Ol yaŋa bu yaŋa döndürüp hem ķısacuķ 

ve hem lāġarįce hem ince ve hem murdārca (10) diyüp nā-gāh bir dülengec bunı  gever. 

İnüp dilkünüŋ öŋinden ķapar. Dilkü (11) bį-çāre ĥayretden ve iştihā vü raġbetden eydür Allāh 

Allāh ne semüz idi ve ne yoġunıdı (12) ve ne temiz idi dir.  

Nažm  

Ķadrini azuŋ aŋlaġıl dervįş  

İstemezsiŋ ki ķıymetüŋ arta  

(13) Şükr ķıl virdügine rezzāķuŋ  

Rūz u şeb tā ki devletüŋ arta 

Yoħsa bir gün alur elüŋden anı  

(14) Düşürürsün belāya cān u teni  

Laŧįfe: Bir dilkü meger şikār iderken görür ki (15) bir keklik bir mįşe üzerinde boynın 

uzadup ŧurur. Dilkü bilür ki keklik ĥįle-bāz (16) ve bülend-pervāzdur ki yanına varmadın uçar 

pes şikār içün ĥįle bābın açar [157 79. Varak] (1) daħı keklik ķarşusına geçüp zār u ĥayrān-

śıfat ŧurur ve ķahhāra niyāzıla (2) yüzin yire sürer. Keklik eydür hey yār cān ne gördüŋ ki 

böyle ĥayrān olup (3) durdun? Dilkü eydür iy şāh-ı ħūbān şol sendeki şehlā gözlere  (4) 

baķışlara firifte oldum. Fe-tebāreka’llāhu aĥsenü’l-ħāliķįn49 śunǾ-i rabbü’l-Ǿālemįn Ǿaceb ol 

güzel gözleri yumsaŋ (5) yine şöyle küşāde oldıġı gibi midür anı daħı luŧf idüp tamāşā 

itdürsüŋ. (6) Keklik daħı bunı düşünüp ġaflet ile gözlerin yumar hemān dilkü śıçrayup 

boġazın alur.  

 

(7) Nažm 

Baġlamasın gözüŋ śaķın ġaflet  

 
49 Kur’an, 23: 14 ‘’Yaratanların en güzeli olan Allah'ın şanı ne yücedir!’’ 
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Ki gitmeye gözi açuķlar var  

Eyü diller (8) esįri miĥnet olur  

Azıcuķ ġaflet ile çoķlar var  

Keklik neye uġrar hergįz (9) bilür hemān ħalāś fikrin ķılur dilküye eydür: Śad āferįn iy 

śayyād-ı dü-fünūn (10) hezār taĥsįn iy şikār-bāz-i pür-füsūn āgāh olġıl ki ben şāhlar 

lokmasıyım. (11) Ĥaķķ teǾālā çün beni saŋa rūzį ķıldı gerekdür ki evvelā bu niǾmetüŋ şükrin 

diyesin (12) daħı iştihā birle yiyesin. Dilkü daħı müveccih didüŋ merzūķa şākir gerekdür 

deyüp (13) aġzın açar hemān keklik dilkünüŋ aġzından uçar. Dilkü tasaya düşüp (14) laǾnet 

aŋa ki niǾmet yimedin şükrin diye dir. Keklik feraĥla eydür  aŋa ki (15) uyħusı gelmedin 

gözin yuma diyüp gider.  

 

 

Nažm 

İsterseŋ efsūnıla ger şeyŧān seni 

[158 79. Varak]  

(1) Śayd itmesün ħāb-ı ecel gelmezden öŋ  

(2) Cehd it yumulmasun gözüŋ  

Ger dilerseŋ olmayasın (2) nergis gibi  

Zār u saķįm sįm ü zer ile her zamān 

SaǾy eyle ŧolmasun gözüŋ  

(3) Laŧįfe: İki kehle amıla göt arasında olan ŧaşaķ üstinde yazlayup (4) biri yellü dere 

aġzında  ki büzük bile derler ve biri daħı ķuş oynaġı (5) dereye  ova dirler. 

Ķışluġıdur ger girü evvel-bahārda ŧaşaķ üstinde (6) buluşurlar. Biri biri ile suǿāl śoruşurlar. 

Büzük ilen ķışlayan kehle eydür (7) hay ķardaş hįç benüm ĥālümden śorma bir mühmel yellü 

dere aġzı  (8) sām yilleri eserdi şöyle ki ĥayātį ŧamarların keserdi  ķışlayan (9) 

kehle daħı eydür hay ķardaş benüm daħı ĥālümi aŋma bir ırmaġ uġraġı imiş (10) seylinden 
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hįç rāĥat olmadum. Her ay başında ħod üstün yanınuŋ ırmaġı ŧaşardı. (11) Ķan deryāsına 

düşüp Ǿaķlum şaşardı ammā śāĥibi bir ķonuķçı ĥarįf ve bir yār-ı žarįf (12) imiş hįç bir gice 

ķonuķsuz olmazdı büzük ilen ķışlayan kehle eydür (13) va’llāhį gerçeksin her-bār ki size 

ķonuķ gelse ben ŧuyardum zįrā gelen elbette (14) iki heybesin bizüm ķapuda aśardı ve bizüm 

yurduŋ işin söyledükçe cānına otlar (15) baśardı.  

Laŧįfe: Ĥikāyet iderler ki bir arslan bir geyik şikār ider baġrın söküp [159 80. Varak] 

(1) baġırsaķların söker ħūn-pençe urup murādınca lūt idüp śıķar. Bir dilkü daħı (2) şikāruŋ 

rāyiĥasun alup ĥiśśe ümįdine gelür ammā arslanuŋ ħavf u mehābetinden (3) yaķın gelmez lā-

cerem ıraķdan ŧurup fażla  dükelince  tenāvül eyler. (4) Arslan görüp her bį-çāre 

ol  ne olur gelüp şu nefįs etlerden yiseŋ dir. (5) Dilkü niyāzmendlik idüp eydür sulŧānum 

bu bir sünbül ve zaǾferān otlamış cānavardur bunuŋ (6) baġırsaķları içinde ĥāśiyetler vardur 

arslan eydür baķ bildüŋ poħ yiyüp yine (7) ĥikmet sözin söyledü yine.  

Nažm 

Dirįġā geçersin Müsülmān tamām 

Didügüŋ yalan (8) yidügün ĥarām 

İdersin maǾārifle her demde lāf  

Dilegü pür-cehālet sözüŋ hep güzāf  

(9)   

ǾAzįz iken eylersin pāyimāl  

Laŧįfe: Bir arslan ve bir ķurd (10) ve bir dilkü üçi ittifāķla şikāra giderler. Bir geyik ve 

bir ķoyun ve bir ħoros şikār iderler. (11) Arslan ķurda eydürdi imdi bunları Ǿadl üzre ķıymet 

ve tertįb-i śoĥbet ile ķurd eydür: (12) Sulŧānum bunlaruŋ ķısmeti rūşen ve terbiyyeti muǾteber 

geyik pįr-i şāhuŋ ķoyun bende-i bį-iştibāhuŋ (13) ħoros daħı duǾācı rubāhuŋ arslan bu söze 

ħışm idüp ķurduŋ çeküp başın (14) üzer. Dilküye eydürdi imdi tįz ķısmet eyle tilkü eydür iy 

şehsüvār-ı śaĥrā-yı meveddet (15) bunlaruŋ taķsįminde tevaķķuf ve taǾyįnine taśarruf cāiz 

degüldür ki ķoyunı śulŧānuma  [160 80. Varak] (1) ve śabāĥ aşıdur ve geyik ħod seylān 

şāhı rüsūmāt-ı pādişāhuŋdur. Ħoros muħtaśarca (2)  loķmasıdur arslan eydür be sen bu 
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taķsįmi kimden ögrendüŋ āferįn dilkü (3) eydür va’llāhi sulŧānum ķurduŋ başından ögrendüm 

dir.  

Nažm 

(4) Ne ĥāl Ǿālem ħıredmend pend 

Cihānda şįve-dār olur   

(5) Ħavādiŝ müteźekkir yeter iy Ǿazįz  

Bilür ķatreden baĥri śāĥib-i temyįz  

(6) Eger Ǿāķil iseŋ gözüŋ aç cihān  

Ser-ā-ser ĥükümdür ne ĥācet beyān  

(7) Laŧįfe: Bir ħar śaĥrāda aç u śusuz gezerdi. İttifāķ bir ħınzįr bir yirde ot köklerin (8) 

ķazar ħar mużŧar çaġırur ki hay bürāder hįç şunda otlu ve śulu yir bilmez misin (9) ħınzįr 

başın ķaldurup görse bir ŧurfa cānavar hįç kendüye beŋzer biri yoķ eydür (10) ne Ǿaceb ne 

sebebdendür kim benüm saŋa hįç münasebetim yoķ sen baŋa ķardaş dirsin. (11) Ħar eydür 

niçün şu benüm ķalaķlu ķuşum ķıvāma gelicek senün şol  (12) 

beŋzemez mi dir.  

Beyt  

Śaķın iy ehl-i nefs-i şeyŧāndan 

Ki saŋa dimesün görüp  

Yoĥsa iŝbāt ider müşābehetin  

Şöyle kim işiden olursa baş  

(13) Laŧįfe: Üç ķuzġun-ı bį-nevā elinden yüzleri bozġun ŧaǾāma ŧaleb içün (14) pervāz 

iderken görse ger bir śaĥrāda iki ādem ķafası ŧurur. Her biri inüp iki ķuzġun bir ķafaya ve bir 

ķuzġun bir ķafaya ķonar bu bir ķuzġundan ol iki ķuzġuna çaġırur ki hay  vefā ve iħvān-ı 

śafā bi’llāhi ol ķafadan baŋa da ĥiśśe  anlar aldırdı. [161 81. Varak] (1) Be hey bį-inśāf 

başķa bir ķafaŋ var yine biz ikinüŋ kafasından ĥiśśe umarsın. (2) Bu ne ola ĥaķķ işidür dirler 
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ol bir ķuzġuna eydür benüm size  ŧamaǾkārluġumdan ve (3) bį-inśāflıġımdan degüldür 

belki bu bir beynįsiz bilmezem muǾallim ya ķıśśa-ħ˅ān başı imiş ki içinde bir cübbe (4) ve bir 

zenne ķadar beyni yoķ ki yiyem dir.  

Nažm 

Oransuz söyleyüp iy merd-i maǾnā  

(5) Muĥaķķaķ bil ne baş ķaldı ne beyni 

Girān-ı cāndur kişi ŧanımasa lįkin 

Düşer çoķ (6) söylemekden lįk beyni 

Yüzinden bezdürür işini çoķ söz 

Süħandur ādemüŋ gerçi ki zeyni 

(7) Laŧįfe: İki dilkü kūh-ı śaĥrāda fāriġu’l-bāl ve āzāde Ǿįş u Ǿişret-dem śoĥbet idüp (8) 

geçerlerdi. İttifāķ ol diyāruŋ śayyādları şikār iderek ol cānibe gelürler bu iki (9) dilküyi görüp 

ele alurlar ardlarınca tāzįlar śālup bunlara dereler ve yazılar geçürürler. (10) Biri birinden 

cüdā düşüp cān bāzārıdur her biri bir yaŋa gider āħerine biri enįn ü zārıla (11) çaġırur ki iy 

yār-ı vefādār senüŋle yine ķanda buluşuruz bu daħı yek āh u zārıla eydür (12) iy mūnis-i ġam-

ħ˅ār ol miħnet ü tefrįķa cengine ki biz diledüŋ bir daħı śafā vü Ǿįş cemǾiyyeti gitdi (13) meger 

ittifāķ düşüp şehrinde kürekçi dükkānında buluşavuz dir.  

Meŝnevį  

Bu Ǿālem kim görürsin pür-śafādur  

(14) Elem üstinde bir Ǿayn-ı Ǿatādur  

Bunı sen śanma ki dāru’l-emāndur  

Viśāl-ı firķatıla ter-emāndur  

(15)  gibi cemǾiyyet virüp aduŋ  

 gibi ŧaġıdursuŋ  
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Ayırur birbirinden iki yārı  

Śalar Ǿasretler içre āh u zārı   

[162 81. Varak] 

(1) Devā yoķdur ecel derdine derdā  

Meger kim vaśl ola maĥşerde ferdā  

Dilerseŋ cāna peyvend-i ħuzā  

(2) TaǾalluķ riştesin kes mā-sivādan  

Ķo fānį Ǿışķı sen bāķį gerekse  

Nevā ķıl bezm-i Ǿuşşāķı gerekse  

(3) Laŧįfe: Bir ŧoġanı bir alay tavuġa śalarlar iner boyun baśup Ǿādetçe yimege başlar. 

(4) Tavuķ eydür: İy bį-ĥamiyyet-i denį-Ǿār vey śayyād-ı şehr-i diyār cellād-ı rūzigār nāmverler 

atası (5) selāŧįn celįsi iken saŋa lāyıķ mıdur ki benüm gibi bir küllük esįrine ve çöplük faķįrine 

(6) ŧamaǾ idersin zebūn-gįr olasın pādişāhlardan telķįn ve śāĥib-i  taǾlįm boynımı (7) 

alduŋ dir. Ŧoġan eydür iy küfrü’n-niǾme saŋa bu az  ġayret ve intiķāmumdan (8) özge seni 

her vech ile lāyıķ ve müstaĥak-ı Ǿitābsın dir. 

 

Beyt 

Her nefes acıdur envāǾ-ı Ǿuķūbet cānına  

(9) Bende başın indürmese mevlāsınuŋ fermānına 

Seni envāǾ-ı niǾamıla besleyüp riǾāyetler iderler senüŋçün ħāneler ve mesken yapup 

ĥimāyetler iderler. Nefįs loķmalardan ve cerb ŧaǾāmlardan (10) ki irte saŋa vürürler yine 

śāĥibüŋden şöyle nefret idersin ki saŋa virdügi gūyā ki (11) zehrdür. Beni ki giceler 

uyutmazlar ve gündüzler rāĥat itmezler gözlerümi dikerler ayaķlarumı (12) baġlayup şikārumı 

elümden alurlar ve  riyāżetler itdürürler yine muŧlaķu’l  (13) ve cevlān evc ü āsumān 

iderken bir ķurd ķuyruķ śalup işāret itseler hevādan muŧlaķ (14) ķanadın büküp başum üstine 

döne döne inerem. Dükelüp rāst ķollarına ķonaram tavuķ eydür. [163 82. Varak] (1) Belį bu 

sūrelerüŋ bį-kem ü kāst bi-ĥasbi’ž-žāhir tamām destūr pes nice gelmeyeyin (2) ki dāyim beni 
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öldürüp saŋa yidürürler ve daħı iki ŧoġanuŋ bir demüre taħılup (3) āteş üzre raķś itdügin görüp 

bu işleri işlemeŋ ve beni bu ŧaǾna ŧaşıla (4) ŧaşlamaŋ rāst idi dir.  

Nažm 

Vefādār oldur kim cāna ķalmaz  

Nedür sįm ü zer ü ger cāna ķalmaz 

(5) Çoġı çün ħān u mān terkini eyler 

Ķatı cān virüp adu śana ķalmaz  

Laŧįfe: (6) İttifāķ bir gürbe çü şįr aç ve taķśįr-i şikār ve ŧaǾām-ı śayd loķma içün düzdāne                      

ŧavāf-ı (7) ħāne iderken görse bir raǾnā ciger bir dįvārda aśılmış ŧurur bį-çāre şevķinden (8) 

bir ķaç kez semāǾ urur namāz-ı ħalvet furśat ġanįmet diyüp hemān kendüyi cigerüŋ üzerine 

(9) atar. Eli cigere irişmeyüp iner dįvārı ŧutar meger dįvārda bir tesbįĥ var imiş rāst kedinüŋ 

(10) boġazına geçer kedi miskįn boġazında tesbįĥ görüp dāma ŧutuldum śanur ol yaŋa bu yaŋa 

ķaçar.  

(11) Nažm  

Ķarınca gibi ħalķ-ı Ǿālem ekŝer  

Ne yirde görseler bir şehr üşerler 

(12) Ŧutılup el ayaķ ķalup Ǿamelden  

Belā gerdānına varup düşerler 

(13) Āħirü’l-emr bir kūşeye varup tesbįĥi boġazından çıķarmaķ ardınca olur el ü ayaķ 

(14) ile dürişüp başını śalup ken ken śolur bu eŝnāda iken bir açlıķdan gözleri (15) ķızmış 

rūşen ħaberler ħāmūş ŧavāf-ħāne  ter-ħāne düzdāne iderken temm  

[164 82. Varak] (1) bu āsitāne-i Ǿaliyyede saǾādetlü necābetlü 

(2) Oġlum eǾazzum nūr-ı bāśįre-i 

(3) ibtihācım sulŧānım Ǿİzzet 

(4) Aĥmed Beg Efendi  

(5) Ĥażretlerine  
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(6) sene 1243 

(7) Der-Ǿaliyye Sulŧān Bāyezįd’üŋ ķurbında bāb-ı merkebciler üstinde (8) sābıķan 

ķahvecibaşı-zāde ǾÖmer Śāĥib Efendi’nüŋ dāmādı  

(8) Muĥammed Ŧāhir Efendi 

(9) (imza) eǾazzim eǾazzim eǾazzim 

(10) ĥālā Medįne-i münevvere nevvera’llāhi teǾālā ilā yevmi’l-āħirede 

(11) ĥālā Mekke-i mükerreme şerefehu’llāhi teǾālā yevmi’l-āħirede  

(mühür)  

[165 83. Varak] 

(1)Bi-mennihi teǾālā 

(2) Hālā āsitāne-i Ǿaliyyede saǾādetlü meĥābetlü oġlum eǾazzim nūr-ı  

(3) Bāśįre-i ibtihācım Sulŧānum Ǿİzzet Aĥmed Beg Efendi ĥażretlerine 
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3. TARTIŞMA ve SONUÇ 

Müellifin Eserde ilk babın girişinde din büyüklerinin hayatındaki latifelerden örnekler 

verdiği görülmüştür. Bu bağlamda kanaatimizce müellif latife anlatma geleneğine dini bir 

kimlik kazandırmış ve bir nevi latife anlatmaya dini bir ruhsat niteliği kazandırmıştır.  

Tezin sonunda bulunan yer dizinine baktığımızda Bursa’nın diğer şehirlere nispetle 

çokça geçtiği görülmektedir. Bu da eserin müellifi Sa’deddin Şirazi’nin Bursalı Lami’i 

Çelebi’nin Letaifinden etkilendiği fikrini doğurmuştur. Nitekim çevirdiğimiz eserde Lami’i 

Çelebi’nin Letaifindeki latifelerden örneklere rastlamaktayız.   

Eserde Kur’an’dan verilen ayetlerin latifelerde verilen cevaplar içerisinde kullanılarak 

bağlamı dışında kullanıldığını sıklıkla görmekteyiz. Bunun da yadırganacak bir durum 

olmadığı eserde cevaba muhatap kişilerin verdiği tepkilerden anlamaktayız.  

Eserde padişah, kadı, paşa, müftü gibi devlet erkanından kişilerin de latifeye konu 

olmaları dönemin fikir hürriyeti bakımından bizlere ışık tuttuğu söylenebilir.  

Eserde anlatılan latifelere cevap olarak ‘’DefǾį şu mıśraǾı söyledi.’’ Yani günümüz 

Türkçesi ile ‘’Birdenbire şu mısrayı söyledi.’’ ifadesine sıkça rastlamaktayız. Bu da divan 

şiirinin halk arasında da yaygın olduğu ve önemli bir iletişim aracı olduğu fikrini vermektedir.  

Müellifin eserde Ahmedi’yi İskendername sahibi Ahmedi diye nitelendirmesi bir şairin 

eserinin onun tanıtılmasında önemli olduğu fikrini uyandırmaktadır.  

Latifelerin geçtiği mekanlar kimi zaman bir hamam, kimi zaman bir hallaç dükkanı, 

kimi zaman pazar, kimi zaman deliler hastanesi, kimi zaman bir çeşme başı olmuştur. Bu da 

biz araştırmacılara latifelerin halkın ortak malı olduğu, hayatla iç içe olduğu fikrini 

vermektedir.  

Latifelerde bir devlet büyüğüne verilen hazır cevaplar devlet erkanı tarafından hoş 

karşılanmış ve teşvik edilmiştir. Bunu eserdeki hazır cevap karşısında devlet büyüğünün 

taĥsįn-i firāvān eyler ya da sįm ü zer ālātıŋ iĥsān eyler gibi kalıplaşmış cümlelerinden 

anlamaktayız.    

Eserde geçen bir latifede ticaret kervanının Türk köyü yakınlarında kamp kurması olayı 

anlatılmaktadır. Kervandaki kişilerden birinin …varup Türk’in evinde ĥużūr idelüm. fikrini 

sunması Türklerin misafirperverliği noktasında eserin yazıldığı dönemde dahi meşhur olduğu 

kanaatini bizlere veriyor. 
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Sonuç olarak gülme eylemi insanoğlu var olduğundan beri devam etmektedir. Latifeler 

de cevamiü’l kelim nevinden biz araştırmacılara az sözle çok şey anlatmıştır. Gelecek 

kuşaklara da bu latifler dönemin sosyal, siyasal, fikri yaşantısına  ayna tutmaktadır.  
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